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CONDIZIONI INERENTI LA GARANZIA CONVENZIONALE IMMERGAS

La Garanzia Convenzionale Immergas rispetta tutti i termini della Garanzia Legale e si riferisce alla “conformità al contratto” in 
merito agli Hydro, Hydro FS, Hydro IN Immergas. 
La Garanzia Convenzionale Immergas sarà ritenuta valida solo in presenza dell’adempimento di tutte le obbligazioni ed il rispetto 
di tutti requisiti necessari ai fini della Garanzia Legale fornita, quest’ultima, da parte del venditore. La Garanzia Convenzionale Im-
mergas, anche dopo la eventuale compilazione del modulo cartaceo da parte di un Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas, 
potrà essere annullata o considerata decaduta qualora non siano stati rispettati (ad insindacabile giudizio di Immergas S.p.A.) i 
requisiti e/o le condizioni di validità previste dalla Garanzia Legale.

1)	 OGGETTO DELLA GARANZIA CONVENZIONALE
La presente Garanzia Convenzionale viene offerta da Immergas S.p.A., con sede a Brescello (RE) Via Cisa Ligure 95, sugli Hydro, 
Hydro FS, Hydro IN Immergas come specificato nel seguente paragrafo “Campo di applicazione”.
La citata garanzia viene offerta tramite i Centri Assistenza Tecnica Autorizzati Immergas nel territorio della Repubblica Italiana, 
Repubblica di San Marino e Città del Vaticano.
 La Garanzia Convenzionale Immergas non ha validità sui prodotti acquisitati attraverso canali commerciali non convenzionali, 
quali ad  esempio Internet.

2)	 CAMPO DI APPLICAZIONE
Immergas offre la presente garanzia convenzionale su tutti i componenti facenti parte degli Hydro, Hydro FS, Hydro IN Immergas 
per la durata di 2 anni. La garanzia convenzionale Immergas prevede la sostituzione o la riparazione gratuita di ogni parte che pre-
sentasse difetti di fabbricazione o conformità al contratto.

3)	 DECORRENZA
La garanzia convenzionale Immergas decorre dalla data di “messa a disposizione” degli Hydro, Hydro FS, Hydro IN Immergas al 
Cliente, conseguente alla verifica impiantistica eseguita con esito favorevole da parte dell’installatore. Tale verifica deve essere com-
provata da documento recante data certa (dichiarazione di conformità od altro documento equivalente).

4)	 MODALITA’ DI PRESTAZIONE
In presenza di malfunzionamento o vizio del prodotto è necessario contattare un Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immer-
gas che interviene entro un congruo tempo, in funzione anche del livello oggettivo di criticità e dell’anteriorità della chiamata. La 
denuncia del vizio deve avvenire entro e non oltre 10 giorni dalla scoperta. L’ esibizione della dichiarazione di conformità (od altro 
documento equivalente) al Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas (che in tale occasione compilerà il “Modulo di garan-
zia”) consente all’Utente di usufruire delle prestazioni gratuite previste dalla garanzia convenzionale. Trascorsi i termini di garanzia, 
l’assistenza tecnica viene eseguita addebitando al Cliente il costo dei ricambi, della manodopera ed il diritto fisso di chiamata. Il 
materiale sostituito in garanzia è di esclusiva proprietà della Immergas S.p.A. e deve essere reso senza ulteriori danni (pena la dec-
adenza della garanzia), munito degli appositi tagliandi debitamente compilati ad opera del Centro Assistenza Tecnica Autorizzato 
Immergas.

5)	 ESCLUSIONI
La manutenzione ordinaria periodica non rientra nei termini di gratuità della Garanzia Convenzionale Immergas.
La Garanzia Convenzionale non comprende danni e difetti degli Hydro, Hydro FS, Hydro IN Immergas derivanti da:
•	 trasporto di terzi non rientranti nella responsabilità del produttore o della sua rete commerciale;
•	 mancato rispetto delle istruzioni o delle avvertenze riportate all’interno del libretto istruzioni ed avvertenze;
•	 negligente conservazione del prodotto;
•	 mancata manutenzione, manomissione o interventi effettuati da personale non facente parte della rete dei Centri Assistenza Tecni-
ca Autorizzati Immergas;
•	 allacciamenti ad impianti elettrici ed idricii non conformi alle norme vigenti; nonché inadeguato fissaggio delle strutture di sup-
porto dei componenti;
•	 utilizzo di componenti non idonei alla tipologia degli Hydro, Hydro FS, Hydro IN installati o non originali Immergas;
•	 agenti atmosferici diversi da quelli previsti nel presente libretto di istruzioni ed avvertenze, nonché calamità atmosferiche o tellu-
riche, incendi, furti, atti vandalici;
•	 installazione in ambiente (esterno o interno) non idoneo;
•	 permanenza in cantiere, in ambiente non riparato, nonché prematura installazione;
•	 corrosione degli impianti;
•	 forzata o prolungata sospensione del funzionamento degli Hydro, Hydro FS, Hydro IN Immergas.

6)	 ULTERIORI CONDIZIONI
Eventuali componenti che, anche difettosi, risultassero manomessi non rientreranno nei termini della Garanzia Convenzionale Im-
mergas gratuita. L’eventuale necessità di utilizzo, per la sostituzione di componenti in garanzia, di strutture temporanee di supporto 
o sostegno (ad es. ponteggi), sistemi o automezzi per il sollevamento o la movimentazione (ad es. gru) non rientra nei termini di 
gratuità della presente Garanzia Convenzionale Immergas.
La presente Garanzia Convenzionale Immergas presuppone che l’utente faccia eseguire la manutenzione periodica e gli interventi 
di manutenzione straordinaria dei propri Hydro, Hydro FS, Hydro IN da un Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas.
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Semboller

Güvenlik Sembolleri

	 Uyarı
Açıklanan işlem, güvenlik yönetmeliklerine uygun 
olarak yürütülmemesi halinde fiziksel zarar verebilir.

	 Tehlikeli elektrik akımı
Açıklanan işlemin güvenlik yönetmeliklerine göre 
gerçekleştirilmemesi durumunda elektrik çarpmalarına 
neden olabileceği konusunda Personeli bilgilendiriniz.

	 Yüksek sıcaklık tehlikesi
Güvenlik yönetmeliklerine göre yüksek sıcaklıklara 
sahip bileşenlerle temas edildiğinde yanık riski.

	 Yasak
Yasak olan eylemleri belirtir.

Öncelikle ürünlerimizden birini seçtişiniz için teşekkür ederiz.

Ürününüzden memnun olacaşınıza eminiz çünkü ürününüz en yeni ev klima teknolojilerini 
temsil etmektedir.

Bu kılavuzda belirtilen önerileri dikkate aldığınızda, satın aldığınız ürün minimum enerji 
maliyeti ile optimum oda sıcaklıklarını sağlayarak sorunsuz bir şekilde çalışacaktır.

Sonraki bölümde verilen semboller, makinenin 
hızlı ve sorunsuz olarak doğru ve güvenli kullanımı 
konusundaki gerekli bilgileri vermektedir.

	 Advertencia
La operación descrita presenta, en caso de llevarse a cabo sin 
respetar las normativas de seguridad, el riesgo de sufrir daños 
físicos.

	 Tensión eléctrica peligrosa
Indica al personal interesado que la operación descrita presenta, 
en caso de llevarse a cabo sin respetar las normativas de 
seguridad, el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

	 Peligro por calor elevado
Según las normativas de seguridad, existe riesgo de sufrir 
quemaduras por contacto con componentes con temperatura 
elevada.

	 Prohibido
Llevar a cabo acciones que no se deben hacer bajo ningún 
concepto.

Pictogramas relativos a la seguridad

Simbología

Los pictogramas suministrados en el siguiente capítulo 
permiten proporcionar rápida y unívocamente la 

información necesaria para el correcto uso de la máquina 
bajo condiciones de seguridad.

Antes de nada, nos gustaría agradecerle que se haya decidido por un aparato de nuestra 
marca.

Como puede observar, ha realizado una elección ganadora ya que ha comprado un producto 
que representa el estado del Arte en la tecnología de la climatización doméstica.

Implementando las sugerencias contenidas en el presente manual, gracias al producto que 
ha comprado, podrá disfrutar sin problemas de condiciones ambientales óptimas con la 
menor inversión en términos energéticos.

Symbols

Safety pictograms

	 Warning
The operation described may cause physical harm if not 
carried out in accordance with safety regulations.

	 Dangerous electrical current
Make personnel aware that the operation described may 
lead to electrical shocks if not carried out in accordance 
with safety regulations.

	 High temperature danger
Of safety regulations, the risk of burns caused by contact 
with components with high temperatures.

	 Prohibition
Refers to prohibited actions.

We would first of all like to thank you for having chosen one of our products.

We are sure you will be happy with it because it represents the state of the art in the technology of 
home air conditioning.

By following the suggestions contained in this manual,  the product you have purchased will operate 
without problems, giving you optimum room temperatures with minimum energy costs.

The pictograms in the next chapter provide the necessary 
information for correct, safe use of the appliance in a rapid, 
unmistakable way.

Символи

Пиктограми за безопасност

Преди всичко бихме искали да ви благодарим, че сте избрали един от нашите продукти.

Сигурни сме, че ще бъдете доволни от него, защото той представлява най-съвременната 
технология за климатизация на жилища.

Ако спазвате указанията, които се съдържат в настоящото ръководство, продуктът, 
който сте закупили, ще работи безпроблемно, осигурявайки ви оптимална температура на 
помещението с минимални разходи за енергия.

	 Предупреждение
Описаната операция може да причини физическа 
вреда, ако не се извършва в съответствие с правилата 
за безопасност.

	 Опасност от електрически ток
Уверете се, че персонала е наясно, че описаната 
операция може да доведе до токов удар, ако не се 
извършва в съответствие с правилата за безопасност.

	 Опасност от висока температура
Рискът от изгаряния, причинен от контакт с 
компоненти с високи температури, описан в правилата 
за безопасност.

	 Забрана
Отнася се до забранени действия.

Пиктограмите в следващата глава осигуряват 
необходимата информация за правилно, безопасно 

използване на устройството по бърз и безпогрешен 
начин.

Simbole

Piktograme lidhur me sigurinë

	 Paralajmërim
Se operacioni i përshkruar paraqet, nëse nuk kryhet në 
përputhje me normativat e sigurisë, rrezikun për të pësuar 
dëme fizike.

	 Tension elektrik i rrezikshëm
Sinjalizo tek personeli në fjalë që operacioni i përshkruar 
paraqet, nëse nuk kryhet në përputhje me rregulloret e 
sigurisë, rrezikun e vuajtjes së goditjeve elektrike.

	 Rrezik nxehtësie të fortë
Nga normativat e sigurisë, rreziku i vuajtjes së djegieve për 
shkak të kontaktit me përbërës të temperaturës së lartë.

	 Ndalesë
Shënjo veprime të cilat absolutisht nuk duhen bërë.

Para së gjithash, dëshirojmë t'ju falënderojmë që keni vendosur të jepni preferencën tuaj për një 
pajisje që prodhojmë ne.

Siç mund ta shihni, keni bërë një zgjedhje fituese pasi keni blerë një produkt që përfaqëson gjendjen 
e artit në teknologjinë e ajrit të kondicionuar në shtëpi.

Duke zbatuar sugjerimet e përmbajtura në këtë manual, në sajë të produktit që keni blerë, ju do të 
jeni në gjendje të gëzoni kushte optimale mjedisore pa asnjë problem me investimin më të ulët në 
drejtim të energjisë.

Piktogramet në kapitullin vijues japin shpejt dhe në mënyrë 
të sigurt informacione të nevojshme për përdorimin korrekt 
të makinës në kushte sigurie.

Desideriamo innanzitutto ringraziarVi di avere deciso di accordare la vostra preferenza ad un 
apparecchio di nostra produzione.

Come potrete renderVi conto avete effettuato una scelta vincente in quanto avete acquistato un 
prodotto che rappresenta lo stato dell’Arte nella tecnologia della climatizzazione domestica.

Mettendo in atto i suggerimenti che sono contenuti in questo manuale, grazie al prodotto  che avete 
acquistato, potrete fruire senza problemi di condizioni ambientali ottimali con il minor investimento in 
termini energetici.

I pittogrammi riportati nel seguente capitolo consentono 
di fornire rapidamente ed in modo univoco informazioni 

necessarie alla corretta utilizzazione della macchina in 
condizioni di sicurezza.

Simbologia

Pittogrammi relativi alla sicurezza

	 Avvertenza
Che l’operazione descritta presenta, se non effettuata nel 
rispetto delle normative di sicurezza, il rischio di subire 
danni fisici.

	 Tensione elettrica pericolosa
Segnala al personale interessato che l’operazione descritta 
presenta, se non effettuata nel rispetto delle normative di 
sicurezza, il rischio di subire uno shock elettrico.

	 Pericolo di forte calore
Delle normative di sicurezza, il rischio di subire bruciature 
per contatto con componenti con elevata temperatura.

	 Divieto
Contrassegna azioni che non si devono assolutamente 
fare.
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1.	 GENEL

1.1	 Genel uyarılar
	- 	 Bu talimat, kitin monte edildiği cihaz kitapçığının 

ayrılmaz bir parçasıdır. Genel uyarılar ve temel 
güvenlik kuralları için lütfen bu kitapçığa bakınız.

	- 	 Bu kılavuz yalnızca, yasalar uyarınca tüm psiko-
fiziksel gerekliliklere ve yeterince eğitim almış ve 
yetkili kurulum teknisyeni için tasarlanmıştır.

	- Tüm işlemler dikkatle ve en iyi uygulamalara ve işyeri 
güvenlik yönetmeliklerine uygun olarak yapılmalıdır.

	- 	 Ambalajın açılmasından sonra tüm bileşenlerin 
mevcut olduğundan emin olunuz. değilse, size cihazı 
satan acente ile irtibata geçiniz.

	- 	 Güvenlik veya ayarlama cihazlarını üreticinin 
izni olmadan ve üreticinin talimatları olmadan 
değiştirmek yasaktır. 

	- 	 Bir tehlike kaynağı olabilecek ambalajlama 
malzemelerini imha etmemek veya çocukların 
erişebileceği yerlerde bırakmak yasaktır.

	- 	 Onarımlar veya bakımlar, bu kılavuza uygun 
olarak Yetkili Teknik ervisler ve kalifiye personel 
tarafından yapılmalıdır.  Cihazı değiştirmeyiniz veya 
kurcalamayınız; bu durum tehlikeli durumlara neden 
olabilir ve üretici herhangi bir hasar için sorumluluk 
kabul etmez.

1.1	 Advertencias generales

1.	 GENERAL

	- 	 Estas instrucciones son parte integrante del 
manual del aparato sobre el cual se instala el equipo. 
Consulte el manual para las advertencias generales y 
para las normas fundamentales de seguridad.

	- 	 El presente manual va destinado exclusivamente 
al técnico instalador cualificado y autorizado, que 
deberá estar debidamente formado y reunir todos los 
requisitos psicofísicos requeridos legalmente. 

	- 	Todas las operaciones deberán realizarse con 
cuidado y en base a las normas laborales y conforme 
a las normas vigentes de seguridad laboral.

	- 	 Tras haber retirado el embalaje, asegurarse 
de la integridad del contenido. En caso de no 
corresponderse, contacte con el Organismo que le 
ha vendido el aparato.

	- 	 Se prohíbe modificar los dispositivos de seguridad 
o de regulación sin la autorización y las indicaciones 
del fabricante del aparato.

	- 	 Se prohíbe arrumbar y dejar al alcance de los 
niños el material del embalaje ya que puede ser una 
fuente potencial de peligro.

	- 	 Las operaciones de reparación o mantenimiento 
deben realizarlas el Servicio Técnico de Asistencia o el 
personal cualificado según lo previsto por el presente 
manual. No modificar o manipular el aparato ya que se 
pueden crear situaciones de peligro y el fabricante del 
aparato no será responsable de los posibles daños 
provocados.

1.	 GENERAL

1.1	 General warnings
	- 	 This instruction is an integral part of the booklet of 

the appliance on which the kit is installed. Please consult 
this booklet for general warnings and fundamental safety 
rules.

	- 	 This manual is designed only for the qualified 
and authorised installation technician, who must be 
sufficiently trained and in possession of all psycho-
physical requirements as per the law. 

	- 	All operations must be carried out with care and 
according to best practices, and in compliance with 
workplace safety regulations.

	- 	 After unpacking, check that the contents are intact 
and that all parts are included. If not, contact the agent 
who sold the appliance to you.

	- 	 It is forbidden to modify the safety or adjustment 
devices without authorisation from and indications of the 
manufacturer.

	- 	 It is forbidden to dispose of, or leave in the reach of 
children, the packaging materials which could become 
a source of danger.

	- 	 Repairs or maintenance must be performed by the 
Technical Assistance Service or by qualified personnel 
in accordance with this manual. Do not modify or tamper 
with the appliance as this could create dangerous 
situations and the manufacturer will not be liable for any 
damage caused.

1.	 ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ

1.1	 Общи предупреждения
	- 	 Настоящите инструкции представляват 

неразделна част от брошурата на уреда, на който 
е монтиран комплектът. Моля, консултирайте се с 
настоящата брошура за общи предупреждения и 
основни правила за безопасност.

	- 	 Настоящото ръководство е предназначено 
само за квалифициран и оторизиран специалист 
по монтаж, който трябва да е достатъчно обучен и 
да притежава всички психо-физически изисквания, 
предвидени в закона. 

	- 	Всички операции трябва да се извършват 
внимателно и съгласно най-добрите практики и в 
съответствие с разпоредбите за безопасност на 
работното място.

	- 	 След разопаковането проверете дали 
съдържанието е непокътнато и дали са включени 
всички части. Ако има липсващи компоненти се 
свържете с представителя, който ви е продал уреда.

	- 	 Забранено е да модифицирате предпазните 
или регулиращите устройства без разрешение и 
указания от производителя.

	- 	 Забранено е да изхвърляте или да оставяте 
в обсега на деца опаковъчните материали, които 
биха могли да се превърнат в източник на опасност.

	- 	 Ремонтите или поддръжката трябва да се 
извършват от Центъра за техническа поддръжка 
и обслужване или от квалифициран персонал 
в съответствие с настоящото ръководство. Не 
модифицирайте и не манипулирайте уреда, тъй 
като това може да създаде опасни ситуации и 
производителят няма да носи отговорност за 
каквито и да било причинени щети.

1.	 TË PËRGJITHSHME

1.1	 Paralajmërime të përgjithshme
	- 	 Ky udhëzim është pjesë përbërëse e broshurës 

së pajisjes në të cilën është instaluar paketa. Ju 
lutemi referojuni kësaj broshure për paralajmërimet e 
përgjithshme dhe rregullat themelore të sigurisë.

	- 	 Ky manual është i dedikuar ekskluzivisht për një 
teknik instalimi të kualifikuar dhe të autorizuar, i cili duhet 
të jetë i trajnuar në mënyrë adekuate dhe në posedim të 
gjitha kërkesave psikofizike të kërkuara nga ligji. 

	- 	Të gjitha veprimet duhet të kryhen me kujdes dhe në 
mënyrë profesionale, në përputhje me rregulloret aktuale 
të sigurisë në punë.

	- 	 Pas heqjes së paketimit, kontrolloni integritetin dhe 
plotësinë e përmbajtjes. Në rast të mospërmbushjes, 
kontaktoni Agjencinë që ka shitur pajisjen.

	- 	 Ndalohet modifikimi i pajisjeve të sigurisë ose të 
rregullimit pa autorizimin dhe shenjat e prodhuesit të 
pajisjes.

	- 	 Është e ndaluar të shpërndani dhe të lini pranë 
fëmijëve materialin e paketimit pasi ai mund të jetë një 
burim i mundshëm rreziku.

	- 	 Punimet e riparimit ose mirëmbajtjes duhet të kryhen 
nga Shërbimi i Asistencës Teknike ose nga personeli 
i kualifikuar në përputhje me dispozitat e këtij manuali. 
Mos e modifikoni ose ngacmoni pajisjen sepse mund të 
krijojë situata të rrezikshme dhe prodhuesi i pajisjes nuk 
mban përgjegjësi për ndonjë dëmtim të shkaktuar.

	- 	 Questa istruzione è parte integrante del libretto 
dell'apparecchio sul quale viene installato il kit. A tale 
libretto si rimanda per le avvertenze generali e per le 
regole fondamentali di sicurezza.

	- 	 Il presente manuale è destinato esclusivamente 
al tecnico  installatore qualificato ed autorizzato, che 
dovrà essere adeguatamente istruito ed in possesso 
di tutti i requisiti psicofisici richiesti a norma di legge. 

	- 	Tutte le operazioni dovranno essere eseguite con 
cura e a regola d’arte, in conformità delle norme di 
sicurezza sul lavoro vigenti.

	- 	 Dopo aver tolto l’imballo assicurarsi dell'integrità 
e della completezza del contenuto. In caso di non 
rispondenza rivolgersi all'Agenzia che ha venduto 
l'apparecchio.

	- 	 È vietato modificare i dispositivi di sicurezza o di 
regolazione senza l’autorizzazione e le indicazioni del 
costruttore dell’apparecchio.

	- 	 È vietato disperdere e lasciare alla portata di 
bambini il materiale dell'imballo in quanto può essere 
potenziale fonte di pericolo.

	- 	 Gli interventi di riparazione o manutenzione devono 
essere eseguiti dal Servizio Tecnico di Assistenza 
o da personale qualificato secondo quanto previsto 
dal presente libretto. Non modificare o manomettere 
l’apparecchio in quanto si possono creare situazioni 
di pericolo ed il costruttore dell’apparecchio non sarà 
responsabile di eventuali danni provocati.

1.	 GENERALE

1.1	 Avvertenze generali
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2.	 DÜZENLEYİCİ TERMOREGÜLASYON KİTİ

Kontrol cihazlarının, bir soğutucu ünitesini, bir kazanı ve 
bir   girişi kontrol etmek için iki bağımsız temiz kontağı 
vardır. 2- borulu versiyonları, yaz ve kış solenoid valfına 
güç sağlamak için bir 230V çıkışa sahipken.
Cihaz bataryasının içinde bulunan 10 kΩ su sıcaklık 
sensörü, ısıtmada minimum (30°C) ve soğutmada 

maksimum (20°C) seviyesindeyken minimum sıcaklık 
seviyesini düzenler.
Panel aynı zamanda su sensörü olmadığında da 
çalışır, bu gibi durumlarda fanın durma eşik değerleri 
göz ardı edilir.

2.1	 Montajı, kurulumu ve bağlantısı

2.2	 Montaj

Kontrol panelini, cihazın üst kısmındaki mahfazaya 
doğru kaydırınız ve iki sabitleme vidasını kullanarak 
sabitleyiniz (ref. A).
Bağlantı kutusunu takmak için:
	- kutuyu açınız (ref. B);
	- cihazın yan tarafındaki deliğe alt dişini kilitleyiniz (ref. 

C);
	- kutunun üst tarafını yan tarafa kancalayınız (ref. D);
	- iki sabitleme vidası ile sabitleyiniz (ref. E);
	- Fan Coil'in gövdesine (ref. M) sabitleme vidalarını 

kullanarak topraklama kablosunu bağlayınız 
(sıkıştırma vidaları için uygulanması gereken 
minimmum kuvvet 2N civarında olmalıdır);

	- MOTOR'un konnektörünü panelin diğer tarafına 
bağlayınız (ref. I) *;

	- - "GRID" (ref.L) yazan ikili ızgara güvenlik klemensi 
üzerinde çıkartılmaması gereken bir köprü vardır. 

	- Diğer versiyonlar için köprüyü çıkarınız ve ızgara 
güvenlik mikroşalteri üzerindeki iki terminali 
bağlayınız*;

	- cihazın üzerindeki H2 konnektörüne su sensörünu 

bağlayınız.
Su sıcaklık sensörü, pillerin içindeki sıcaklığı 
kontrol eder ve fanın ne zaman başlayacağını 
önceden belirlenmiş parametrelere göre belirtir 
(kış ayolarında minimum çalışma ve yaz aylarında 
maksimum).**
Pilin bölmesine doğru yerleştirildiğinden emin 
olunuz.

	- Elektriği, kabloları bağlayınız ve temin edilen üç 
kablo tutucu ilesabitleyiniz (ref. G);

	- 4 vida ile kutuyu kapatınız (ref. H);
	- Ünitenin yan tarafına özel plakayı yerleştiriniz;
	- kontrol panelinin üzerindeki vidaları sıkıştırınız;
	- kontrol panelinin üzerindeki mahfazaya vida ucu 

kapaklarını takınız;
*	 Sağ tarafta hidrolik bağlantıları olan versiyonlar 

için ilgili paragrafa bakınız
**	 Ayarlama işlemi, aynı zamanda su sensörünun 

bağlı olmadığı durumlarda da yapılabilir

2.2	 Montaje

2.1	 Montaje, ajuste y conexiones

Introducir el panel de control en su ranura en la parte 
superior del aparato y fijarlo con los dos tornillos 
suministrados (ref. A).
Para instalar la caja de conexiones:
	- abrir la caja (ref. B);
	- encajar el diente inferior en la ranura adecuada (ref. C) 

en el lateral del aparato;
	- enganchar la parte superior de la caja al lateral (ref. D);
	- fijarla con los dos tornillos suministrados (ref. E);
	- fijar el cable de toma de tierra a la estructura 

del ventiloconvector (ref. M) utilizando el tornillo 
suministrado (la fuerza mínima que debe ejercerse 
para el atornillado debe ser en torno a 2N);

	- conectar el conector rápido del motor (MOTOR) al 
que ya se encuentra en la tarjeta (ref. I) *;

	- en los 2 terminales del borne de la GRID (RED) (ref. L) 
hay un puente que no debe quitarse. 

	- 	Para el resto de modelos, quitar el puente y conectar 
ambos terminales procedentes del microinterruptor 
de seguridad de la red*;

	- conectar la sonda de agua al conector H2 presente 
en el aparato.

La sonda de temperatura del agua controla la 
temperatura dentro de las baterías y determina la 
puesta en marcha del ventilador en función de los 
parámetros previamente configurados (funciones 
de mínima en invierno y de máxima en verano). 
**Comprobar que se haya introducido correctamente 
en el colector que se encuentra en la batería.

	- Realizar las conexiones eléctricas, ordenar el 
cableado, fijar los cables con ayuda de las 3 
abrazaderas suministradas (ref. G);

	- cerrar la caja fijando los 4 tornillos (ref. H);
	- volver a montar la carcasa estética del aparato;
	- apretar el tornillo superior en el panel de control;
	- colocar el cubre tornillos en el alojamiento adecuado 

en el panel de control;
*	 Para modelos con conexiones hidráulicas en la parte 

derecha, véase el apartado correspondiente 
**	 El regulador funciona también sin sonda de agua 

conectada

Los controles disponen de dos contactos limpios 
independientes para el control de un refrigerador, y de una 
caldera y una entrada de presencia. Los modelos con 2 
conductos disponen de una salida a 230V para el control de 
la electroválvula de verano y de invierno.
Mediante la sonda de temperatura del agua (10 kΩ) colocada 

en el colector situado en la batería del aparato, se puede 
gestionar las funciones de mínima en el modo calefacción 
(30°C) y de máxima en el modo refrigeración (20°C). 
La tarjeta prevé también el funcionamiento sin sonda de agua 
en caso de que los umbrales de parada del ventilador sean 
ignorados.

2.	 EQUIPO DE TERMORREGULACIÓN MODULANTE

ENFRIADOR - CALEFACTOR

2.	 MODULATING TEMPERATURE CONTROLLER KIT

The controllers have two independent clean contacts for 
controlling a refrigerator unit, a boiler and a presence input. 
The 2 tube versions have a 230V output to power the 
summer and winter solenoid valve.
The 10 kΩ water temperature probe positioned in the 

compartment on the battery regulations the minimum level 
when heating (30°C) and the maximum level when cooling 
(20°C). 
The board also has a function when there is no water 
probe, in such cases the fan stop thresholds are ignored.

Slide the control panel into its housing in the upper part 
of the device and fix it with the two fixing screws (ref. A).
To install the connection box:
	- open the box (ref. B);
	- lock the lower tooth into its hole (ref. C) on the side of 

the device;
	- hook the upper part of the box to the side (ref. D);
	- fix it with the two fixing screws (ref. E);
	- connect the grounding cable to the fan coil body (ref. M) 

using the fixing screws (the minimum force that must be 
applied for tightening screws must be around 2N);

	- connect the fast connector of the MOTOR to the other 
on the board (ref. I) *;

	- on the two GRID block terminals (ref. L) there is a bridge 
which must not be removed.

	- 	For other versions, remove the bridge and connect the 
two terminals originating on the grill safety microswitch*;

	- connect the water probe to the H2 connector on the 
device.
The water temperature probe controls the temperature 
inside the batteries and determines when the fan starts 
according to pre-set parameters (minimum operation 
in winder and maximum in summer).** Check that 
they are correctly inserted into the compartment on 
the battery.

	- Connect the electrics, tidy cables and fix them with 
the three clevises supplied (ref. G);

	- close the box with the 4 screws (ref. H);
	- refit the vanity plate on the side of the unit;
	- tighten the upper screws on the control panel;
	- place the screw head covers in their housing on the 

control panel;
*	 For versions with hydraulic connections on the right, 

refer to the relevant paragraph 
**	 The regulation also works without a water probe 

connected

2.1	 Assembly, set-up and connection

2.2	 Assembly

2.	 КОМПЛЕКТ ЗА ТЕРМОРЕГУЛАЦИЯ С МОДУЛАЦИЯ

2.1	 Монтаж, настройка и свързване

2.2	 Монтаж

Контролерите имат два независими сухи контакта 
за управление на блок за охлаждане, котел и вход за 
присъствие. Моделите с 2 тръби разполагат с 230V 
изход за захранване на летния и зимния електро-вентил.
Сондата 10 kΩ за температура на водата, 
позиционирана в отделението на топлообменника, 

регулира минималното ниво при отопление (30 °C) и 
максималното ниво при охлаждане (20 °C). 
Платката също има функция, която когато няма сонда 
за вода, в такива случаи праговите стойности за 
спиране на вентилатора се игнорират.

Плъзнете панела за управление в корпуса му в 
горната част на устройството и го закрепете с двата 
фиксиращи винта (поз. A).
За да монтирате съединителната кутия:
	- Отворете кутията (поз. B);
	- Застопорете долния зъб в отвора му (поз. C) 

отстрани на устройството;
	- Захванете горната част на кутията към страничната 

част (поз. D);
	- Закрепете я с двата фиксиращи винта (поз. E);
	- Свържете заземяващия кабел към корпуса на 

конвектора (поз. M) с помощта на фиксиращите 
винтове (минималната сила, която трябва да се 
приложи за затягане на винтовете трябва да бъде 
около 2N);

	- Свържете конектора за бързо освобождаване на 
двигателя към другия върху платката (поз. I) *;

	- Върху двете клеми на блока GRID (поз. L) има мост, 
който не трябва да се отстранява. 

	- 	За други модели премахнете моста и свържете 
двете клеми, произхождащи от предпазния 
микропревключвател на решетката*;

	- Свържете сондата за вода към конектора H2 на 

устройството.
Сондата за температурата на водата контролира 
температурата вътре в топлообменника и 
определя кога вентилаторът започва да работи 
според предварително зададени параметри 
(минимална работа през зимата и максимална 
през лятото).** Проверете дали те са правилно 
поставени в отделението за топлообменника.

	- Извършете електрическа връзка, подредете 
кабелите и ги закрепете с трите предоставени 
съединителни скоби (поз. G);

	- Затворете кутията с четирите винта (поз. H);
	- Монтирайте отново декоративната странична 

част на устройството;
	- Затегнете горните винтове върху панела за 

управление;
	- Поставете капачките за главите на винтовете в 

корпуса им върху панела за управление;
*	 За модели с хидравлични връзки отдясно вижте 

съответния параграф 
**	 Регулирането работи и без свързана сонда за 

вода

2.	 MODULIM I KUTISË SË TERMORREGULLATORIT

2.1	 Montim, vendosja dhe lidhja

2.2	 Montim

Fusni panelin e kontrollit në pjesën e sipërme të pajisjes 
dhe fiksojeni me dy vidha në pajisje (ref. A).
Për të instaluar kutinë e lidhjeve:
	- hapni kutinë (ref. B);
	- futni dhëmbin e poshtëm në vendin e duhur (ref. C) në 

anë të pajisjes;
	- lidhni pjesën e sipërme të kutisë në anë (ref. D);
	- Fiksojeni me dy vidha në pajisje (ref. E);
	- fiksoni kabllon e dheut në strukturën e ventilatorëve spiral 

(ref. M) duke përdorur vidën në pajisje (forca minimale që 
duhet të ushtrohet për vidhosjen duhet të jetë rreth 2N);

	- bashkoni lidhësin e shpejtë motorik (MOTOR) me atë të 
skedës (ref. I) *;

	- në 2 terminalet e morsetit GRID (ref. L) ka një urë që nuk 
duhet të lëvizet. 

	- 	Për versionet e tjera, hiqni urën dhe lidhni dy terminalet 
që vijnë nga mikroskopi i sigurisë së rrjetës*;

	- lidhni sondën e ujit në lidhësin H2 të pranishëm në 
pajisje.
Sonda e temperaturës së ujit kontrollon temperaturën 

brenda baterive dhe përcakton fillimin e ventilatorit 
bazuar në parametrat e paracaktuar (funksione 
minimale të dimrit dhe funksionet maksimale të 
verës).** Kontrolloni që të jetë futur mirë në kabinën e 
pranishme në bateri.

	- Kryeni lidhjet elektrike, rregulloni instalimet elektrike, 
fiksoni kabllot me ndihmën e 3 kërcimeve të furnizuara 
(ref. G);

	- mbylleni kutinë duke fiksuar 4 vidhat (ref. H);
	- rivendosni anën estetike të pajisjes;
	- vidhosni vidën e sipërme në panelin e kontrollit;
	- vendosni mbulesën e vidave në strehimin e duhur në 

panelin e kontrollit;
*	 Për versionet me lidhje hidraulike në të djathtë, 

referojuni paragrafit përkatës 
**	 Rregulluesi funksionon edhe pa pasur të lidhur sondën 

e ujit

Kontrollet kanë dy kontakte të pavarura të pastra për kontrollin 
e frigoriferit , të kaldajës dhe të një hyrje të pranishme. 
Versioni me 2 tuba ka një dalje 230 V për pilotimin e një 
elektro valvule të verës dhe të dimrit.
Përmes sondës së temperaturës së ujit prej 10 kΩ të 
pozicionuar në vend të kabinës në baterinë e pajisjes mund 

të menaxhoni funksione minimale në ngrohje (30°C) dhe 
maksimale në ftohje (20°C). 
Skeda gjithashtu siguron funksionimin të lirë nga sonda e 
ujit, në rast në të cilin pragjet e ndalesës së ventilatorëve 
injorohen.

2.	 KIT TERMOREGOLAZIONE MODULANTE

I comandi dispongono di due contatti puliti indipendenti 
per il comando di un refrigeratore e di una caldaia e di un 
ingresso presenza. Le versioni a 2 tubi dispongono di una 
uscita a 230 V per il pilotaggio dell'elettrovalvola estiva ed 
invernale.
Attraverso la sonda di temperatura dell'acqua (10 

kΩ) posizionata nel pozzetto posto sulla batteria 
dell'apparecchio può gestire la funzioni di minima in 
riscaldamento (30°C) e massima in raffrescamento (20°C). 
La scheda prevede anche il funzionamento privo di sonda 
acqua nel qual caso le soglie di fermo ventilatore vengono 
ignorate.

Infilare il pannello di controllo nella sua sede nella parte 
superiore dell'apparecchio e fissarlo con le due viti a 
corredo (rif. A).
Per installare la scatola dei collegamenti:
	- aprire la scatola (rif. B);
	- incastrare il dente inferiore nell'apposita feritoia (rif. C) 

sul fianco dell'apparecchio;
	- agganciare la parte superiore della scatola al fianco 

(rif. D);
	- fissarla con le due viti a corredo (rif. E);
	- fissare il cavo di terra alla struttura del ventilconvettore 

(rif. M) utilizzando la vite a corredo (la forza minima che 
deve essere esercitata per l'avvitamento deve essere 
di circa 2N);

	- collegare il connettore rapido del motore (MOTOR) a 
quello presente sulla scheda (rif. I) *;

	- nei 2 terminali del morsetto GRID (rif. L) è presente un 
ponte che non deve essere rimosso. 

	- 	Per le altre versioni togliere il ponte e collegare i due 
terminali provenienti dal microinterruttore sicurezza 
griglia*;

	- collegare la sonda acqua al connettore H2 presente 

sull'apparecchio.
La sonda temperatura acqua controlla la temperatura 
all'interno delle batterie e determina l'avviamento 
del ventilatore in base a dei parametri preimpostati 
(funzioni di minima invernale e di massima estiva).** 
Verificare che sia correttamente inserita nel pozzetto 
presente sulla batteria.

	- Eseguire i collegamenti elettrici, ordinare i cablaggi, 
fissare i cavi con l'ausilio dei 3 cavallotti in dotazione 
(rif. G);

	- chiudere la scatola fissando le 4 viti (rif. H);
	- rimontare il fianchetto estetico dell'apparecchio;
	- avvitare la vite superiore sul pannello di controllo;
	- posizionare il copri vite nell'apposito alloggiamento sul 

pannello di controllo;
*	 Per versioni con attacchi idraulici a destra fare 

riferimento al relativo paragrafo 
**	 Il regolatore funziona anche senza sonda dell'acqua 

collegata

2.1	 Montaggio, settaggio e connessioni

2.2	 Montaggio
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CP girişine bağlı olan kontak kapatılırken (ref. A) 
panel, bekleme moduna alınır.
Eğer kontak açıksa ünite aktiftir, eğer kontak kapalıysa, 
etkin değildir ve bir tuşa basıldığında  sembolü 
yanıp söner.

Giriş, diğer elektornik panellerinkine paralel şekilde 
bağlanamaz (ayrı kontaklar kullanınız).

2.3	 Yedek dip şalteri fonksiyonları B ve C'nin kurulumu

2.4	 CP- kontağı giriş bağlantısı

Gerekliliklere göre ünite işletimini konfigüre etmek için 
kontrolörün devre paneli üzerinde iki dip şalteri vardır.
	- Gece ısıtma işletimi mantığı, dip şalter C 

kullanılarak değiştirilir:
	- ON pozisyonunda fan her zaman kapalıdır ve 

geleneksel radyatörlerde olduğu gibi odayı 
radyasyon veb doğal konveksiyon yoluyla ısıtır; off 
pozisyonunda ise normal fan olarak çalışır.	

	- Dip şalteri B'yi ON konumuna getirerek, soğutma 
esnasında, fan, ayar noktasına ulaştıktan sonra 
bile , sıcaklık sensörünun daha tekdüze çalışmasını 
sağlamak ve havada tabakalaşmayı önlemek için 
minimum hızda çalışır. İmleç OFF pozisyondayken 
fonksiyonlar çalışır (4 dakika ON, 10 dakika OFF).

2.4	 Conexión de entrada por contacto de presencia CP

2.3	 Ajuste de las funciones auxiliares del interruptor Dip B y C

Al cerrar el contacto conectado a la entrada CP (ref. A) el 
panel entra en estado de suspensión.
Si el contacto se encuentra abierto la unidad está activa, 
si el contacto está cerrado la unidad está desactivada y al 
pulsar una tecla el símbolo  parpadea.

No se puede conectar la entrada en paralelo a la 
del resto de tarjetas electrónicas (utilizar contactos 
separados).

En la tarjeta electrónica de control se encuentran dos 
interruptores Dip para la configuración del funcionamiento 
del aparato en función de las necesidades.
	- Mediante el interruptor Dip C se modifica la lógica de 

funcionamiento nocturno en el sistema de calefacción:
	- 	en la posición ON se inhabilita el sistema de ventilación 

permitiendo a la máquina calentar los ambientes 
mediante la radiación y la convección natural, como 
se lleva a cabo en los radiadores tradicionales; 
sin embargo, en posición OFF se produce el 

funcionamiento normal del ventilador.
	- Colocando el interruptor Dip B en ON se habilita, 

sólo en modo refrigeración, el sistema de ventilación 
constante a velocidad mínima incluso tras alcanzar 
el punto de ajuste, para permitir un funcionamiento 
más regular de la sonda de temperatura y evitar la 
estratificación del aire. Con el cursor en posición 
OFF la función entra en bucle (4 minutos en ON, 10 
minutos en OFF).

ENFRIADOR - CALEFACTOR

There are two dip switches on the controller circuit board 
for configuring unit operation as per requirements.
	- The night-time heating operation logic is modified by 

using dip switch C:
	- 	in the ON position, the fan is always off, and heats the 

room using radiation and natural convection, as with 
traditional radiators; in the off position it operates as a 
normal fan.	

	- By positioning dip switch B to ON, when cooling, the 
fan operates at the minimum speed even after having 

reached the set point, to allow for more uniform 
operation of the temperature probe and to avoid 
layering in the air. With the cursor in the OFF position, 
the functions are cycled (4 minutes ON, 10 minutes 
OFF).

On closing the contact connected to the CP input (ref. A) 
the panel is placed in stand-by mode.
If the contact is open the unit is active, if the contact is 
closed it is deactivated when a key is pressed the 	 	
symbol flashes.

The input cannot be connected in parallel to that of other 
electronic boards (use separate contacts).

2.3	 Set-up of auxiliary dip-switch functions B and C

2.4	 CP presence contact input connection

2.3	 Настройка на функциите на допълнителните DIP превключватели B и C

2.4	 Свързване на контакт за присъствие към входа CP 

На платката на контролера са разположени два DIP 
превключвателя за конфигуриране на работата на 
уреда според изискванията.
	- Логиката на операцията по отопление през 

нощно време се модифицира с помощта на DIP 
превключвателя C:

	- 	В положение ON (Вкл.), вентилаторът винаги е 
изключен и отоплява помещението с помощта 
на лъчение и естествена конвекция, както при 
традиционните радиатори; в изключено положение 
(OFF) вентилаторът работи нормално.	

	- Чрез поставяне на DIP превключвателя B 
в положение ON (Вкл.), при охлаждане, 
вентилаторът продължава да работи при 
минимална скорост дори след като е достигнал 
зададената температура, за да се осигури по-
унифицирана работа на температурната сонда 
и да се избегне стратификация на въздуха. Ако 
курсорът е в положение OFF (Изкл.), функциите 
се сменят циклично (4 минути включен, 10 минути 
изключен).

При затваряне на контакта, свързан към CP входа 
(поз. А), панелът се поставя в режим на готовност.
Ако контактът е отворен, устройството е активно, ако 
контактът е затворен, то се деактивира при натискане 
на произволен бутон, символът  премигва.

Входът не може да бъде свързан паралелно с този 
на други електронни платки (използвайте отделни 
контакти).

2.3	 Cilësimet e funksioneve ndihmëse DIP-switch B dhe C

2.4	 Lidhja me hyrjen në kontakt të pranisë CP

Kur kontakti i lidhur me hyrjen e CP është mbyllur (ref. A) 
paneli vendoset në pritje.
Nëse kontakti është i hapur, njësia është aktive, nëse 
kontakti është i mbyllur, ajo çaktivizohet dhe simboli  
ndizet kur shtypet një çelës.

Nuk është e mundur të lidhni hyrjen paralelisht me atë të 
skedave të tjera elektronike (përdorni kontakte të ndara).

Në skedën e kontrollit elektronik janë pozicionuar dy dip-
switch për konfigurimin e funksionimit të pajisjes sipas 
nevojave.
	- Përmes dip-switch C modifikohet logjika e funksionimit 

në regjimin e ngrohjes gjatë natës:
	- 	në pozicionin ON ventilimi frenohet duke i lejuar 

makinës ngrohjen e dhomave me anë të rrezatimit 
dhe konvencionit natyror, siç ndodh në rrezatuesit 
tradicionalë; në pozicionin OFF ka në fakt funksionim 
normal të ventilatorit.

	- Duke pozicionuar dip switch B në ON aktivizohet, 
vetëm në regjimin e ftohjes, ventilimi dhe vazhdon 
me shpejtësi minimale edhe pas arritjes së pikës 
së caktuar për të lejuar një funksionim më të rregullt 
të sondës së temperaturës dhe për të shmangur 
shtresëzimin e ajrit. Me kursorin në pozicionin OFF, 
funksioni kryhet me cikle (4 minuta ON, 10 minuta 
OFF).

Sulla scheda elettronica del comando sono posizionati 
due dip-switch per la configurazione del funzionamento 
dell'apparecchio in funzione delle necessità.
	- Tramite il dip switch C si modifica la logica del 

funzionamento notturno in riscaldamento:
	- 	nella posizione ON viene inibita la ventilazione 

permettendo così alla macchina di riscaldare gli 
ambienti mediante irraggiamento e convezione 
naturale, come avviene nei radiatori tradizionali; in 
posizione OFF si ha invece il normale funzionamento 

del ventilatore.
	- Posizionando il dip switch B  in ON viene abilitata, 

solo in raffrescamento, la ventilazione continua alla 
minima velocità anche dopo il raggiungimento del set 
point per consentire un più regolare funzionamento 
della sonda di temperatura ed evitare la stratificazione 
dell'aria. Con il cursore in posizione OFF la funzione 
viene ciclata (4 minuti ON, 10 minuti OFF).

Alla chiusura del contatto collegato all'ingresso CP (rif. A) il 
pannello viene posto in stand-by.
Se il contatto è aperto l'unità è attiva, se il contatto è 
chiuso è disattivata e alla pressione di un tasto il simbolo 

 lampeggia.

Non è possibile collegare l’ingresso in parallelo a quello di 
altre schede elettroniche (usare contatti separati).

2.3	 Settaggio funzioni ausiliarie dip-switch B e C

2.4	 Connessione ingresso contatto presenza CP
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2.5	 Hava sıcaklık sensörünun montajı
	- Sıcaklık sensörünu yerleştirmek için (ref. A):
	- sensörü, destek kısmındaki delikten geçiriniz (ref. B) 

	- sensörü, alttaki deliğe yerleştiriniz (ref. C)
	- ilgili kancanın üzerine sensörü sabitleyiniz (ref. D)

2.5	 Montaje de la sonda de temperatura del aire

	- Para colocar la sonda de temperatura (ref. A):
	- hacer pasar la sonda por el agujero del estribo (ref. B) 

	- introducir la sonda por el agujero inferior (ref. C)
	- fijar la sonda al enganche adecuado (ref. D).

	- To position the temperature probe (ref. A):
	- pass the probe through the hole on the shoulder (ref. B) 

	- insert the probe into the lower hole (ref. C)
	- fix the probe on the relevant hook (ref. D)

2.5	 Air temperature probe assembly2.5	 Монтаж на температурна сонда за въздух

	- За да поставите температурната сонда (поз. A):
	- Прокарайте сондата през отвора на планката (поз. 

B) 

	- Прекарайте сондата в долния отвор (поз. C)
	- Закрепете сондата чрез съответната скоба (поз. 

D)

2.5	 Montimi i sondës së temperaturës së ajrit

	- Për të pozicionuar sondë e temperaturës A):
	- të kalojë sonda në vrimën e shpatullës (ref. B) 

	- futni sondën në vrimën më të ulët (ref. C)
	- fiksoni sondën në goditjen e duhur (ref. D).

	- Per posizionare la sonda temperatura (rif. A):
	- far passare la sonda nel foro della spalla (rif. B) 

	- infilare la sonda nel foro inferiore (rif. C)
	- fissare la sonda all'apposito aggancio (rif. D).

2.5	 Montaggio sonda temperatura aria
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2.6	 Bağlantıları

H2* su sıcaklık sensörü 10kΩ
AIR hava sıcaklık sensörü 10kΩ
M1 DC inverter fan motoru
S1 ızgara güvenlik mikroşalteri

Y1 su solenoid valfi (230V/ 50Hz 1A çıkış gerilimi)

L-N 230V/50Hz elektrik güç kaynağı

BO kazan çıkışı (serbest kontak max 1A)

CH soğutucu çıkışı (serbest kontak max 1A)

CP
harici kontak (kapalıysa fanlı ısıtıcı ünitesit,  
bekleme moduna geçer).

* Eğer kapatma sonrasında paneldeki güç, 
sensörünu algılarsa başlatma, ısıtma 
esnasında minimum su sıcaklığı (30°C) ve 
soğutma esnasında maksimum su sıcaklığı 
(20°C) ile normal koşullarda başlar 
Panelin ayrıca prob olmadığında da işlevi 
vardır, bu gibi durumlarda fan durma minimum 
ve maksimum eşik değerleri göz ardı edilir.

EKRAN INN-DU5

2.6	 Conexiones

H2* sonda de temperatura del agua 10 kΩ

AIR sonda de temperatura del aire 10 kΩ

M1 motor del ventilador DC del inversor

S1 microinterruptor de seguridad de la red

Y1
electroválvula de agua (salida en tensión a 
230V/ 50Hz 1A)

L-N
conexión de la fuente de alimentación eléctrica 
de 230V/50Hz

BO salida permitida de la caldera (contacto limpio máx. 1A)

CH salida permitida del refrigerador (contacto limpio máx. 1A)

CP
entrada del sensor de presencia (si está cerrado, 
el ventiloconvector se encuentra en estado de 
suspensión).

* Si tras haber dado tensión, la tarjeta detecta 
la sonda, la puesta en marcha se realiza bajo 
condiciones normales con funciones de mínima 
temperatura del agua en fase de calefacción (30ºC) 
y de máxima en fase de refrigeración (20ºC). 
La tarjeta prevé también el funcionamiento sin 
sonda en caso de que los umbrales de mínima y 
máxima sean ignorados.

ENFRIADOR - CALEFACTOR

H2* water temperature probe 10 kΩ

AIR air temperature probe 10 kΩ

M1 DC inverter fan motor

S1 grill safety micro-switch

Y1
water solenoid valve (230V/ 50Hz 1A output 
voltage)

L-N electrical power supply 230V/50Hz

BO boiler consent output (free contact max 1A)

CH chiller consent output (free contact max 1A)

CP
presence input sensor (if closed, the fan coil unit 
is placed in standby)

* If after switching the power on the board detects 
the probe, start-up occurs in normal conditions 
with the minimum water temperature when 
heating (30°C) and maximum when cooling 
(20°C). 
The board also has a function when there is no 
probe, in such cases the fan stop minimum and 
maximum thresholds are ignored.

2.6	 Connections

H2* Сонда за температурата на водата 10kΩ
AIR Сонда за температурата на въздуха 10kΩ
M1 Двигател на вентилатора на DC инвертора

S1
Предпазен микропревключвател на 
решетката

Y1
Електро-вентил за вода (изходно напрежение 
230V/ 50Hz 1A)

L-N Електрическо захранване 230V/50Hz

BO
Изход за активиране на котела (сух контакт 
макс. 1A)

CH
Изход за активиране на чилъра (сух контакт 
макс. 1A)

CP
Вход на датчик за присъствие (ако е затворен, блокът на вентилаторния 

конвектор е поставен в режим на готовност).

* Ако след включване на захранването 
платката открие сондата, стартирането 
настъпва при нормални условия с минимална 
температура на водата при отопление (30 °C) 
и максимална при охлаждане (20 °C). 
Платката също има функция, която когато 
няма сонда, в такива случаи минималните и 
максималните прагови стойности за спиране 
на вентилатора се игнорират.

2.6	 Връзки 

ДИСПЛЕЙ INN-DU5

H2* sonda e temperaturës së ujit 10 kΩ

AIR sonda e temperaturës së ajrit 10 kΩ

M1 motori i ventilatorit DC inverter

S1 mikroskopi i sigurisë së rrjetës

Y1
elektro valvul e ujit (prodhimi i tensionit në 230V 
/ 50Hz 1A)

L-N lidhje ushqyese elektrike 230V/50Hz

BO dalje me konsensus e kaldajës (kontakt i pastër max 1A)

CH dalje me konsensus frigoriferi (kontakt i pastër 
max 1A)

CP hyrja e sensorit të prezencës (nëse mbyllet, 
ventilatori spiral vihet në pritje).

* Nëse pas ndezjes skeda zbulon sondën, nisja 
zhvillohet në kushte normale me funksione 
minimale të temperaturës së ngrohjes (30°C) 
dhe maksimale në regjimin e ftohjes (20°C). 
Skeda gjithashtu siguron funksionim të pavarur 
nga sonda, në rast të cilin pragjet minimale dhe 
maksimale injorohen

2.6	 Lidhje

EKRAN INN-DU5

H2* sonda temperatura acqua 10 kΩ

AIR sonda temperatura aria 10 kΩ

M1 motore ventilatore DC inverter

S1 microinterruttore sicurezza griglia

Y1
elettrovalvola acqua (uscita in tensione a 230V/ 
50Hz 1A)

L-N collegamento alimentazione elettrica 230V/50Hz

BO uscita consenso caldaia (contatto pulito max 1A)

CH
uscita consenso refrigeratore (contatto pulito 
max 1A)

CP
ingresso sensore presenza (se chiuso, il 
ventilconvettore viene posto in stand-by.)

* Se dopo aver dato tensione la scheda rileva 
la sonda l'avvio avviene in condizioni normali 
con funzioni di minima temperatura dell'acqau 
in riscaldamento (30 °C) e massima in 
raffrescamento (20 °C). 
La scheda prevede anche il funzionamento 
privo di sonda nel qual caso le soglie di minima 
e massima vengono ignorate.

2.6	 Connessioni

S
T

D
.0

05
15

0/
00

3



11

A

D

E

C

H

I

L

B

G

M

N540022B

3.	 3.030876

Kumandalar bir soğutucu ve bir kombi ve bir bulunma giriş 
kumandası için bağımsız temiz iki kontağa sahiptir. 2 borulu 
versiyonlar yazlık ve kışlık elektrovalfin yönetimi için 230 V’de 
bir çıkışa sahiptir.
Cihazın bataryada bulunan ruloya yerleştirilmiş su sıcaklığı 

sensörü ile (10 kΩ) ısıtmada minimum (30°C) ve soğutmada 
maksimum (20°C) fonksiyonu yönetebilir. 
Kart ayrıca fan durma eşiklerinin görmezden gelinmesi 
durumunda su sensörsüz işleyişi öngörür.

Kontrol paneli cihazın üst bölünde yuvasına yerleştirin ve 
temin edilen iki vida ile sabitleyin (ref.A). 
Bağlantıların kutusunu kurmak için:
	- kutuyu açın (ref. B);
	- cihaz kenarına uygun deliğe (ref. C) alt dişi yerleştirin; 
	- kutunun üst bölümünü kenara takın (ref. D); 
	- temin edilen iki vida ile sabitleyin (ref. E); 
	- temin edilen vidayı kullanarak fancoil yapısına topraklama 

kablosunu sabitleyin (vidalama için uygulanması 
gereken minimum güç yaklaşık 2N olmalıdır); 

	- motorun hızlı konnektörünü (MOTOR) kartta bulunana 
bağlayın (ref.l) *; 

	- GRID uç biriminin 2 terminalinde (ref. L) mikro anahtarları 
olmayan versiyonların işleyişini garanti eden bir köprü 
mevcuttur; 

	- 	Diğer versiyonlar için köprüyü çıkartın ve ızgara güvenlik 
mikro anahtarından* gelen iki terminali bağlayın;

	- cihazda bulunan konnektöre H2 su sondasını bağlayın.
Su sıcaklık sensörü bataryaların içindeki sıcaklığı 
kontrol eder ve önceden ayarlanan parametreler baz 
alınarak fanın başlatılmasını belirler (minimum kışlık ve 
maksimum yazlık fonksiyonlar).** Bataryada mevcut 
olan ruloya doğru şekilde yerleştirildiğini doğrulayın.

	- Elektrik bağlantılarını gerçekleştirin, kablajları sipariş 
edin, temin edilen 3 bağlantı telinin yardımı ile kabloları 
sabitleyin (ref. G); 

	- 4 vida ile sabitleyerek kutuyu kapatın (ref.H); 
	- cihazın estetik yan panelini yeniden monte edin;
	- üst vidayı kontrol paneline vidalayın;
	- kontrol panelindeki uygun yuvaya vida kapağını 

yerleştirin;
*	 Sağda hidrolik kaplinli versiyonlar için ilgili paragrafı 

referans alın 
**	 Regülatör bağlı su sondası olmadan da çalışır

3.1	 Kumanda panellerinin montajı, ayarı ve bağlantıları 3.030876

3.2	 Montaj

3.	 3.030876

Los mandos disponen de dos contactos limpios autónomos 
para controlar un refrigerador, una caldera y una entrada 
presencia. Las versiones de 2 tubos están equipadas con 
una salida de 230V para el mando de la electroválvula de 
verano y de invierno.
A través de la sonda de temperatura del agua (10 kΩ) 

instalada en el colector ubicado en la batería del aparato 
se pueden gestionar las funciones de calefacción mínima 
(30°C) y refrigeración máxima (20°C). 
La tarjeta también prevé el funcionamiento sin sonda de 
agua, en cuyo caso se ignoran los umbrales de parada 
del ventilador.

Introducir el panel de control en su alojamiento en la 
parte superior del aparato y fíjar usando los dos tornillos 
suministrados (ref. A).
Para instalar la caja de conexiones:
	- Abrir la caja (ref. B):
	- Encajar el diente inferior en la ranura correspondiente 

(ref. C) en el costado del aparato;
	- Enganchar la parte superior de la caja en el costado 

(ref. D);
	- Fijarla con los dos tornillos suministrados (ref. E);
	- Fijar el cable de tierra a la estructura del ventilconvector 

(ref. M) usando el tornillo incluido en el suministro (la 
fuerza mínima que se debe ejercer para atornillar debe 
ser de 2N aproximadamente);

	- Conectar el conector rápido del motor (MOTOR) con el 
que está presente en la tarjeta (ref. I) *;

	- en los 2 terminales del borne GRID (ref. L) está ubicado 
un puente que garantiza el funcionamiento en las 
versiones sin microinterruptor. 

	- 	Para las demás versiones, es preciso quitar el puente 
y conectar los dos terminales procedentes del 
microinterruptor de seguridad rejilla*;

	- conectar la sonda de agua al conector H2 presente 
en el aparato.
La sonda de temperatura de agua controla la 
temperatura en el interior de las baterías y establece la 
puesta en marcha del ventilador según los parámetros 
preestablecidos (funciones de mínima en invierno y de 
máxima en verano).** Comprobar si está conectada 
correctamente en el colector presente en la batería.

	- Realizar las conexiones eléctricas, ordenar los 
cableados, fijar los cables con la ayuda de los 3 
puentes suministrados (ref. G);

	- cerrar la caja apretando los 4 tornillos (ref. H)
	- volver a montar la tapa de cobertura del aparato;
	- atornillar el tornillo superior en el panel de control;
	- colocar la tapa del tornillo en el respectivo alojamiento 

en el panel de control;
*	 Para las versiones con conexiones hidráulicas a la 

derecha consultar el respectivo apartado. 
**	 El regulador funciona también si la sonda de agua no 

está conectada.

3.1	 Montaje, configuración y conexiones paneles de mando 3.030876

3.2	 Montaje

3.	 3.030876

The controllers have two independent clean contacts 
for controlling a refrigerator unit, a boiler and a presence 
input. The 2 tube versions have a 230V output to power 
the summer and winter solenoid valve.
The 10 kΩ water temperature probe positioned in the 
compartment on the battery regulations the minimum level 

when heating (30°C) and the maximum level when cooling 
(20°C). 
The board also has a function when there is no water 
probe, in such cases the fan stop thresholds are ignored.

Slide the control panel into its housing in the upper part 
of the device and fix it with the two fixing screws (ref. A).
To install the connection box:
	- open the box (ref. B);
	- lock the lower tooth into its hole (ref. C) on the side of 

the device;
	- hook the upper part of the box to the side (ref. D);
	- fix it with the two fixing screws (ref. E);
	- connect the grounding cable to the fan coil body 

(ref. M) using the fixing screws (the minimum force 
that must be applied for tightening screws must be 
around 2N);

	- connect the fast connector of the MOTOR to the 
other on the board (ref. I) *;

	- on the two GRID block terminals (ref. L) there is 
a bridge that allows the versions to work without a 
microswitch.

	- For other versions, remove the bridge and connect 
the two terminals originating on the grill safety 
microswitch*;

	- connect the water probe to the H2 connector on the 
device.
The water temperature probe controls the temperature 
inside the batteries and determines when the fan starts 
according to pre-set parameters (minimum operation 
in winder and maximum in summer).**
Check that they are correctly inserted into the 
compartment on the battery.

	- Connect the electrics, tidy cables and fix them with 
the three clevises supplied (ref. G);

	- close the box with the 4 screws (ref. H);
	- refit the vanity plate on the side of the unit;
	- tighten the upper screws on the control panel;
	- place the screw head covers in their housing on the 

control panel;
*	 For versions with hydraulic connections on the right, 

refer to the relevant paragraph 
**	 The regulation also works without a water probe 

connected

3.1	 Assembly, set-up and connection of 3.030876 control panels

3.2	 Assembly

3.	 3.030876

Командните устройства разполагат с два независими 
сухи контакта за управление на един охладител и 
един котел и на един вход за наличие. Версиите с 2 
тръби разполагат с един изход 230 V за управление 
на електроклапана за летен и зимен режим.
Чрез температурната сонда на водата (10 kΩ), 
намираща се в гнездото в топлообменника, може 

да се управляват функциите за минимална стойност 
при отопление (30°C) и максимална стойност при 
охлаждане (20°C). 
Платката предвижда и работа без сонда за водата, 
като в този случай праговете за спиране на работата 
на вентилатора се игнорират.

Поставете контролния панел в леглото му от горната 
страна на уреда и го фиксирайте с двата болта, които 
са част от доставката (реф. A).
За монтиране на кутията с връзките:
	- отворете кутията (реф. B);
	- пъхнете долното зъбче в специалния процеп (реф. 

C) отстрани на уреда;
	- закачете горната страна на кутията към страницата 

(реф. D);
	- фиксирайте я с двата болта, доставени като част от 

стандартната доставка (реф. E);
	- фиксирайте заземителния кабел към конструкцията 

на вентилаторния конвектор (реф. M) с помощта 
на болта, който е част от стандартната доставка 
(минималната сила, която трябва да се упражнява 
при завиването, трябва да е около 2N);

	- свържете бързия конектор на двигателя (МОТОР) 
към намиращия се върху платката (реф. I) *;

	- в 2-та извода на клема GRID (реф. L) има джъмпер, 
който осигурява работата на версиите, които са без 
микропрекъсвач;

	- При другите версии трябва да отстраните джъмпера 
и да свържете двата извода, идващи от предпазния 

микропрекъсвач на решетката*;
	- свържете сондата за водата към конектор H2, 

намиращ се върху уреда.
Температурната сонда за водата контролира 
температурата във вътрешността на 
топлообменниците и подава команда за стартиране 
на вентилатора въз основа на предварително 
зададени параметри (функции за зимен 
минимум и летен максимум).**Проверете дали е 
поставена правилно в гнездото, намиращо се в 
топлообменника.

	- Изпълнете електрическите свързвания, подредете 
кабелите и ги фиксирайте с помощта на доставените 
3 кабелни скоби (реф. G);

	- затворете кутията посредством 4-те болта (реф. H);
	- монтирайте обратно декоративната страница на 

уреда;
	- завийте горния болт върху контролния панел;
	- поставете капачката на винта в специалното легло 

върху контролния панел;
*	 За справки относно версиите с водни връзки 

отдясно, разгледайте съответния параграф 
**	 Регулаторът работи и без свързана сонда за водата

3.1	 Монтиране, настройване и свързване на командни панели 3.030876

3.2	 Монтаж

3.	 3.030876

Kontrollet kanë dy kontakte të pavarura të pastra për 
kontrollin e frigoriferit , të kaldajës dhe të një hyrje të 
pranishme. Versionet me 2 tuba kanë një dalje 230 V për 
ngasjen e valvulës solenoide të verës dhe të dimrit.
Nëpërmjet sondës së temperaturës së ujit (10 k Ω) e 
pozicionuar në gropën e vendosur në baterinë e pajisjes, 

ai mund të menaxhojë funksionin minimal në ngrohje 
(30°C) dhe maksimumin në ftohje (20°C). 
Skeda gjithashtu siguron funksionimin të lirë nga sonda e 
ujit, në rast në të cilin pragjet e ndalesës së ventilatorëve 
injorohen.

Fusni panelin e kontrollit në pjesën e sipërme të pajisjes 
dhe fiksojeni me dy vidha në pajisje (ref. A).
Për të instaluar kutinë e lidhjeve:
	- hapni kutinë (ref. B);
	- futni dhëmbin e poshtëm në vendin e duhur (ref. C) në 

anë të pajisjes;
	- lidhni pjesën e sipërme të kutisë në anë (ref. D);
	- Fiksojeni me dy vidha në pajisje (ref. E);
	- fiksoni kabllon e dheut në strukturën e ventilatorëve 

spiral (ref. M) duke përdorur vidën në pajisje (forca 
minimale që duhet të ushtrohet për vidhosjen duhet 
të jetë rreth 2N);

	- bashkoni lidhësin e shpejtë motorik (MOTOR) me atë 
të skedës (ref. I) *;

	- në 2 terminalet e morsetit GRID (ref. L) ka një urë që 
garanton funksionimin e versioneve pa microswitch;

	- 	Për versionet e tjera, hiqni urën dhe lidhni dy terminalet 
që vijnë nga mikroskopi i sigurisë së rrjetës*;

	- lidhni sondën e ujit në lidhësin H2 të pranishëm në 
pajisje.

Sonda e temperaturës së ujit kontrollon temperaturën 
brenda baterive dhe përcakton fillimin e ventilatorit 
bazuar në parametrat e paracaktuar (funksione 
minimale të dimrit dhe funksionet maksimale të 
verës).** Kontrolloni që të jetë futur mirë në kabinën e 
pranishme në bateri.

	- Kryeni lidhjet elektrike, rregulloni instalimet elektrike, 
fiksoni kabllot me ndihmën e 3 kërcimeve të furnizuara 
(ref. G);

	- mbylleni kutinë duke fiksuar 4 vidhat (ref. H);
	- rivendosni anën estetike të pajisjes;
	- vidhosni vidën e sipërme në panelin e kontrollit;
	- vendosni mbulesën e vidave në strehimin e duhur në 

panelin e kontrollit;
*	 Për versionet me lidhje hidraulike në të djathtë, 

referojuni paragrafit përkatës 
**	 Rregulluesi funksionon edhe pa pasur të lidhur sondën 

e ujit

3.1	 Montimi, vendosja dhe lidhja e paneleve të kontrollit 3.030876

3.2	 Montim

3.	 3.030876

I comandi dispongono di due contatti puliti indipendenti 
per il comando di un refrigeratore e di una caldaia e di un 
ingresso presenza. Le versioni a 2 tubi dispongono di una 
uscita a 230 V per il pilotaggio dell'elettrovalvola estiva ed 
invernale. 
Attraverso la sonda di temperatura dell'acqua (10 

kΩ) posizionata nel pozzetto posto sulla batteria 
dell'apparecchio può gestire la funzioni di minima in 
riscaldamento (30°C) e massima in raffrescamento (20°C). 
La scheda prevede anche il funzionamento privo di sonda 
acqua nel qual caso le soglie di fermo ventilatore vengono 
ignorate.

Infilare il pannello di controllo nella sua sede nella parte 
superiore dell'apparecchio e fissarlo con le due viti a 
corredo (rif. A).
Per installare la scatola dei collegamenti:
	- aprire la scatola (rif. B);
	- incastrare il dente inferiore nell'apposita feritoia (rif. C) 

sul fianco dell'apparecchio;
	- agganciare la parte superiore della scatola al fianco 

(rif. D);
	- fissarla con le due viti a corredo (rif. E);
	- fissare il cavo di terra alla struttura del ventilconvettore 

(rif. M) utilizzando la vite a corredo (la forza minima che 
deve essere esercitata per l'avvitamento deve essere 
di circa 2N);

	- collegare il connettore rapido del motore (MOTOR) a 
quello presente sulla scheda (rif. I) *;

	- nei 2 terminali del morsetto GRID (rif. L) è presente un 
ponte che garantisce il funzionamento delle versioni 
prive di microinterruttore;

	- 	Per le altre versioni togliere il ponte e collegare i due 
terminali provenienti dal microinterruttore sicurezza 
griglia*;

	- collegare la sonda acqua al connettore H2 presente 
sull'apparecchio.
La sonda temperatura acqua controlla la temperatura 
all'interno delle batterie e determina l'avviamento 
del ventilatore in base a dei parametri preimpostati 
(funzioni di minima invernale e di massima estiva).** 
Verificare che sia correttamente inserita nel pozzetto 
presente sulla batteria.

	- Eseguire i collegamenti elettrici, ordinare i cablaggi, 
fissare i cavi con l'ausilio dei 3 cavallotti in dotazione 
(rif. G);

	- chiudere la scatola fissando le 4 viti (rif. H);
	- rimontare il fianchetto estetico dell'apparecchio;
	- avvitare la vite superiore sul pannello di controllo;
	- posizionare il copri vite nell'apposito alloggiamento sul 

pannello di controllo;
*	 Per versioni con attacchi idraulici a destra fare 

riferimento al relativo paragrafo 
**	 Il regolatore funziona anche senza sonda dell'acqua 

collegata

3.1	 Montaggio, settaggio e connessioni pannelli di comando 3.030876

3.2	 Montaggio
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Kumanda elektronik kartında gereklilik fonksiyonunda cihazın 
işleyişin konfigürasyonu için iki dip-switch yerleştirilmiştir.
	- Dip-switch C ile ısıtmada gece işleyişinin mantığı 

değiştirilir:
	- 	ON pozisyonunda havalandırma engellenir, bu durum 

geleneksel radyatörlerde gerçekleştiği gibi radyasyon 
ve doğal konveksiyon ile makinenin ortamları ısıtmasını 
sağlar; OFF pozisyonda fanın normal işleyişi çalışır.

	- B dip switch'i ON konumuna getirince etkinleştirilir, 
sadece soğutmada, havalandırma sıcaklık sensörünün 
daha düzenli bir işleyişine izin vermek ve havanın 
tabakalaşmasını önlemek için ayar noktasına 
ulaşılmasından sonra bile minimum hızda devam eder. 
İmleç OFF pozisyonunda iken fonksiyon devir yaptırılır (4 
dakika ON, 10 dakika OFF).

3.3	 B ve C dip-switch yardımcı fonksiyonlar ayarı

En la tarjeta electrónica del mando están instalados dos 
interruptores DIP para la configuración del funcionamiento 
del aparato según las necesidades.
	- A través del interruptor DIP C se modifica la lógica del 

funcionamiento nocturno en modo calefacción:
	- 	En la posición ON se desactiva la ventilación, 

permitiendo así que el aparato pueda calentar los 
ambientes por irradiación y convección natural, tal 
y como sucede en los radiadores tradicionales; en 
cambio en la posición OFF el ventilador funciona 
normalmente.

	- Posicionando el interruptor DIP B en ON se desactiva, 
sólo en modo refrigeración, la ventilación continua a 
la velocidad mínima incluso después de alcanzar el 
valor de consigna para permitir un funcionamiento 
más regular de la sonda de temperatura y evitar la 
estratificación del aire. Con el cursor en la posición 
OFF, la funcionamiento es alterno (4 minutos ON, 10 
minutos OFF).

3.3	 Configuración funciones auxiliares dip-switch B y C

There are two dip switches on the controller circuit board 
for configuring unit operation as per requirements.
	- The night-time heating operation logic is modified by 

using dip switch C:
	- 	in the ON position, the fan is always off, and heats the 

room using radiation and natural convection, as with 
traditional radiators; in the off position it operates as a 
normal fan.	

	- By positioning dip switch B to ON, when cooling, the 
fan operates at the minimum speed even after having 
reached the set point, to allow for more uniform 
operation of the temperature probe and to avoid 
layering in the air. With the cursor in the OFF position, 
the functions are cycled (4 minutes ON, 10 minutes 
OFF).

3.3	 Set-up of auxiliary dip-switch functions B and C

Върху електронната платка на управлението има два 
dip превключвателя за конфигуриране на работата на 
уреда в зависимост от нуждите.
	- Чрез dip превключвателя С се променя логиката 

на работа през нощта в режим на отопление:
	- 	в позиция ON е забранена вентилацията, като по 

този начин уредът може да затопля помещенията 
чрез греене и естествена конвекция, както става 
при традиционните радиатори, докато в позиция 
OFF имаме нормална работа на вентилатора.

	- При поставяне на dip превключвател B на 
позиция ON, непрекъсната вентилация при 
минимална скорост се разрешава само в режим 
на охлаждане, включително и след достигане 
на зададените стойности, за да се осигури по-
равномерна работа на температурната сонда и да 
се избегне стратификация на въздуха. Функцията 
се изпълнява циклично (4 минути ON, 10 минути 
OFF), когато курсорът е на позиция OFF.

3.3	 Настройване на спомагателни функции на dip превключвателите B и C

Në skedën e kontrollit elektronik janë pozicionuar dy dip-
switch për konfigurimin e funksionimit të pajisjes sipas 
nevojave.
	- Përmes dip-switch C modifikohet logjika e funksionimit 

në regjimin e ngrohjes gjatë natës:
	- 	në pozicionin ON ventilimi frenohet duke i lejuar 

makinës ngrohjen e dhomave me anë të rrezatimit 
dhe konvencionit natyror, siç ndodh në rrezatuesit 
tradicionalë; në pozicionin OFF ka në fakt funksionim 
normal të ventilatorit.

	- Duke pozicionuar dip switch B në ON aktivizohet, 
vetëm në regjimin e ftohjes, ventilimi dhe vazhdon 
me shpejtësi minimale edhe pas arritjes së pikës 
së caktuar për të lejuar një funksionim më të rregullt 
të sondës së temperaturës dhe për të shmangur 
shtresëzimin e ajrit. Me kursorin në pozicionin OFF, 
funksioni kryhet me cikle (4 minuta ON, 10 minuta 
OFF).

3.3	 Cilësimet e funksioneve ndihmëse DIP-switch B dhe C

Sulla scheda elettronica del comando sono posizionati 
due dip-switch per la configurazione del funzionamento 
dell'apparecchio in funzione delle necessità.
	- Tramite il dip switch C si modifica la logica del 

funzionamento notturno in riscaldamento:
	- 	nella posizione ON viene inibita la ventilazione 

permettendo così alla macchina di riscaldare gli 
ambienti mediante irraggiamento e convezione 
naturale, come avviene nei radiatori tradizionali; in 
posizione OFF si ha invece il normale funzionamento 
del ventilatore.

	- Posizionando il dip switch B  in ON viene abilitata, 
solo in raffrescamento, la ventilazione continua alla 
minima velocità anche dopo il raggiungimento del set 
point per consentire un più regolare funzionamento 
della sonda di temperatura ed evitare la stratificazione 
dell'aria. Con il cursore in posizione OFF la funzione 
viene ciclata (4 minuti ON, 10 minuti OFF).

3.3	 Settaggio funzioni ausiliarie dip-switch B e C
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3.4	 Bağlantılar 3.030876

+AB-
3.030877/3.030878 duvarda uzaktan kumanda için 
seri bağlantı (AB kutuplaşmasına riayet edin)

H2** su sıcaklık sensörü (10 kΩ)
M1 invertör DC fan motoru

Y1
sıcak su elektrovalfi (230V/ 50Hz 1A’da gerilimde 
çıkış)

L-N elektrik besleme bağlantısı 230V/50Hz
BO kombi onay çıkışı (kontak temiz max 1A)

UV UV lamba bağlantısı

CH soğutucu onay çıkışı (temiz kontak max 1A)

HRS su sensörü RS (10 kΩ) (sadece 3.029896 için)
AIR Opsiyonel hava sensörü (*) 

RS RS versiyon kablajı (sadece 3.029896 için)
* Duvar kontrolünün hava sensörüne alternatif 

olarak bağlayın 3.030877/3.030878
** Eğer gerilim verdikten sonra kart sensörü 

belirlediyse başlatma ısıtmada minimum (30 
°C) ve soğutmada maksimum (20 °C) su sıcaklığı 
fonksiyonları ile normal koşullarda gerçekleşir. 
Kart, ayrıca minimum ve maksimum görmezden 
gelinmesi durumunda sensörsüz işleyişi öngörür

3.030877/3.030878 duvarda kontrol bağlantısına yönelik 
yaylı 4 terminaller (ref. A) 0,2 ila 1,5 mm² arasında kesitli 
sert veya esnek kabloları kabul ederler (0,75 mm² eğer aynı 
terminalde 2 iletken bağlanırsa), eğer bir plastik halkaya 
sahiplerse maksimum kesit 0,75 mm². 

8 mm bir sıyırma işlemi gerçekleştirin sonrasında eğer kablo 
sert ise kolayca takılabilir eğer esnek ise bir kargaburun 
kullanılması tercih edilir.
Kabloları sonuna kadar itin ve doğru sabitlemeyi hafifçe 
çekerek doğrulayın.

Bağlantıyı kesmek için terminalin (ref.A) 
vidasını sökün ve iletkeni çekip çıkartın

3.4	 Conexiones 3.030876

-AB+
conexión serie para mando remoto de pared 
3.030877/3.030878 (respetar la polarización 
AB)

H2** sonda de temperatura de agua (10 kΩ)
M1 motor ventilador DC convertidor

Y1
electroválvula de agua caliente (salida de tensión 
de 230V/ 50Hz 1A)

L-N conexión alimentación eléctrica 230V/50Hz

BO
salida habilitación caldera (contacto limpio máx 
1A)

CH
salida habilitación refrigerador (contacto limpio 
máx 1A)

UV conexión de lámpara UV

HRS sonda de agua RS (10 kΩ) (sólo para 3.030876)
AIR Sonda de aire opcional (*) 

RS Cableado versión RS (sólo para 3.030876)
* Conectar como alternativa a la sonda de aire del 

mando de pared 3.030877/3.030878
** Si después de haber suministrado corriente, la 

tarjeta detecta la sonda, la puesta en marcha se 
realiza en condiciones normales con funciones 
de temperatura mínima de agua en calefacción 
(30 °C) y máxima en refrigeración (20 °C). 
La tarjeta también prevé el funcionamiento sin 
sonda de agua, en cuyo caso se ignoran los 
umbrales de máxima y mínima.

Los 4 bornes de resorte (ref. A) destinados a la conexión 
del control de pared 3.029897/3.029898 aceptan cables 
rígidos o flexibles con sección comprendida entre 0,2 
y 1,5 mm² (0,75 mm² si se conectan 2 conductores al 
mismo borne), mientras que si los mismos están dotados 
con terminal de cable con collar de plástico la sección 

máxima es 0,75 mm².
Pelar el cable en la medida de 8 mm, luego si el cable 
es rígido se podrá introducir fácilmente, en cambio si es 
flexible es mejor usar una pinza de electricista.
Empujar a fondo los cables y comprobar si están fijados 
correctamente tirando ligeramente de ellos.

3.4	 3.030876 connections

+AB-
serial connection for 3.030877/3.030878 wall-
mounted remote control (respect AB polarity)

H2** water temperature probe (10 kΩ)
M1 DC inverter fan motor

Y1
hot water solenoid valve (230V/ 50Hz 1A output 
voltage)

L-N 230V/50Hz electrical power supply
BO boiler consent output (free contact max 1A)

UV UV lamp connection

CH chiller consent output (free contact max 1A)

HRS RS water probe (10 kΩ) (3.030876 only)
AIR Air probe optional (*) 

RS RS version cabling (3.030876 only)
* Alternatively, connect the wall-mounted controller

3.030877/3.030878 to the air probe
** If after switching the power on the board 

detects the H2 probe, start-up occurs in normal 
conditions with the minimum water temperature 
when heating (30°C) and maximum when 
cooling (20°C). 
The board also has a function when there is no 
probe, in such cases the fan stop minimum and 
maximum thresholds are ignored.

Rigid or flexible wires with a 0.2 to 1.5 mm² cross-section 
(0.75 mm² if two wires are connected to the same 
terminal block) can be inserted in the 4 spring-loaded 
terminal blocks (ref. A) for connection of the wall-mounted 
controller 3.030877/3.030878. If the wires have wire end 
ferrules with a plastic collar, the maximum cross-section 

is 0.75 mm².
Strip 8 mm of the wire, then if the wire is rigid, you can 
insert it easily whereas, if it is flexible, it is advisable to use 
long nose pliers.
Push the wire completely in and check that it is anchored 
by pulling it gently.

3.4	 Свързване на 3.030876

+AB-
серийно свързване за стенно дистанционно 
управление 3.030877/3.030878 (спазвайте 
полюсите АВ)

H2** температурна сонда за водата (10 kΩ)
М1 мотор на вентилатор DC инвертор

Y1
електроклапан за гореща вода (изход при 
напрежение 230V/ 50Hz 1A)

L-N
свързване на електрозахранването 
230V/50Hz

BO
изход за разрешение за котел (сух контакт 
макс. 1А)

UV връзка за UV лампа

CH
изход за разрешение за охладител (сух 
контакт макс. 1А)

HRS сонда за вода RS (10 kΩ) (само за 3.030876)
AIR Опционална сонда за въздух (*) 

RS окабеляване за версия RS (само за 3.030876)
* Да се свърже като алтернатива на сондата 

за въздух на монтираното на стената 
управление 3.030877/3.030878

** Ако след като сте подали напрежение 
платката открие сондата, стартирането 
се осъществява при нормални условия с 
функции минимална температура на водата 
при отопление (30 °C) и максимална - при 
охлаждане (20 °C). 
Платката може да работи и без сонда, като 
в този случай минималният и максималният 
прагове се игнорират

4-те пружинни клеми (реф. A), предназначени за 
свързване на стенното управление 3.030877/3.030878, 
са подходящи за твърди или гъвкави кабели със 
сечение от 0,2 до 1,5 mm² (0,75 mm², ако 2 проводника 
се свържат в една и съща клема), докато ако разполагат 
с кабелни обувки с пластмасова „яка“ , максималното 

сечение е 0,75 mm².
Заголете 8 mm, след което, ако кабелът е твърд, 
може да се постави удобно, докато ако е гъвкав, е за 
предпочитане да използвате зегер клещи.
Избутайте кабелите докрай и проверете дали са 
фиксирани правилно, като ги дръпнете леко.

За да разкачите, развийте клемата 
(реф.А) и извадете проводника

3.4	 Lidhje 3.030876

+AB-
lidhje serike për komandë të largët të montuar 
me mur 3.030877/3.030878 (të respektohet 
polarizimi AB)

H2** sonda e temperaturës së ujit (10 kΩ)
M1 motori i ventilatorit DC inverter

Y1
elektro valvul e ujit të ngrohtë (dalje tensioni në 
230V/ 50Hz 1A)

L-N lidhje ushqyese elektrike 230V/50Hz

BO
dalje me konsensus e kaldajës (kontakt i pastër 
max 1A)

UV Lidhja e llambës UV

CH
dalje me konsensus frigoriferi (kontakt i pastër 
max 1A)

HRS sondë uji RS (10kΩ) (vetëm për 3.030876)
AIR Sonda ajrore alternative (*) 

RS versioni i kabllimit RS (vetëm për 3.030876)
* Lidheni në mënyrë alternative me sondën e ajrit 

të kontrollit të murit 3.030877/3.030878
** Nëse pas ndezjes skeda zbulon sondën, nisja 

zhvillohet në kushte normale me funksione 
minimale të temperaturës së ngrohjes (30°C) 
dhe maksimale në regjimin e ftohjes (20°C). 
Skeda siguron funksionim të pavarur nga sonda, 
në rast të cilin pragjet minimale dhe maksimale 
injorohen

4 morsete në burim (ref. A) të destinuara për lidhjen e 
kontrollit të murit 3.030877/3.030878, pranojnë kabllo 
të ngurtë ose fleksibël me një seksion prej 0.2 deri 1.5 
mm² (0.75 mm² nëse 2 drejtues janë të lidhur në të njëjtin 
terminal), ndërsa nëse ato janë të pajisura me një jakë 
plastike, kryqëzimi maksimal është 0.75 mm².

Kryeni një heqje prej 8 mm dhe pastaj nëse kabllo është 
i ngurtë, mund ta futet lehtë ndërsa nëse është fleksibël, 
është e preferueshme të përdorni pincë.
Shtyni kabllot në fund dhe verifikoni fiksimin e duhur duke 
i tërhequr pak.

+AB-
collegamento seriale per comando remoto a 
muro 3.030877/3.030878
(rispettare la polarizzazione AB)

H2** sonda temperatura acqua (10 kΩ)
M1 motore ventilatore DC inverter

Y1
elettrovalvola acqua (uscita in tensione a 230V/ 
50Hz 1A)

L-N collegamento alimentazione elettrica 230V/50Hz
BO uscita consenso caldaia (contatto pulito max 1A)
UV connessione lampada UV

CH
uscita consenso refrigeratore (contatto pulito 
max 1A)

HRS sonda acqua RS (10 kΩ) (3.030876)
AIR Sonda aria opzionale (*) 

RS cablaggio versione RS (3.030876)

*
Collegare in alternativa alla sonda aria del 
controllo a muro 3.030877/3.030878

** Se dopo aver dato tensione la scheda rileva 
la sonda l'avvio avviene in condizioni normali 
con funzioni di minima temperatura dell'acqau 
in riscaldamento (30 °C) e massima in 
raffrescamento (20 °C). 
La scheda prevede anche il funzionamento privo 
di sonda, nel qual caso le soglie di minima e 
massima vengono ignorate

I 4 morsetti (rif. A) destinati alla connessione del controllo a 
muro 3.030877/3.030878 accettano cavi rigidi o flessibili 
con sezione da 0,2 a 1 mm² (0,75 mm² se si collegano 
2 conduttori nello stesso morsetto), mentre se gli stessi 
sono dotati di capocorda con collare in plastica la sezione 
massima è di 0,75 mm².

Eseguire una spellatura di 8 mm dopodiché se il cavo è 
rigido si potrà inserire agevolmente mentre se è flessibile è 
preferibile aiutarsi con una pinza a becchi.
Spingere a fondo i cavi e verificare il corretto fissaggio 
tirandoli leggermente.

Per scollegare svitare il morsetto (rif.A) ed 
estrarre il conduttore

3.4	 Connessioni 3.030876
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3.5	 Uzaktan termostat bağlantı için devamlı modülasyon elektrik kartı

	- Uzaktan kontrol için elektronik kart duvarda uzaktan 
kumanda tarafından fan coil’in tüm fonksiyonlarının 
kontrolüne izin verir 3.030877/3.030878.

	- Yayında kumanda edilecek maksimum bir 30 fancoil’e 
kadar uzaktan bir kumanda bağlamak mümkündür (tüm 
vantilatörlü konvektörlerde eş zamanlı kumandalar ile). 

	- Tüm versiyonlarda kurulabilir, kart işleyiş durumunu ve 
olası arızalarını belirten bir yeşil LED bulundurur.

	- Temel işletim parametreleri, ayar noktası e ortam 

sıcaklığı, homojen bir işleyişe izin vererek, şebekede 
bağlı tüm terminallerde 3.030877/3.030878 duvarda 
uzaktan kumanda tarafından aktarılır. 

	- Fancoil’lerin kullanımı için bu kumandanın talimatlarını 
referans alın. 

	- Cihazın bataryasında konumlanan 10 kΩ su sıcaklık 
sensörü aracılığıyla ısıtmada minimum (30 °C) ve 
soğutmadan maksimum (20 °C) fonksiyonları yönetebilir.

3.6	 LED uyarıları (ref.A) (3.030876)

Hata sinyalleri

Hata Ekran

Haberleşme hatası. Kart, 3.029897/3.029898 duvarda kontrol ile seri hatta devamlı bir bilgi değişimini 
öngörür. Eğer bu 5 dakikadan fazla olmazsa hata görüntülenir ve cihaz devre dışı bırakılır.

6 yanıp sönme + 
durma

Fan motorunda problem (örneğin yabancı cisimlerden kaynaklanan sıkışma, dönüş sensörünün arızası).
2 yanıp sönme + 
durma     

Su sıcaklığını ölçme sensörünün arızası (H2).
Bu durumda kurulan sensörün 10 kΩ olduğundan emin olun.

3 yanıp sönme + 
durma 

GRID kontağı açık
Yüksek frekanslı 
devamlı yanıp sönme 

H2 sensörü tarafından belirlenen su talebi başarısız (soğutmada 20 °C üzerinde, ısıtmada 30 °C altında). 
Sıcaklık talebi* yerine getirmeye uygun bir değere ulaşana kadar fanın durmasını gerektirir.

1 yanıp sönme + 
durma

	- * Eğer gerilimi verdikten sonra kart su sensörünü 
belirlerse bağlatma suyun minimum ve maksimum 
sıcaklık eşikleri ile gerçekleşir.

	- Kart ayrıca fan durma eşiklerinin görmezden gelinmesi 
durumunda sensörsüz işleyişi öngörür

Yeşil Led: Cihazın işleyişini belirtir. Arıza durumunda 
yanıp söner. Led kapalı: cihaz sabit veya elektrik beslemesi yok.

3.5	 Tarjeta electrónico de modulación constante para conexión termostato remoto

	- La tarjeta electrónica para remotización permite el 
control de todas las funciones del ventilconvector por 
parte del mando remoto de pared 3.030877/3.030878.

	- Se pueden conectar a un mando remoto hasta 
una cantidad máxima de 30 ventilconvectores que 
serán gestionados en broadcast (con los mandos 
simultáneos a todos los ventilconvectores).  

	- Se puede instalar en todas las versiones, la tarjeta 
dispone de un LED verde que indica el estado de 
funcionamiento y las posibles averías.

	- Los parámetros operativos principales, el valor de 

consigna y la temperatura ambiente, son transmitidos 
por el mando remoto de pared 3.030877/3.030878 a 
todos los terminales conectados en red, posibilitando 
un funcionamiento uniforme. 

	- Hacer referencia a las instrucciones de este mando 
para la utilización de los ventilconvectores. 

	- A través de la sonda de temperatura del agua de 
10 kΩ instalada en la batería del aparato se pueden 
gestionar las funciones de calefacción mínima (30 °C) 
y refrigeración máxima (20 °C).

3.6	 Indicaciones por led (ref.A) (3.030876)

Aviso de error

Error Pantalla

Error de comunicación. La tarjeta prevé un intercambio de información continuo en la línea serie 
con el control de pared 3.030877/3.030878. Si se produce un fallo de comunicación durante 
más de 5 minutos, se visualiza el error y el aparato se desactiva.

6 destellos + pausa

Problema en el motor del ventilador (por ejemplo gripado debido a cuerpos extraños o avería del 
sensor de rotación).

2 destellos + pausa     

Avería de la sonda de medición de la temperatura de agua en las versiones de 2 tubos (H2).
En este caso comprobar si la sonda instalada es de 10 kΩ.

3 destellos + pausa 

contacto GRID abierto
Destello continua de 
alta frecuencia 

Demanda de agua detectada por la sonda H2 no satisfecha (superior a 20 °C en refrigeración, 
inferior a 30 °C en calefacción). Conlleva la parada del ventilador hasta que la temperatura alcanza 
un valor adecuado para satisfacer la demanda*.

1 destello + pausa

	- * Si después de haber suministrado corriente, la tarjeta 
detecta la sonda de agua, la puesta en marcha se realiza 
con umbrales de mínimo y máximo de temperatura del 
agua.

	- La tarjeta también prevé el funcionamiento sin sonda, 
en cuyo caso se ignoran los umbrales de parada del 
ventilador.

Led Verde: Indica el funcionamiento del aparato. 
Parpadea en caso de averías.

Led apagado: aparato parado o sin alimentación 
eléctrica.

3.5	 Continuous modulation circuit board for connecting remote thermostat

	- The circuit board for remote control is for all functions 
of the fan coil system from the wall-mounted remote 
control 3.030877/3.030878.

	- A remote control can be connected to a maximum of 
30 fan coils that will be controlled in broadcast mode 
(simultaneous commands to all fan coils).

	- It can be installed on all versions, the board has a 
green LED that indicates the operational state and any 
anomalies.

	- The main operational parameters, the set point and 
the room temperature are transmitted from the wall-

mounted remote control 3.030877/3.030878 to all 
terminals connected to the network, allowing unified 
operation.

	- Refer to the instructions for this control for use of the 
fan coils.

	- The 10 kΩ water temperature probe positioned in the 
device battery regulations the minimum level when 
heating (30°C) and the maximum level when cooling 
(20°C).

3.6	 LED Indications (ref.A) (3.030876)

Error messages

Error Display

Communication error. The circuit board expects continuous information exchange on the serial 
line with the wall-mounted control 3.030877/3.030878. If this exchange is lost for more than 5 
minutes, an error warning is displayed and the unit deactivated.

6 flashes + pause

Problem with fan motor (e.g. blockage caused by foreign objects, faulty rotation sensor). 2 flashes + pause

Water temperature probe fault for 2-tube versions (H2).
In this case, ensure that the probe installed is 10 kΩ.

3 flashes + pause 

GRID open contact
Continuous rapid
flashing 

Water demand detected by probe H2 insufficient (above 20°C when cooling, below 30°C when 
heating). Stops the fan until the temperature returns to a suitable level to satisfy the demand*.

1 flash + pause

	- * If after having powered the board the water probe is 
detected, start-up takes place with the minimum and 
maximum water temperature thresholds.

	- The board also has a function when there is no probe, 
in such cases the fan stop thresholds are ignored.

Green LED: Indicates that the unit is operational. 
Flashing indicates an anomaly. LED off: unit is off or has no power.

3.5	 Електронна платка с непрекъсната модулация за свързване на дистанционен термостат

	- Електронната платка за дистанционно управление позволява 
контрол на всички функции на вентилаторния конвектор от 
стенното дистанционно управление 3.030877/3.030878.

	- Може да свържете към едно дистанционно управление 
до максимум 30 вентилаторни конвектора, които ще се 
управляват в режим на предаване с едновременни команди 
до всички вентилаторни конвектори. 

	- Платката може да се инсталира във всички версии и 
разполага със зелен светодиод, който показва работното 
състояние и евентуални проблеми.

	- Основните работни параметри, зададената стойност и 
околната температура се изпращат от стенното дистанционно 
управление 3.030877/3.030878 до всички свързани в 
мрежа уреди, което позволява синхронизираната им работа. 

	- За справка относно употребата на вентилаторните 
конвектори разгледайте инструкциите на това управление. 

	- Чрез температурната сонда на водата от 10 kΩ, намираща се 
в топлообменника на уреда, може да управлява функциите 
за минимална стойност при отопление (30°C) и максимална 
стойност при охлаждане (20°C).

3.6	 Сигнали на светодиода (реф. А) (3.030876)

Сигнализиране за грешки

Грешка Дисплей

Комуникационна грешка. Платката предвижда непрекъснат обмен на информация по 
серийната линия със стенно управление 3.030877/3.030878. Ако обменът на информация 
липсва повече от 5 минути, се показва съобщение за грешка и уредът се деактивира.

6 мигания + пауза

Проблем с мотора на вентилатора (например засечка вследствие на чужди тела или 
повреда на сензора за въртене).

2 мигания + пауза     

Повреда на сондата за отчитане на температурата на водата (Н2).
В този случай проверете дали инсталираната сонда е 10 kΩ.

3 мигания + пауза 

Отворен контакт GRID
Непрекъснато мигане 
с висока честота 

Заявката за вода, отчетена от сонда Н2, не е изпълнена (над 20 °C в режим на отопление, под 
30 °C в режим на охлаждане). Предизвиква спиране на вентилатора, докато температурата 
не достигне подходяща стойност за удовлетворяване на заявката*.

1 мигане + пауза

	- * Ако платката отчете сондата за вода, след 
като сте подали напрежение, стартирането 
се осъществява с праговете за минимална и 
максимална температура на водата.

	- Платката предвижда и работа без сонда, като в 
този случай праговете за спиране на работата на 
вентилатора се игнорират

Зелен светодиод: Сигнализира, че уредът 
работи. Мига в случай на проблеми.

Несветещ светодиод: уредът е спрял или е без 
електрозахранване.

3.5	 Kartelë elektrike e vazhdueshme e modulimit për lidhjen e largët të termostatit

	- Karta elektronike për telekomandë lejon kontrollin e 
të gjitha funksioneve të spirales së ventilatorëve nga 
telekomanda në murin 3.030877/3.030878.

	- Është e mundur të lidhet me një telekomandë 
maksimumi deri në 30 mbështjellës të ventilatorëve 
që do të kontrollohen në transmetim (me komanda të 
njëkohshme për të gjithë ventilatorët). 

	- Instalohet në të gjitha versionet, skeda ka një LED 
të gjelbër që tregon statusin e funksionimit dhe çdo 
anomali.

	- Parametrat kryesorë të funksionimit, pikat e përcaktuara dhe 
temperatura e dhomës transmetohen nga telekomanda 
me mur 3.030877/3.030878 në të gjitha terminalet e 
lidhura me rrjetin, duke lejuar një funksionim homogjen. 

	- Referojuni udhëzimeve të kësaj komande për 
përdorimin e ventilatorëve. 

	- Përmes sondës së temperaturës së ujit prej 10 kΩ të 
pozicionuar në baterinë e pajisjes mund të menaxhoni 
funksione minimale në ngrohje (30 ° C) dhe maksimale 
në ftohje (20 ° C).

3.6	 Sinjale LED (ref.A) (3.030876)

Sinjalizime për gabime

Gabim Ekran

Gabim në komunikim. Skeda siguron një shkëmbim informacionesh të vazhdueshëm në linjën seri 
me kontrollin e murit 3.030877/3.030878. Nëse kjo humbet për më shumë se 5 minuta, shfaqet 
gabimi dhe pajisja çaktivizohet.

6 pulsime + pushim

Problemi i motorit të ventilatorit (p.sh. zhurma për shkak të trupave të huaj, dështimi i rrotullimit të 
sensorëve).

2 pulsime + pushim     

Gabim në sondën e tregimit të temperaturës së ujit (H2).
Në këtë rast, sigurohuni që sonda e instaluar është nga 10 kΩ.

3 pulsime + pushim 

Kontakti GRID është i hapur
Pulsim i vazhdueshëm 
me frekuencë të lartë 

Kërkesë për ujë e zbuluar nga sonda H2 e pangopur (mbi 20°C në ftohje, nën 30°C në ngrohje). 
Përfshin ndalimin e ventilatorit derisa temperatura të arrijë një vlerë të përshtatshme për të 
përmbushur kërkesën*.

1 pulsim + pushim

	- *Nëse pas dhënies së tensionit, skeda gjen sondën e 
ujit, nisja ndodh me pragjet minimale dhe maksimale 
të temperaturës së ujit.

	- Skeda siguron dhe funksionimin e lirë të sondës në 
rastet kur pragjet e ndalesës së ventilatorëve injorohen

LED jeshile: Sinjalizon funksionimin e aparatit. 
Pulson në raste anomalie.

Led i fikur: pajisja është ndalur ose pa furnizim me 
energji elektrike.

	- La scheda elettronica per remotizzazione permette il 
controllo di tutte le funzioni del fancoil da parte del 
comando remoto a muro 3.030877/3.030878.

	- E' possibile connettere ad un comando remoto fino ad 
un massimo di 30 fancoils che verranno comandati in 
broadcast (con i comandi simultanei a tutti i fancoils). 

	- Installabile su tutte le versioni, la scheda dispone di 
un LED verde che indica lo stato di funzionamento ed 
eventuali anomalie.

	- I principali parametri operativi, il setpoint e la temperatura 

ambiente,vengono trasmessi dal comando remoto a 
muro 3.030877/3.030878 a tutti i terminali collegati 
in rete, consentendo un funzionamento omogeneo. 

	- Fare riferimento alle istruzioni di questo comando per 
l'uso dei fancoils. 

	- Attraverso la sonda di temperatura dell'acqua da 10 
kΩ posizionata nella batteria dell'apparecchio può 
gestire le funzioni di minima in riscaldamento (30 °C) e 
massima in raffrescamento (20 °C).

Led Verde: Segnala il funzionamento 
dell’apparecchio. Lampeggia in caso di 
anomalie.

Led spento: apparecchio fermo o privo di 
alimentazione elettrica.

Segnalazioni d'errore

Errore Display

Errore di comunicazione. La scheda prevede uno scambio di informazioni continuo sulla linea 
seriale con il controllo a muro 3.030877/3.030878. Se questo viene a mancare per oltre 5 minuti 
viene visualizzato l'errore e l'apparecchio viene disattivato.

6 lampeggi + pausa

Problema al motore ventilatore (ad esempio inceppamento dovuto a corpi estranei, guasto del 
sensore di rotazione).

2 lampeggi + pausa     

Guasto della sonda di rilevazione della temperatura dell’acqua delle versioni a 2 tubi (H2).
In questo caso accertarsi che la sonda installata sia da 10 kΩ.

3 lampeggi + pausa 

Contatto GRID aperto
Lampeggio continuo 
ad alta frequenza 

Richiesta di acqua rilevata dalla sonda H2 non soddisfatta (sopra i 20 °C in raffreddamento, sotto i 
30 °C in riscaldamento). Comporta l'arresto del ventilatore finchè la temperatura non raggiunge un 
valore adeguato a soddisfare la richiesta*.

1 lampeggio + pausa

Solo per scheda ESE648 (macchine a 4 tubi): richiesta di acqua fredda rilevata dalla sonda H4 non 
soddisfatta (sopra i 20 °C). Comporta l'arresto del ventilatore finchè la temperatura non raggiunge 
un valore adeguato a soddisfare la richiesta*.

4 lampeggio + pausa

	- * Se dopo aver dato tensione la scheda rileva 
la sonda acqua l’avvio avviene con soglie di minima e 
massima temperatura dell'acqua.

	- La scheda prevede anche il funzionamento 
privo di sonda nel qual caso le soglie di fermo ventilatore 
vengono ignorate

3.5	 Scheda elettrica a modulazione continua per collegamento termostato remoto 
(3.030876)

3.6	 Segnalazioni del LED (rif.A) (3.030876)
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4.	 3.030877/3.030878

4.1	 Duvarda uzaktan kontrol panel montajı 3.030877/3.030878

Duvarda uzaktan kontrol 3.030877/3.030878, 3.030876 
uzaktan kontrol için elektrik kumandasına sahip bir veya daha 
fazla cihazda (maksimum 30’a kadar) kontrol olasılığı ile bir 
elektrikli termostattır (bağlı olan fan coil’in birinde opsiyonel 
olarak uzaktan kontrol edilebilir sıcaklık sensörüne sahiptir). 
	- Duvarda uzaktan kontrolü 3.030877/3.030878 kapılar 

ve/veya pencerelerden ve ısı kaynaklarından uzağa 
(kaloriferler, fancoil, fırınlar, doğrudan güneş ışınları), iç 
duvarlara ve zeminden yaklaşık 1,5 m yüksekliğine kurun.

Duvarda uzaktan kontrol önceden ambalajlanmış 
konfeksiyonun içinde mevcuttur, bu nedenle duvara 

montajdan önce iki bölüm arka bölümden (A) çıkan iki dışı 
çıkartarak ayrılmalıdır. 
Sabitleme noktalarını duvarda takip etmek için kontrol bazını 
kullanın (şekilde ref.B) (iki uygun deliği kullanın). 
Aşağıdaki işlemler ile devam edin:
	- duvarı delin;
	- tabanda bulunan pencereden elektrik kablolarını geçirin;
	- uygun dübelleri ve vidaları kullanarak duvara kontrol 

tabanını sabitleyin;
	- elektrik bağlantılarını gerçekleştirin ve iletkenleri 

ezmemeye dikkat ederek kontrolü kapatın.

4.	 3.030877/3.030878

4.1	 Montaje del panel de control remoto de pared 3.030877/3.030878

El control remoto de pared 3.030877/3.030878 
es un termostato electrónico (dotado de sonda de 
temperatura opcionalmente se puede remotizar en uno 
de los ventilconvectores a los que está conectado) con 
posibilidad de control sobre uno o más aparatos (hasta 
30 como máximo) dotados de mando electrónico para 
remotización 3.030876. 
	- Instalar el control remoto de pared 3.030877/3.030878 

lejos de puertas o ventanas, y de fuentes de calor 
(radiadores, ventilconvectores, hornillas, luz solar 
directa), en paredes internas y a una altura de 
aproximadamente 1,5 m del suelo.

El control remotor de pared se encuentra en el paquete 
ya montado, por lo tanto antes de realizar el montaje en 

pared, las dos partes deben separarse, desenganchando 
los dos dientes salientes en la parte posterior (A). 
Utilizar luego la base del control (ref. B en la figura) para 
trazar en la pared los puntos de fijación (utilizar dos 
agujeros opuestos).
Sucesivamente, realizar las operaciones siguientes:
	- realizar los agujeros en la pared;
	- pasar los cables eléctricos por la ranura presente en 

la base;
	- fijar la base del control a la pared utilizando los tornillos 

y los tacos idóneos;
	- realizar las conexiones eléctricas, luego cerrar el 

control procurando no aplastar los conductores.

SÍ

4.	 3.030877/3.030878

4.1	 3.030877/3.030878 wall-mounted remote control panel assembly

3.030877/3.030878 wall-mounted remote control is an 
electronic thermostat (fitted with an optional temperature 
probe which can be remotely installed in one of the fan 
coils connected to it) with the possibility to control one 
or more units (up to max. 30) fitted with an electronic 
controller for remote control 3.030876. 
	- Install the wall-mounted remote control 

3.030877/3.030878 away from doors and/or 
windows and from heat sources (radiators, fan coils, 
hobs, direct sunlight), on internal walls and around 
1.5m from the floor.

The wall-mounted remote control is inside the pre-
assembled package, therefore prior to affixing to the wall, 

the two parts should be separated by unhooking the two 
protruding teeth on the rear (A). 
	- Use the base of the controller (ref. B in diagram) to 

trace the fixing points on to the wall (use two opposing 
holes).

	- Then proceed with the following operations:
	- drill holes in the wall;
	- pass the cables through the window on the base;
	- fix the base of the controller to the wall using suitable 

screws and wall plugs;
	- make the electrical connections then close the 

controller taking care not to crush the conducting 
wires.

4.	 3.030877/3.030878

4.1	 Монтиране на стенен панел за дистанционно управление 3.030877/3.030878

Стенното дистанционно управление 
3.030877/3.030878 представлява електронен 
термостат (разполагащ с температурна сонда, която 
опционално може да се свърже дистанционно в един 
от свързаните към него вентилаторни конвектори) с 
възможност за контрол на един или няколко уреда (до 
максимум 30), разполагащи с електронно управление 
за дистанционно свързване 3.030876. 
	- Монтирайте стенното дистанционно управление 

3.030877/3.030878 далече от врати и/или 
прозорци и от източници на топлина (калорифери, 
вентилаторни конвектори, котлони, преки 
слънчеви лъчи), върху вътрешни стени и на 
височина от около 1,5 m от пода.

Стенното дистанционно управление е поставено 
сглобено в една опаковка, поради което трябва да 
разкачите двете издадени зъбчета в долната част (А), 

за да разделите двете части, преди да го монтирате 
на стената. 
След това използвайте базата на управлението (реф. В 
на фигурата), за да отбележите местата за фиксиране 
към стената (използвайте два противоположни 
отвора).
След това процедирайте, като извършите следните 
операции:
	- направете отвори в стената;
	- прокарайте електрическите кабели през 

прозорчето, намиращо се върху базата;
	- фиксирайте базата на управлението към стената 

с помощта на подходящи винтове и дюбели;
	- изпълнете електрическите връзки, след което 

затворете управлението, като внимавате да не 
притиснете проводниците.

НЕ

НЕ

4.	 3.030877/3.030878

4.1	 Instalimi i panelit me telekomandë të montuar në murin 3.030877/3.030878

Komandimi i montuar në murin 3.030877/3.030878 
është një termostat elektronik (të pajisur me një sondë të 
temperaturës e cila mund të jetë e distancuar në njërën 
prej mbështjellësve të ventilatorëve të lidhur me të) me 
mundësinë e kontrollit të një ose më shumë llampave 
(deri në maksimum 30) të pajisur me kontroll elektronik për 
kontrollin e largët 3.030876. 
	- Instaloni telekomandën e murit 3.030877/3.030878  

larg nga dyert dhe/ose dritaret dhe nga burimet e 
nxehtësisë (radiatorë, ventilatorë, soba, drita e diellit), 
në muret e brendshme dhe në një lartësi prej rreth 1.5 
m nga dyshemeja .

Kontrolli i telekomandës në mur është i pranishëm brenda 
paketës së mbledhur tashmë, prandaj para montimit në 

mur të dy pjesët duhet të ndahen duke hequr dy dhëmbët 
e dalë ne pjesën e pasme (A). 
Pastaj përdorni bazën e kontrollit (ref. B në figurë) për 
të nxjerrë pikat e fiksimit në mur (përdorni dy vrima të 
kundërta).
Pastaj vazhdoni me veprimet e mëposhtme:
	- përshkoni murin;
	- kaloni kabllot elektrike përmes dritares së pranishme 

në bazë;
	- rregulloni bazën e kontrollit në mur duke përdorur vida 

dhe priza të përshtatshme;
	- bëni lidhjet elektrike dhe pastaj mbyllni kontrollin duke 

u kujdesur që të mos shtypni përçuesit.

JO

JO

4.	 3.030877/3.030878

4.1	 Montaggio pannello di controllo remoto a muro 3.0030877/3.030878

Il controllo remoto a muro 3.030877/3.030878 è un 
termostato elettronico (dotato di sonda di temperatura 
opzionalmente remotizzabile in uno dei fancoils ad 
esso collegati) con possibilità di controllo su uno o più 
apparecchi (fino ad un massimo di 30) dotati di comando 
elettronico per remotizzazione 3.030876. 
	- Installare il controllo remoto a muro 3.030877/3.030878 

lontano da porte e/o finestre e da fonti di calore 
(caloriferi, ventilconvettori, fornelli, raggi diretti del 
sole), su pareti interne e ad un’altezza di circa 1,5 m 
dal pavimento.

Il controllo remoto a muro è presente all’interno della 
confezione già assemblato, pertanto prima del montaggio 
a muro le due parti vanno separate sganciando i due 

dentini sporgenti nella parte posteriore (A). 
Utilizzare poi la base del controllo (rif. B in figura) per 
tracciare a muro i punti di fissaggio (utilizzare due fori 
opposti).
Di seguito procedere con le seguenti operazioni:
	- forare la parete;
	- passare i cavi elettrici attraverso la finestra presente 

sulla base;
	- fissare la base del controllo alla parete utilizzando viti 

e tasselli adeguati;
	- eseguire le connessioni elettriche indi richiudere 

il controllo facendo attenzione a non schiacciare i 
conduttori.
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8mm 0.2-1 mm 2

4.2	 Yaylı klemens bağlantısı -AB+ ve CP

Elektrik bağlantılarına yönelik yaylı terminaller 0,2 ila 1,5 mm² 
arasında kesite sahip sert veya esnek kablolar kabul ederler, 
eğer plastik halkaya sahiplerse maksimum kesit 0,75 mm²’ye 
düşürülür. 
Doğru ve güvenli bir bağlantı için aşağıdaki işlemleri 
gerçekleştirin:
	- aşağıdaki şekilde gösterildiği gibi 8 mm bir uzunluk 

gerçekleştirin;

	- eğer kablo sert ise telin ucu kolayca girecektir, esnek 
kablo ile ise doğru bir giriş için bir kargaburun kullanımı 
tercih edilebilir;

	- kabloları sonuna kadar itin ve doğru sabitlemeyi hafifçe 
çekerek doğrulayın;

	- Kabloların bağlantısını kesmek için ilgili beyaz dişe bir 
tornavida ile bastırın (ref.A) ve iletkeni çıkartın.  

4.2	 Conexión bornes de resorte -AB+ y  CP

Los bornes de resorte destinados a las conexiones 
eléctricas aceptan cables rígidos o flexibles con sección 
comprendida entre 0,2 y 1,5 mm² , mientras que si los 
mismos están dotados de terminal de cable con collar de 
plástico la sección máxima se reduce a 0,75 mm². 
Para realizar la conexión correctamente y de manera 
segura, realizar las operaciones siguientes:
	- pelar los cables en la medida de 8 mm de longitud tal 

y como se muestra en la figura siguiente;

	- si el cable es rígido, el terminal del cable se podrá 
introducir fácilmente, en cambio si el cable es flexible 
se recomienda utilizar una pinza de electricista para 
efectuar la introducción correctamente;

	- empujar a fondo los cables y comprobar si están 
fijados correctamente tirando ligeramente de ellos;

	- Para desconectar los cables ejercer presión con un 
atornillador sobre el diente blanco correspondiente 
(ref. C) y extraer el conductor. 

4.2	 -AB+ and CP spring-loaded terminal connections

Rigid or flexible wires with a 0.2 to 1.5 mm² cross-section 
can be inserted in the spring-loaded terminal blocks for 
the serial connection. If the wires have wire end ferrules 
with a plastic collar, the maximum cross-section reduced 
to 0.75 mm². 
For correct and safe connection, carry out the following 
operations:
	- Strip back the wires by 8mm as shown below;
	- if the cable is rigid the end of the wire can be inserted 

easily, whereas with flexible cable it may be easier to 
use a long pointed pair of pliers to insert correctly.

	- Push the wire completely in and check that it is 
anchored by pulling it gently.

	- To disconnect the cables, press the corresponding 
white indent (ref. C) with a screwdriver and remove 
the conductor. 

4.2	 Свързване на пружинни клеми -AB+ и CP

Пружинните клеми, предназначени за електрическите 
връзки, са подходящи за твърди или гъвкави кабели 
със сечение от 0,2 до 1,5 mm², докато ако разполагат 
с кабелни обувки с пластмасова „яка“, максималното 
сечение е намалено до 0,75 mm². 
За осигуряване на правилно и безопасно свързване 
изпълнете следните операции:
	- заголете 8 mm по дължина, както е показано на 

фигурата по-долу;

	- ако кабелът е твърд, краят на проводника 
ще влезе лесно, докато при гъвкав кабел се 
препоръчва да използвате зегер клещи, за да го 
поставите правилно;

	- избутайте кабелите докрай и проверете дали са 
фиксирани правилно, като ги дръпнете леко;

	- За да разкачите кабелите, натиснете с отвертка 
съответното бяло зъбче (реф. С) и извадете 
проводника. 

4.2	 Lidhja e terminalit në burim -AB+ dhe CP

Morsetet për lidhjet elektrike pranojnë kabllo të ngurtë ose 
fleksibël me një seksion kryq 0.2 deri në1.5 mm², ndërsa 
nëse morsetet e dala janë të pajisura me një jakë plastike, 
seksionet maksimale reduktohen në 0.75 mm². 
Për një lidhje të saktë dhe të sigurt, kryeni veprimet e 
mëposhtme:
	- të bëjë një heqje prej 8 mm në gjatësi siç tregohet në 

figurën më poshtë;
	- në qoftë se kabllo është e ngurtë, terminali i telit do të 

hyjë lehtësisht, ndërsa me një kabllo fleksibël është e 
këshillueshme që të përdorni një pincë me një hundë 
për një futje të saktë;

	- shtyni kabllot tërësisht dhe kontrolloni fiksimin e duhur 
duke i tërhequr ato pak;

	- Për të shkëputur kabllot, shtypni me një kaçavidë 
në dhëmbin përkatës të bardhë (ref. C) dhe nxirrni 
drejtuesin. 

4.2	 Connessione morsetti a molla -AB+ e CP

I morsetti a molla destinati alle connessioni elettriche 
accettano cavi rigidi o flessibili con sezione da 0,2 a 1 
mm², mentre se gli stessi sono dotati di capocorda con 
collare in plastica la sezione massima è ridotta a 0,75 
mm². 
Per una corretta e sicura connessione eseguire le seguenti 
operazioni:
	- realizzare una spellatura di 8 mm di lunghezza come 

in figura sottostante;

	- se il cavo è rigido il terminale del filo entrerà agevolmente, 
mentre con cavo flessibile è consigliabile l'utilizzo di 
una pinza a becchi per un corretto inserimento;

	- spingere a fondo i cavi e verificare il corretto fissaggio 
tirandoli leggermente;

	- Per scollegare i cavi svitare con un cacciavite la 
corrispondente vite (rif.A) ed estrarre il conduttore. 
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B

-

A
B

kontakt CP

kontakt -

klemens kutuları elektronik kartları
yardımcı röle

4.3	 CP bulunma kontak giriş bağlantısı

CP girişe bağlı kontak kapatılmasında (ref.A) paneller stand-
by konumuna alınır.  Eğer konta açıksa üniteler aktiftir, eğer 
kontak kapalı ise devre dışı bırakılmışlardır ve bir tuşa basınca 

 sembolü yanıp söner.

Ö.N.:	 paralel girişi diğer elektrik kartlarınınkine bağlamak 
mümkün değildir (ayrı kontakları kullanın).

-

A
B

contacto CP

contacto-

bloque de terminales del mando a distancia
relé axiliar

4.3	 Conexión entrada contacto presencia CP

Con el cierre del contacto conectado a la entrada CP 
(ref. A), se activa el modo de espera de los paneles. Si 
el contacto está abierto, las unidades están activadas, si 
está cerrado están desactivadas y pulsando una tecla el 
símbolo  parpadea.

IMPORTANTE:	No se puede conectar la entrada en 
paralelo con aquella de otras tarjetas electrónicas (usar 
contactos separados).

-

A
B

contact CP

contact -

remote control terminal block
auxiliary relay

4.3	 CP occupancy contact input connection

On closing the contact connected to the CP input (ref. 
A) the panels are placed into stand-by. If the contact is 
open the units are active, if the contact is closed they are 
deactivated when a key is pressed  symbol flashes.

N.B.:	 the input cannot be connected in parallel to that of 
other electronic boards (use separate contacts).

-

A
B

контакт CP

контакт -

клемореди на електронните платки
допълнително реле

4.3	 Свързване на входа на контакта за наличие на CP

При затваряне на контакта, свързан към вход CP 
(реф. А), панелите влизат в състояние на готовност 
(стендбай). Ако контактът е отворен, модулите са 
активни, а ако е затворен, са деактивирани и при 
натискане на някой бутон символ  мига.

ЗАБЕЛЕЖКА:	 не може да свържете входа 
успоредно с този на други електронни платки 
(използвайте отделни контакти).

4.3	 Lidhja hyrëse e kontaktit të hyrjes CP

Kur kontakti i lidhur me hyrjen e CP është mbyllur (ref. A) 
panelet vendosen në pritje. Nëse kontakti është i hapur, 
njësitë janë aktive, nëse kontakti është i mbyllur, ato 
çaktivizohen dhe simboli pulson  kur shtypet një çelës.

P.S.:	 nuk është e mundur të lidhni hyrjen paralelisht me 
atë të skedave të tjera elektronike (përdorni kontakte të 
ndara).

-

A
B

Kontakti CP

kontakt -

kapëse skedash elektronike
stafetë ndihmëse

4.3	 Connessione ingresso contatto presenza CP

Alla chiusura del contatto collegato all'ingresso CP (rif. A) i 
pannelli vengono posti in stand by. Se il contatto è aperto 
le unità sono attive, se il contatto è chiuso sono disattivate 
e alla pressione di un tasto il simbolo  lampeggia.

N.B.:	 non è possibile collegare l’ingresso in parallelo a 
quello di altre schede elettroniche (usare contatti separati).

-

A
B

contatto CP

contatto -

morsettiere schede elettroniche
relé ausiliario
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4.4	 Bağlantılar

Duvarda uzaktan kontrol hattını RS485, elektrik besleme 
kablolarından ayrı tutarak seri bağlantı RS485 için uygun 
çift kutuplu kablo ile uzaktan kontrol 3.030876 için elektrik 
kumandaya sahip bir veya daha fazla teçhizata (maksimum 30’a 
kadar) bağlayın.

	- 	Derivasyonların uzunluğunu minimuma indirecek 
şekilde bir yol gerçekleştirin;

	- 	temin edilen 120 Ω direnç ile hattı sonlandırın;

	- 	“yıldız” bağlantılar gerçekleştirmeyin;

	- 	RS485 kablosu ile bağlantı kutuplu ise, bağlı her çevrede 
“A” ve “B” açıklamalarına riayet edin (bağlantı için 
tercihen minimum 0,35 mm2 kesitli bir ekranlı kablo 
kullanın);

	- duvarda ucun + ve - besleme uçlarını, gerilim 5 V DC, 
kutupluluğa uyarak, 3.029896 kartına bağlayın.

4.4	 Conexiones

Conectar la línea RS485 del control remoto de pared a uno 
o más (30 como máximo) aparatos dotados de mando 
electrónico para remotización 3.030876 por medio de cable 
bipolar adecuado para conexión serie RS485 manteniéndolo 
apartado de los cables de alimentación eléctrica.

	- 	Realizar un trazado de forma tal que se reduce al 
mínimo la longitud de las derivaciones;

	- 	terminar la línea con la resistencia de 120 Ω 
suministrada;

	- 	no efectuar conexiones en “estrella”;

	- 	la conexión con el cable RS485 está polarizada, 
respetar las indicaciones “A” y “B” en cada periférico 
conectado (para la conexión utilizar preferiblemente 
un cable bipolar apantallado con sección mínima de 
0,35 mm2);

	- conectar los terminales de alimentación + y - del 
terminal de pared, tensión 5 V DC, a una de las 
tarjetas 3.029896 respetando la polaridad.

4.4	 Connections

Connect the RS485 line of the wall-mounted remote control 
to one or more (up ot a maximum of 30) devices fitted with 
electronics for remote control 3.030876 using a suitable 
two-core cable for serial connections RS485 keeping the 
power supply cables separate.

	- 	Chase out the wall in order to minimise the length of 
the leads;

	- 	complete the line with the supplied 120 Ω heating 
element;

	- 	do not make "star" connections;

	- 	The RS485 cable connection is polarised, respect the 
"A" and "B" indications on every periphery connected 
(for connecting, it is preferable to use a shielded two-
core cable with a minimum thickness of 0.35 mm2);

	- connect the + and - power terminals on the wall 
mounted terminal block, 5V DC, to one of the boards 
3.029896, respecting polarity.

4.4	 Свързване

Свържете линия RS485 на стенното дистанционно 
управление към един или няколко (до максимум 30) 
уреда, разполагащи с електронно управление за 
дистанционно свързване 3.030876 посредством 
подходящ двуполюсен кабел за серийно свързване 
RS485, който трябва да е отделен от кабелите за 
електрозахранване.

	- 	Прокарайте кабелен път така, че да намалите до 
минимум дължината на разклоненията;

	- 	завършете линията със съпротивлението от 120 
Ω, което е част от доставката;

	- 	не правете свързвания тип „звезда“;

	- 	свързването с кабел RS485 е полюсно, спазвайте 
обозначенията  „A” и „B” върху всяко свързано 
периферно устройство (за предпочитане е 
за свързването да използвате екраниран 
двуполюсен кабел с минимално сечение от 0,35 
mm2);

	- свържете захранващите изводи + и - на стенното 
терминално устройство, напрежение 5 V DC, към 
платка 3.029896, като спазвате полюсите.

4.4	 Lidhje

Lidhni linjën RS485 të telekomandës në mur me një ose më 
shumë (deri në 30 pajisje të pajisura me një telekomandë 
elektronike 3.030876 me anë të një kabllo bipolar të 
përshtatshëm për një lidhje seriale RS485, duke e mbajtur 
atë të ndarë nga kabllot e furnizimit me energji elektrike.

	- 	Bëni një rrugë në mënyrë të tillë që të minimizoni 
gjatësinë e derivimeve;

	- 	përfundoni vijën me rezistencën nga 120 Ω në 
furnizim;

	- 	mos bëni lidhjet me "yll";

	- 	lidhja me kabllo RS485 është e polarizuar, respektoni 
indikacionet "A" dhe "B" në çdo pajisje të lidhur (për 
kyçje, mundësisht të përdorni një kabllo të mbrojtur 
me dy drejtime me një seksion kryq të vogël prej 0,35 
mm2);

	- lidhni terminalet + dhe - të energjisë të terminalit të 
murit, tensionit 5 V DC, në bordin 3.029896 duke 
respektuar polaritetin.

4.4	 Connessioni 3.030877/3.030878

Collegare la linea RS485 del controllo remoto a muro ad uno o 
più (fino ad un massimo di 30) apparecchi dotati di comando 
elettronico per remotizzazione 3.030877/3.030878 
mediante cavo bipolare adatto per connessione seriale 
RS485 tenendolo separato dai cavi d'alimentazione elettrica.

	- 	Eseguire un tracciato in modo da ridurre al minimo la 
lunghezza delle derivazioni;

	- 	terminare la linea con la resistenza da 120 Ω in 
dotazione;

	- 	non effettuare collegamenti a “stella”;

	- 	il collegamento con il cavo RS485 è polarizzato, 
rispettare le indicazioni  “A” e “B” su ogni periferica 
collegata (per la connessione utilizzare preferibilmente 
un cavo bipolare schermato con sezione minima di 
0,35 mm2);

	- collegare i terminali di alimentazione + e - del terminale 
a muro, tensione 5 V DC, alla scheda 3.030876 
rispettandone la polarità.
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5.	 4 HIZLI KİT TERMOREGÜLASYON

5.1	 Montaj ve bağlantılar

5.2	 Montaj 

Hız selektörü ve ON/OFF tuşu, 5 ila 40°C arasında 
ayarlanabilir oda termostatı, kış yaz selektörü ve 
minimum kış fonksiyonu (30°C) ve maksimum yaz 

fonksiyonu (20°C) ile Cihaz üstü kontrolör, ünitenin 
üzerine monte etmeye uygundur ve bir solenoid valfin 
kontrol edilmesi için 230V - 1A çıkışı vardır.

Kontrol panelini, cihazın üst kısmındaki mahfazaya 
doğru kaydırınız ve iki sabitleme vidasını kullanarak 
sabitleyiniz (ref. A).
Paneli monte etmek için:
	- sabitleme vidalarını kullanarak topraklama 

kablosunu ünite yapısına (ref. M) bağlayınız 
(sıkıştırma vidaları için uygulanması gereken 
minimmum kuvvet 2N civarında olmalıdır);

	- MOTOR'un konnektörünü panelin diğer tarafına 
bağlayınız (ref. I) *;
NOT: panelin fabrikara monte edilmemiş 
olması durumunda fan motoru, standart fanlı 
ısıtıcı kablosunun uzunluğundan ötürü 180° 
döndürülmelidir.

	- - "GRID" (ref.L) yazan ikili ızgara güvenlik klemensi 
üzerinde çıkartılmaması gereken bir köprü vardır. 

	- Diğer versiyonlar için köprüyü çıkarınız ve ızgara 
güvenlik mikroşalteri üzerindeki iki terminali 
bağlayınız;
NOT: Ünite üzerindeki iki kahverengi terminalin 
çok kısa olması durumunda, kit ambalajına dahil 

olanlarla değiştiriniz.
	- ünitenin üzerindeki H2 (ref. F) konnektörüne su 

sensörünu bağlayınız.
Su sıcaklık sensörü, pillerin içindeki sıcaklığı 
kontrol eder ve fanın ne zaman başlayacağını 
önceden belirlenmiş parametrelere göre belirtir 
(kış aylarında minimum çalışma ve yaz aylarında 
maksimum). Bataryanın, bölmesine doğru 
yerleştirildiğinden emin olunuz.

	- elektrik bağlantılarını yapınız, kabloları 
toparlayınız;

	- ünitenin yan tarafındaki özel plakayı tekrar takınız;
	- kontrol paneli üzerindeki üst vidaları sıkıştırınız;
	- kontrol panelinin üzerindeki mahfazaya vida ucu 

kapaklarını takınız ;
	- *	 Sağ tarafta hidrolik bağlantıları olan versiyonlar 

için ilgili paragrafa bakınız.

5.2	 Montaje

5.1	 Montaje y conexiones

5.	 EQUIPO DE TERMORREGULACIÓN CON 4 VELOCIDADES

El panel de control a bordo de la máquina con selector 
de velocidad y botón de ON/OFF, termostato ambiente 
regulable desde 5 a 40ºC, selector de verano/invierno y 
función de mínima temperatura en invierno (30ºC) y de 

máxima temperatura en verano (20ºC) se adapta a la 
instalación a bordo de la máquina y dispone de una salida 
a 230V - 1A para el control de una electroválvula.

Introducir el panel de control en su ranura en la parte 
superior del aparato y fijarlo con los dos tornillos 
suministrados (ref. A).
Para instalar la tarjeta:

	- fijar el cable de la toma de tierra (ref. M) a la estructura 
del aparato utilizando el tornillo suministrado (la fuerza 
mínima que debe ejercerse para el atornillado debe 
ser en torno a 2N);

	- conectar el conector rápido del motor (MOTOR) al 
que ya se encuentra en la tarjeta (ref. I) *.
NOTA: en caso de que la tarjeta no esté montada 
de fábrica, será necesario girar el motor del ventilador 
de 180º a razón de la longitud del cable estándar del 
fancoil (ventiloconvector).

	- en los 2 terminales del borne de la GRID (RED) (ref. L) 
hay un puente que no debe quitarse. 

	- 	Para el resto de modelos, quitar el puente y conectar 
ambos terminales procedentes del microinterruptor 
de seguridad de la red.
NOTA: en caso de que ambos terminales marrones 

presentes en el aparato resultasen cortos, sustituirlos 
por los presentes en el embalaje del equipo.

	- conectar el conector de la sonda de agua H2 (ref. F) 
presente en el aparato; 
La sonda de temperatura del agua controla la 
temperatura dentro de la batería y determina la puesta 
en marcha del ventilador en función de los parámetros 
previamente configurados (funciones de mínima en 
invierno y de máxima en verano). Comprobar que se 
haya introducido correctamente en el colector que se 
encuentra en la batería.

	- realizar las conexiones eléctricas, ordenar el cableado;

	- volver a montar la carcasa estética del aparato;

	- apretar el tornillo superior en el panel de control;

	- colocar el cubre tornillos en el alojamiento adecuado 
en el panel de control;

	- *	 Para modelos con conexiones hidráulicas en la 
parte derecha, véase el apartado correspondiente.

E_VÁLVULA
T_AIRE T_AGUA

Slide the control panel into its housing in the upper part 
of the device and fix it with the two fixing screws (ref. A).
To install the board:

	- connect the grounding cable to the unit structure (ref. 
M) using the fixing screws (the minimum force that 
must be applied for tightening screws must be around 
2N);

	- connect the fast connector of the MOTOR to the other 
on the board (ref. I) *;
N.B.: should the board not be fitted in the factory, the 
fan motor must be rotated 180° due to the length of 
the standard fan coil cable.

	- on the two GRID block terminals (ref. L) there is a 
bridge which must not be removed. 

	- 	For other versions, remove the bridge and connect the 
two terminals originating on the grill safety microswitch;
N.B.: should the two brown terminals on the unit be 
too short, replace them with those included in the kit 
packaging.

	- connect the water probe connector H2 (ref. F) on the 

unit. 
The water temperature probe controls the temperature 
inside the batteries and determines when the fan 
starts according to pre-set parameters (minimum 
operation in winter and maximum in summer). Check 
that they are correctly inserted into the compartment 
on the battery.

	- make the electrical connections, tidy the cabling;

	- refit the vanity plate on the side of the unit;

	- tighten the upper screws on the control panel;

	- place the screw head covers in their housing on the 
control panel;

	- *	 For versions with hydraulic connections on the 
right, refer to the relevant paragraph.

The on-board controller with speed selector and ON/OFF 
key, room thermostat adjustable from 5 to 40°C, winter 
summer selector and minimum winter temperature function 

(30°C) and maximum summer temperature (20°C) is suitable 
for fitting on board the unit and has a 230V - 1A output for 
controlling a solenoid valve.

5.	 4-SPEED TEMPERATURE CONTROLLER KIT

5.1	 Assembly and connections

5.2	 Assembly

5.	 КОМПЛЕКТ ЗА ТЕРМОРЕГУЛАЦИЯ С 4 СКОРОСТИ

5.1	 Монтаж и свързване

5.2	 Монтаж

Плъзнете панела за управление в корпуса му в 
горната част на устройството и го закрепете с двата 
фиксиращи винта (поз. A).
За да монтирате платката:

	- Свържете заземяващия кабел към корпуса на 
устройството (поз. M) с помощта на фиксиращите 
винтове (минималната сила, която трябва да се 
приложи за затягане на винтовете трябва да бъде 
около 2N);

	- Свържете конектора за бързо освобождаване на 
ДВИГАТЕЛЯ към другия върху платката (поз. I) *;
Забележка: ако платката не е монтирана в 
завода, двигателят на вентилатора трябва да 
бъде завъртян на 180° поради дължината на 
стандартния кабел на вентилаторната бобина.

	- Върху двете клеми на блока GRID (поз. L) има 
мост, който не трябва да се отстранява. 

	- 	За други модели премахнете моста и свържете 
двете клеми, произхождащи от предпазния 
микропревключвател на решетката;
Забележка: Ако двете кафяви клеми на 
устройството са твърде къси, сменете ги с тези, 

включени в опаковката на комплекта.

	- свържете конектора на H2 сондата за вода (поз. 
F) върху устройството. 
Сондата за температура на водата контролира 
температурата вътре в топлообменника и 
определя кога вентилаторът започва да работи 
според предварително зададени параметри 
(минимална работа през зимата и максимална 
през лятото). Проверете дали те са правилно 
поставени в отделението на топлообменника.

	- Направете електрическите връзки, подредете 
кабелите;

	- Монтирайте отново декоративната страничнат 
част на устройството;

	- Затегнете горните винтове върху панела за 
управление;

	- Поставете капачките за главите на винтовете в 
корпуса им върху панела за управление;

	- *	 За модели с хидравлични връзки отдясно 
вижте съответния параграф

Бордовият контролер със селектор на скоростта и 
бутон за включване/изключване, стаен термостат, 
регулируем от 5 до 40 °C, селектор за зима/лято и 
функция за минимална температура през зимата (30 

°C) и максимална температура през лятото (20 °C) е 
подходящ за закрепване върху платката на уреда и има 
изход 230V - 1A за управление на електро-вентил.

5.	 KUTIA TERMORREGULLATOR ME 4 SHPEJTËSI 

5.1	 Montimi dhe lidhjet

5.2	 Montim

Kontrolli i brendshëm me bord makine me përzgjedhës 
shpejtësie ON / OFF me pulsant, termostati i dhomës i 
rregullueshëm nga 5 deri në 40°C, përzgjedhësi verë-dimër 
dhe funksioni minimal i temperaturës së dimrit (30°C) dhe 

temperatura maksimale e verës (20°C) është i përshtatshëm 
për instalimin në bordin e makinës dhe ka një dalje 230 V - 1 
A për kontrollin e elektro valvulës.

Fusni panelin e kontrollit në pjesën e sipërme të pajisjes 
dhe fiksojeni me dy vidha në pajisje (ref. A).
Për të instaluar skedën:

	- rregulloni kabllon e tokës (ref M) në strukturën e pajisjes 
duke përdorur vidën e paketës (forca minimale që 
duhet të ushtrohet për vidhosje duhet të jetë rreth 2N);

	- bashkoni lidhësin e shpejtë motorik (MOTOR) me atë 
të skedës (ref. I) *.
P.S.: nëse skeda nuk është e instaluar në fabrikë, do 
të jetë e nevojshme të rrotulloni motorin e ventilatorit 
me 180° sipas gjatësisë së kabllos të spirales së fan 
coil.

	- në 2 terminalet e morsetit GRID (ref. L) ka një urë që nuk 
duhet të lëvizet.  

	- 	Për versionet e tjera, hiqni urën dhe lidhni dy terminalet 
që vijnë nga mikroskopi i sigurisë së rrjetës.

	- P.S.: Nësenëse dy terminalet kafe në pajisjen 
rezultojnë të shkurtra, zëvendësoni ato ekzistencialet 
me ato të paketimit të kutisë.

	- lidhni bashkuesin e sondës së ujit H2 (ref. F) i 

pranishëm në pajisje; 
Sonda e temperaturës së ujit kontrollon temperaturën 
brenda baterisë dhe përcakton fillimin e ventilatorit 
bazuar në parametrat e paracaktuar (funksionet 
minimale të dimrit dhe maksimale të verës). Verifikoni 
nëse është futur mirë në kabinë në bateri.

	- kryeni lidhjet elektrike, rregulloni kabllot;

	- rivendosni anën estetike të pajisjes;

	- vidhosni vidën e sipërme në panelin e kontrollit;

	- vendosni mbulesën e vidave në strehimin e duhur në 
panelin e kontrollit;

	- *	 Për versionet me lidhje hidraulike në të djathtë, 
referojuni paragrafit përkatës.

Infilare il pannello di controllo nella sua sede nella parte 
superiore dell'apparecchio e fissarlo con le due viti a 
corredo (rif. A).
Per installare la scheda:

	- fissare il cavo di terra (rif. M) alla struttura 
dell'apparecchio utilizzando la vite a corredo (la forza 
minima che deve essere esercitata per l'avvitamento 
deve essere di circa 2N);

	- collegare il connettore rapido del motore (MOTOR) a 
quello presente sulla scheda (rif. I) *.
N.B.: qualora la scheda non venisse montata 
in fabbrica sarà necessario ruotare il motore del 
ventilatore di 180° in ragione della lunghezza del cavo 
standard del fancoil.

	- nei 2 terminali del morsetto GRID (rif. L) è presente un 
ponte che non deve essere rimosso. 

	- 	Per le altre versioni togliere il ponte e collegare i due 
terminali provenienti dal microinterruttore sicurezza 
griglia.
N.B.: qualora i due terminali marrone presenti 

sull'apparecchio risultassero corti sostituirli con quelli 
presenti nell'imballo del kit.

	- collegare il connettore della sonda acqua H2 (rif. F) 
presente sull'apparecchio; 
la sonda temperatura acqua controlla la temperatura 
all'interno della batteria e determina l'avviamento 
del ventilatore in base a dei parametri preimpostati 
(funzioni di minima invernale e di massima estiva). 
Verificare che sia correttamente inserita nel pozzetto 
presente sulla batteria.

	- eseguire i collegamenti elettrici, ordinare i cablaggi;

	- rimontare il fianchetto estetico dell'apparecchio;

	- avvitare la vite superiore sul pannello di controllo;

	- posizionare il copri vite nell'apposito alloggiamento sul 
pannello di controllo;

	- *	 Per versioni con attacchi idraulici a destra fare 
riferimento al relativo paragrafo.

Il comando a bordo macchina con selettore di velocità e 
ON/ OFF a pulsante, termostato ambiente regolabile da 
5 a 40°C, selettore estate inverno e funzione di minima 
temperatura invernale (30°C) e massima temperatura 

estiva (20°C) è adatto per l'installazione a bordo macchina 
e dispone di una uscita a 230 V - 1 A per il controllo di 
un'elettrovalvola.

5.	 KIT TERMOREGOLAZIONE 4 VELOCITÀ

5.1	 Montaggio e connessioni

5.2	 Montaggio
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H2 su sıcaklık sensörü 10kΩ
M1 DC inverter fan motoru
S1 ızgara güvenlik mikroşalteri

Y1 su solenoid valfi (230V/ 50Hz 1A çıkış gerilimi)
L-N 230V/50Hz elektrik gücü kaynağı
AIR hava sıcaklık sensörü 10kΩ

5.3	 Hava sıcaklık sensörü montajı

5.4	 Bağlantıları

5.5	 Su sensörü kitinin yönetimi

	- Sıcaklık sensörünu yerleştirmek için (ref. A):
	- sensörü, destek kısmındaki delikten geçiriniz (ref. B) 

	- sensörü, alttaki deliğe yerleştiriniz (ref. C)
	- ilgili kancanın üzerine sensörü sabitleyiniz (ref. D)

Eğer panel, bataryanın ilgili bölmesinin üzerinde 
bulunan cihazda bir su sıcaklığı belirleyici prob olduğunu 
belirlerse, normal koşullarda çalışmaya başlar. Eğer prob 
bağlı değilse, yokluğu mavi ve kırmızı LEDlerin birlikte 
yanıp sönmesi ile gösterilir ve işlem durur.
Prob olmadan işleme devam etmek için, 5 saniye 
boyunca yaz/kış   tuşuna basınız ve basılı tutunuz (ref. 
A).
Bu durum, gelecekteki başlatma işlemleri için panel 

tarafından kaydedilir.
Her durumda ve prob bağlı olduğunda ünite, sıcaklık 
eşikleri ile normal işletime geri döner.
Eğer ünite, prob bağlıyken ve su sıcaklığı, etkin çalışma 
için yeterli değilken (soğutmada 20°C üzerinde, ısıtmada 
30°C altında) çalıştırılırsa fan duracaktır ve bu anormallik, 
ilgili LEDin yanıp sönmesi ile belirtilecektir (soğutma: 
mavi C ya da ısıtma: kırmızı D).

5.4	 Conexiones

5.3	 Montaje de la sonda de temperatura del aire

H2 sonda de temperatura del agua 10 kΩ

M1 motor del ventilador DC del inversor

S1 microinterruptor de seguridad de la red

Y1
electroválvula de agua (salida en tensión a 
230V/ 50Hz 1A)

L-N
conexión de la fuente de alimentación eléctrica 
de 230V/50Hz

AIR sonda de temperatura del aire 10 kΩ

5.5	 Gestión de la sonda del agua

Si la tarjeta detecta la sonda de detección de la temperatura del agua, 
presente en el aparato, situada en el colector adecuado de la batería, 
la puesta en marcha se realiza bajo condiciones normales. Si la sonda 
no se encuentra conectada, su ausencia es indicada con el parpadeo 
simultáneo del led rojo y azul, y el bloqueo del funcionamiento.
Para confirmar el funcionamiento sin sonda, se mantendrá pulsado el 
botón de verano/invierno durante 5 segundos (ref. A).
Esta condición será memorizada por la tarjeta para todos las puestas 
en marcha sucesivas.

En cualquier caso, en el momento en el que la sonda se conecta, 
se restaura el funcionamiento normal con umbrales de temperatura. 
Si la máquina funciona con la sonda conectada y la temperatura del 
agua no es idónea para el funcionamiento activo (por encima de 
los 20ºC en modo refrigeración y por debajo de los 30ºC en modo 
calefacción), el sistema de ventilación se detendrá y la anomalía se 
indicará mediante el parpadeo del correspondiente LED de la función 
seleccionada (azul refrig. C o rojo calef. D).

	- Para colocar la sonda de temperatura (ref. A):
	- Hacer pasar la sonda por el agujero del estribo (ref. B) 

	- Introducir la sonda por el agujero inferior (ref. C)
	- Fijar la sonda al enganche adecuado (ref. D).

E_VÁLVULA
T_AIRE T_AGUA

	- To position the temperature probe (ref. A):
	- pass the probe through the hole on the shoulder (ref. B) 

	- insert the probe into the lower hole (ref. C)
	- fix the probe on the relevant hook (ref. D)

If the board detects the water temperature detecting probe 
on the device positioned in the relevant compartment of 
the battery, it starts in normal conditions. If the probe is not 
connected, its absence is indicated by the blue and red 
LEDs flashing together, and operation stops.
To confirm operation without the probe, press and hold the 
summer/winter button for 5 seconds (ref. A).
This condition is saved by the board for future start-ups.

In any case, as and when the probe is connected, the unit 
returns to normal operation with temperature thresholds.
If the unit operates with the probe connected and the water 
temperature is not suitable for active functioning (over 20°C 
when cooling, under 30°C when heating) the fan will stop 
and the anomaly will be indicated by the corresponding LED 
flashing (cooling: blue C or heating: red D).

H2 water temperature probe 10 kΩ

M1 DC inverter fan motor

S1 grill safety micro-switch

Y1
water solenoid valve (230V/ 50Hz 1A output 
voltage)

L-N 230V/50Hz electrical power supply

AIR air temperature probe 10 kΩ

5.3	 Air temperature probe assembly

5.4	 Connections

5.5	 Water probe kit management

5.3	 Монтаж на сондата за температурата на въздуха

5.4	 Свързване

5.5	 управление на сондата за вода

H2 Сонда за температурата на водата 10kΩ
M1 Двигател на вентилатора на DC инвертора

S1 Предпазен микропревключвател на решетката

Y1
Електро-вентил за вода (изходно напрежение 
230V/ 50Hz 1A)

L-N Електрическо захранване 230V/50Hz

AIR Сонда за температурата на въздуха 10kΩ

	- За да поставите температурната сонда (поз. A):
	- Прокарайте сондата през отвора на фланецa (поз. B) 

	- Вкарайте сондата в долния отвор (поз. C)
	- Закрепете сондата върху съответната кука (поз. D)

Ако платката открие сондата за отчитане на 
температурата на водата на устройството, разположена 
в съответното отделение на конвектора, тя се стартира 
при нормални условия. Ако сондата не е свързана, 
липсата й се указва от сините и червените светодиоди, 
премигващи заедно и уредът спира.
За да потвърдите работата без сонда, натиснете и 
задръжте бутона за лято/зима за 5 секунди (поз. A).
Това условие се запазва от платката за бъдещи стартирания.

Във всеки случай, когато сондата е свързана, 
устройството се връща към нормална работа с прагови 
стойности на температурата.
Ако уредът работи при свързана сонда и температурата 
на водата не е подходяща за активно функциониране 
(над 20 °C при охлаждане, под 30 °C при отопление), 
вентилаторът ще спре и аномалията ще бъде 
указана чрез премигването на съответния светодиод 
(охлаждане: син C или отопление: червен D).

	- To position the temperature probe (ref. A):
	- pass the probe through the hole on the shoulder (ref. B) 

	- insert the probe into the lower hole (ref. C)
	- fix the probe on the relevant hook (ref. D)

Nëse skeda gjen sondën e zbulimit të temperaturës së ujit në 
pajisjen e vendosur në ndarjen e baterisë, nisja zhvillohet në 
kushte normale. Nëse sonda nuk është e lidhur, mungesa 
sinjalizohet nga ndezja e njëkohshme e LED-it të kuq dhe blu 
dhe blloku i operimit.
Për të konfirmuar funksionimin të pavarur nga sonda, shtypni 
butonin veror / dimër për 5 sekonda (ref A).
 Ky kusht ruhet nga skeda për të gjitha nismat e mëvonshme.

Në çdo rast, kur sonda është e lidhur, funksionimi normal me 
pragjet e temperaturës restaurohet.
Nëse makina punon me sondën e lidhur dhe temperatura 
e ujit nuk është e përshtatshme për veprim aktiv (mbi 20°C 
në ftohje, nën 30°C në ngrohje), ventilimi do të ndalet dhe 
do të sinjalizohet anomali me ndezjen e LED-it përkatës të 
funksionit të përzgjedhur (ftohtë me ngjyrë blu C ose të kuqe 
nxehtë D).

H2 sondë e temperaturës së ujit 10 kΩ
M1 motori i ventilatorit DC inverter
S1 mikroskopi i sigurisë së rrjetës

Y1 elektro valvul e ujit (prodhimi i tensionit në 230V 
/ 50Hz 1A)

L-N lidhje ushqyese elektrike 230V/50Hz
AIR sondë e temperaturës së ajrit 10 kΩ

5.3	 Montimi i sondës së temperaturës së ajrit

5.4	 Lidhje 

5.5	 Menaxhimi i sondës me ujë

	- Per posizionare la sonda temperatura (rif. A):
	- Far passare la sonda nel foro della spalla (rif. B) 

	- Infilare la sonda nel foro inferiore (rif. C)
	- Fissare la sonda all'apposito aggancio (rif. D).

Se la scheda rileva la sonda di rilevazione della temperatura 
dell’acqua, presente sull’apparecchio posizionata 
nell’apposito pozzetto della batteria, l’avvio avviene in 
condizioni normali. Se la sonda non viene connessa 
l’assenza viene segnalata con il lampeggio contemporaneo 
del led rosso e blu, e il blocco del funzionamento.
Per confermare il funzionamento privo di sonda, andrà 
premuto il pulsante estate/inverno per 5 secondi (rif A).
Questa condizione verrà memorizzata dalla scheda per 

tutti i successivi avvii.
In ogni caso nel momento in cui la sonda viene collegata 
si ripristina il normale funzionamento con soglie di 
temperatura. Se la macchina lavora con la sonda connessa 
e la temperatura dell’acqua non è idonea al funzionamento 
attivo (sopra i 20°C in raffreddamento,  sotto i 30°C in 
riscaldamento) la ventilazione sarà arrestata e l’anomalia 
sarà segnalata dal lampeggio del corrispondente LED della 
funzione selezionata (blu raffresc.C o rosso riscald.D).

5.5	 Gestione sonda acqua

H2 sonda temperatura acqua 10 kΩ

M1 motore ventilatore DC inverter

S1 microinterruttore sicurezza griglia

Y1
elettrovalvola acqua (uscita in tensione a 230V/ 
50Hz 1A)

L-N collegamento alimentazione elettrica 230V/50Hz

AIR sonda temperatura aria 10 kΩ

5.3	 Montaggio sonda temperatura aria

5.4	 Connessioni
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6.	 TERMOREGÜLASYON İÇİN ÜNİVERSAL KART KİTİ

6.2	 Montaj

Ünitenin üzerinde yerleşik olan bu kart, motorun sabit 
hızlarla regülasyonuna imkan sağlar, termostatlı kontrol 
panelleri ve piyasada olan tüm kontrol panelleri ile 
birleştirilebilir.

Yaz ve kış solenoid valfini kullanmak için 230 V çıkışa 
sahiptir.

Kapatma panelini, cihazın üst kısmındaki mahfazaya 
doğru kaydırınız ve iki sabitleme vidasını kullanarak 
sabitleyiniz (ref. A).
Bağlantı kutusunu monte etmek için:
	- kutuyu açınız (ref. B);
	- cihazın yan tarafındaki deliğe alt dişini kilitleyiniz (ref. 

C);
	- kutunun üst tarafını yan tarafa kancalayınız (ref. D);
	- iki sabitleme vidası ile sabitleyiniz (ref. E);
	- ünitenin gövdesine (ref. M) sabitleme vidalarını 

kullanarak topraklama kablosunu bağlayınız 
(sıkıştırma vidaları için uygulanması gereken 
minimmum kuvvet 2N civarında olmalıdır); 

	- "SW GRL" (ref.L) yazan ikili ızgara güvenlik klemensi 
üzerinde çıkartılmaması gereken bir köprü vardır. 

	- Diğer versiyonlar için köprüyü çıkarınız ve ızgara 
güvenlik mikroşalteri üzerindeki iki terminali 
bağlayınız*;

	- MOTOR'un konnektörünü panelin diğer tarafına 
bağlayınız (ref. I);

	- Elektriği bağlayınız, kabloları toplayınız ve temin 
edilen üç kablo tutucu ile sabitleyiniz (ref. G);

	- 4 vida ile kutuyu kapatınız (ref. H);
	- Ünitenin yan tarafına özel plakayı yerleştiriniz;
	- kapatma panelinin üzerindeki vidaları sıkıştırınız;
	- kapatma panelinin üzerindeki mahfazaya vida ucu 

kapaklarını takınız;
*	 Sağ tarafta hidrolik bağlantıları olan versiyonlar 

için ilgili paragrafa bakınız

6.1	 Montaj ve bağlantılar6.1	 Montaje y conexiones

6.2	 Montaje

6.	 EQUIPO DE LA TARJETA UNIVERSAL PARA LA 
TERMORREGULACIÓN COMERCIAL

Introducir el panel ciego en su ranura en la parte superior 
del aparato y fijarlo con los dos tornillos suministrados (ref. 
A).
Para instalar la caja de conexiones:
	- abrir la caja (ref. B);
	- encajar el diente inferior en la ranura adecuada (ref. C) 

en el lateral del aparato;
	- enganchar la parte superior de la caja al lateral (ref. D);
	- fijarla con los dos tornillos suministrados (ref. E);
	- fijar el cable de toma de tierra a la estructura del 

aparato (ref. M) utilizando el tornillo suministrado (la 
fuerza mínima que debe ejercerse para el atornillado 
debe ser en torno a 2N);

	- en los 2 terminales del borne SW GRL (ref. L) hay un 
puente que no debe quitarse.

	- 	Para el resto de modelos, quitar el puente y conectar 

ambos terminales procedentes del microinterruptor 
de seguridad de la red*;

	- conectar el conector rápido del motor (MOTOR) al 
que ya se encuentra en la tarjeta (ref. I);

	- realizar las conexiones eléctricas, ordenar el cableado, 
fijar los cables con ayuda de las 3 abrazaderas 
suministradas (ref. G);

	- cerrar la caja fijando los 4 tornillos (ref. H);
	- volver a montar la carcasa estética del aparato;
	- apretar el tornillo superior en el panel ciego;
	- colocar el cubre tornillos en el alojamiento adecuado 

en el panel ciego;
*	 Para modelos con conexiones hidráulicas en la parte 

derecha, véase el apartado correspondiente

Montada a bordo de la máquina que permite gestionar el 
motor, a velocidades fijas; puede unirse a los controles 
con termostato y a todos los controles presentes en el 

mercado.
Dispone de una salida a 230V para el control de la 
electroválvula de verano y de invierno.

FECHA I/O

Assembled on-board the unit, this card allows the regulation 
of the motor with fixed speeds; it can be combined with 
control panels with thermostat and with all control panels 

available in the market.
It has a 230 V output to pilot the summer and winter solenoid 
valve.

Slide the blanking panel into its housing in the upper part of 
the device and fix it with the two fixing screws (ref. A).
To install the connection box:
	- open the box (ref. B);
	- lock the lower tooth into its hole (ref. C) on the side of 

the device;
	- hook the upper part of the box to the side (ref. D);
	- fix it with the two fixing screws (ref. E);
	- connect the grounding cable to the unit body (ref. M) 

using the fixing screws (the minimum force that must be 
applied for tightening screws must be around 2N);

	- on the two SW GRL block terminals (ref. L) there is a 
bridge which must not be removed.

	- 	For other versions, remove the bridge and connect the 
two terminals originating on the grill safety microswitch*;

	- connect the fast connector of the MOTOR to the other 
on the board (ref. I);

	- Connect the electrics, tidy cables and fix them with 
the three clevises supplied (ref. G);

	- close the box with the 4 screws (ref. H);
	- refit the vanity plate on the side of the unit;
	- tighten the upper screws on the blanking panel;
	- place the screw head covers in their housing on the 

blanking panel;
*	 For versions with hydraulic connections on the right, 

refer to the relevant paragraph.

6.	 UNIVERSAL CARD KIT FOR COMMERCIAL TEMPERATURE 
CONTROLLER

6.2	 Assembly

6.1	 Assembly and connections

6.	 КОМПЛЕКТ УНИВЕРСАЛНА ПЛАТКА ЗА ТЕРМОРЕГУЛАЦИЯ, 
ПРОДАВАН В ТЪРГОВСКАТА МРЕЖА

6.2	 Монтаж

6.1	 Монтаж и свързване

Свързана към устройството, тази платка позволява 
регулирането на двигателя с фиксирани скорости; тя 
може да се комбинира с контролер с термостат и с 
всички контролери на пазара.

Тя има изход 230 V за контролиране на летния и зимния 
електро-вентил.

Плъзнете затварящия панел в корпуса му в горната 
част на устройството и го закрепете с двата фиксиращи 
винта (поз. A).
За да монтирате съединителната кутия:
	- Отворете кутията (поз. B);
	- Застопорете долния зъб в отвора му (поз. C) 

отстрани на устройството;
	- Захванете горната част на кутията към страничната 

част (поз. D);
	- Закрепете я с двата фиксиращи винта (поз. E);
	- Свържете заземяващия кабел към корпуса на 

устройството (поз. M) с помощта на фиксиращите 
винтове (минималната сила, която трябва да се 
приложи за затягане на винтовете трябва да бъде 
около 2N);

	- Върху двете клеми на блока SW GRL (поз. L) има 
мост, който не трябва да се отстранява.

	- 	За други модели премахнете моста и свържете 

двете клеми, произхождащи от предпазния 
микропревключвател на решетката*;

	- Свържете конектора за бързо освобождаване на 
двигателя към другия на платката (поз. I);

	- Извършете електрическите връзки, подредете 
кабелите и ги закрепете с трите предоставени 
съединителни скоби (поз. G);

	- Затворете кутията с четирите винта (поз. H);
	- Монтирайте отново декоративната странична 

част на устройството;
	- Затегнете горните винтове върху затварящия 

панел;
	- Поставете капачките за главите на винтовете в 

корпуса им върху затварящия панел;
*	 За модели с хидравлични връзки отдясно вижте 

съответния параграф

6.	 KUTIA E SKEDËS UNIVERSALE PËR TERMORREGULLATOR 
KOMERCIAL

6.2	 Montim

6.1	 Montimi dhe lidhjet

Vendoseni panelin e kontrollit në pjesën e sipërme të pajisjes 
dhe fiksojeni me dy vidha në pajisje (ref. A).
Për të instaluar kutinë e lidhjeve:
	- hapni kutinë (ref. B);
	- futni dhëmbin e poshtëm në vendin e duhur (ref. C) në 

anë të pajisjes;
	- lidhni pjesën e sipërme të kutisë në anë (ref. D);
	- Fiksojeni me dy vidha në pajisje (ref. E);
	- fiksoni kabllon e dheut në strukturën e pajisjes (ref. M) 

duke përdorur vidën në pajisje (forca minimale që duhet 
të ushtrohet për vidhosjen duhet të jetë rreth 2N);

	- në 2 terminalet e morsetit SW GRL (ref. L) ka një urë që 
nuk duhet të lëvizet.

	- 	Për versionet e tjera, hiqni urën dhe lidhni dy terminalet 

që vijnë nga mikroskopi i sigurisë së rrjetës*;
	- bashkoni lidhësin e shpejtë motorik (MOTOR) me atë të 

skedës (ref. I);
	- Kryeni lidhjet elektrike, rregulloni instalimet, fiksoni 

kabllot me ndihmën e 3 kërcimeve të furnizuara (ref. 
G);

	- mbylleni kutinë duke fiksuar 4 vidhat (ref. H);
	- rivendosni anën estetike të pajisjes;
	- vidhosni vidën e sipërme mbi panelin e verbër;
	- vendosni mbulesën e vidave në strehimin e duhur në 

panelin e verbër;
*	 Për versionet me lidhje hidraulike në të djathtë, 

referojuni paragrafit përkatës

Montimi i makinës lejon kontrollimin e motorit me shpejtësi 
të caktuar; mund të kombinohen me kontrollet e termostatit 
dhe me të gjitha komandat në dispozicion në treg.

Ka një dalje 230 V për pilotimin e elektro valvulës së verës 
dhe të dimrit.

Montato a bordo macchina consente di gestire il motore, 
con velocità fisse; può essere abbinato ai comandi con 
termostato e a tutti i comandi presenti in commercio.

Dispone di una uscita a 230 V per il pilotaggio 
dell'elettrovalvola estiva ed invernale.

Infilare il pannello cieco nella sua sede nella parte superiore 
dell'apparecchio e fissarlo con le due viti a corredo (rif. A).
Per installare la scatola dei collegamenti:
	- aprire la scatola (rif. B);
	- incastrare il dente inferiore nell'apposita feritoia (rif. C) 

sul fianco dell'apparecchio;
	- agganciare la parte superiore della scatola al fianco 

(rif. D);
	- fissarla con le due viti a corredo (rif. E);
	- fissare il cavo di terra alla struttura dell'apparecchio  

(rif. M) utilizzando la vite a corredo (la forza minima che 
deve essere esercitata per l'avvitamento deve essere 
di circa 2N);

	- nei 2 terminali del morsetto SW GRL (rif. L) è presente 
un ponte che non deve essere rimosso.

	- 	Per le altre versioni togliere il ponte e collegare i due 

terminali provenienti dal microinterruttore sicurezza 
griglia*;

	- collegare il connettore rapido del motore (MOTOR) a 
quello presente sulla scheda (rif. I);

	- eseguire i collegamenti elettrici, ordinare i cablaggi, 
fissare i cavi con l'ausilio dei 3 cavallotti in dotazione 
(rif. G);

	- chiudere la scatola fissando le 4 viti (rif. H);
	- rimontare il fianchetto estetico dell'apparecchio;
	- avvitare la vite superiore sul pannello cieco;
	- posizionare il copri vite nell'apposito alloggiamento sul 

pannello cieco;
*	 Per versioni con attacchi idraulici a destra fare 

riferimento al relativo paragrafo

6.	 KIT SCHEDA UNIVERSALE PER TERMOREGOLAZIONE 
COMMERCIALE

6.2	 Montaggio

6.1	 Montaggio e connessioni
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CV girişi, panelin ON/OFF kısmıdır, açık olduğunda 
panel, bekleme moduna geçer. Solenoid valf Y1'i 
ekinleştirmek için 230V güç kaynağında L terminaline 
köprülenmelidir.
230V güç kaynağında L terminaline köprülendiğinde 
4 hız girişi V1, V2, V3 ve V4, ızgara güvenlik 
mikroşalterine bağlı olan S1 girişinin kapalı olması 
durumunda fanı etkinleştirir. Sıralama: maksimum hız 
(terminal V1'de 1400 rpm), orta hız (terminal V2'de 
1100 rpm), minimum hız (terminal V3'te 680 rpm) ve 
süper sessiz hız (terminal V4'te 400 rpm).
Üç termostat hızını, odanın özelliklerine ve kullanımına 

göre 4 mevcut girişten 3'üne bağlayınız: örneğin, orta 
hız V2Yi, minmum V4'ü ve süper sessiz V4'ü konut 
uygulamaları için bağlayınız, daha yüksek sessizlik 
gerektiğinde, V1, V2 ve V3, ticari uygulamalar için 
bağlanabilir çünkü termal verim daha önemlidir.
Eğer çoklu girişler eş zamanlı olarak kapatılırsa motor, 
en yüksek hızlı bağlantıya eşit olan bir dönüş sayısında 
çalışacaktır.
Çoklu kartlar, farklı hızları da kullanarak, tek bir 
termostata paralel olarak bağlanabilir.

şemaya göre kullanım için uygun bir termostata elektrik 
bağlantılarını yapınız.

6.3	 3 hızlı termostatlı bağlantı şeması 

6.4	 3 hızlı termostatlı bağlantıları

L-N elektrik kaynağı 230V-50Hz
EV solenoid valf izin girişi
V1 maksimum fan hızı
V2 orta fan hızı
V3 minimum fan hızı
V4 süper sessiz hız

E
ısıtma seçimi girişi, soğutma bkz. Su Sensörü 
Yönetimi hakkındaki paragraf

Y2
mobil emme paneli servosu için çıkış (güç 
girişi 230V/ 50Hz 1A)

Y1 su solenoid valfi (230 V/ 50 Hz 1A çıkış gerilimi)
M1 DC inverter fan motoru
S1 ızgara için güvenlik mikroşalteri

TA
3-hızlı oda termostatı (satın alınacak, kurulum 
ve bağlantı Montajcı tarafından yapılacak)

CV termostat izni
SV hız selektörü
H2* su sıcaklık sensörü (10 kΩ)

*
yerleşik bataryada bulunur. Bkz. Su Sensörü 
Yönetimi hakkındaki paragraf

6.4	 Conexiones con termostatos de 3 velocidades

6.3	 Esquema de conexiones con termostatos de 3 velocidades

L-N fuente de alimentación eléctrica de 230V-50Hz

EV entrada permitida por la electroválvula

V1 velocidad máxima del ventilador

V2 velocidad media del ventilador

V3 velocidad mínima del ventilador

V4 velocidad supersilent (súper silenciosa)

E
entrada de selección del modo calefacción/
refrigeración Véase apartado de Gestión de la 
sonda del agua

Y2
salida para servomotores con panel de aspiración 
móvil (salida en tensión a 230V/50Hz 1A)

Y1
electroválvula de agua (salida en tensión a 
230V/50Hz / 1A)

M1 motor del ventilador DC del inversor

S1 microinterruptor para seguridad de la red

TA
termostato ambiente con 3 velocidades (para ser 
comprado, instalado y conectado por el instalador)

CV permiso del termostato

SV selector de velocidad

H2* sonda de temperatura del agua (10 kΩ)

*
situada en la batería a bordo de la máquina. 
Véase el apartado Gestión de la sonda del agua

Realizar las conexiones eléctricas con un termostato adaptado al objetivo según el esquema de la figura

La entrada CV es el botón de ON/OFF de la tarjeta la cual, 
con la entrada abierta, entra en estado de suspensión. El 
mismo deberá ser puenteado al terminal L de la fuente de 
alimentación eléctrica a 230V para activar la electroválvula Y1.
Las 4 entradas a velocidades V1, V2, V3 y V4, cuando están 
puenteadas al terminal L de la fuente de alimentación eléctrica 
a 230V, se activa el ventilador si la entrada S1, la cual está 
conectada al microinterruptor de seguridad de la red, resulta 
estar cerrado. La secuencia es: velocidad máxima (equivalente 
a 1400 rpm en el terminal V1), velocidad media (1100 rpm en 
el terminal V2), velocidad mínima (680 rpm en el terminal V3) y 
velocidad Supersilent (400 rpm en el terminal V4).

Realizar las conexiones de las 3 velocidades del termostato 
a 3 de las 4 entradas disponibles según las características 
y el uso del local: conectar por ejemplo, las velocidades 
media V2, mínima V3 y Supersilent V4 para una aplicación 
residencial donde se requiere el máximo silencio, mientras 
que se pueden conectar las V1, V2 y V3 para una aplicación 
comercial donde el rendimiento térmico es la prioridad.
En caso de cierre simultáneo de varias entradas, el motor 
iniciará un número de giros equivalentes a lo impuesto por la 
conexión con mayor velocidad.
Se puede conectar más tarjetas en paralelo con un único 
termostato utilizando distintas velocidades.

FECHA I/O

The CV input is the board ON/OFF which when open puts 
the board in stand-by. It must be bridged to the L terminal 
on the 230V power supply to activate solenoid valve Y1.
The 4 speed inputs V1, V2, V3 and V4, when bridged 
to the L terminal on the 230V power supply, activate the 
fan if the S1 input to which the grill safety microswitch is 
connected is closed. The sequence is: maximum speed 
(1400 rpm on terminal V1), medium speed (1100 rpm on 
terminal V2), minimum speed (680 rpm on terminal V3) 
and supersilent speed (400 rpm on terminal V4).
Connect the three thermostat speeds to 3 out of the 4 
available inputs as per the characteristics and use of the 

room: connect, for example, medium speed V2, minimum 
V3 and supersilent V4 for residential applications, when 
greater silence is required, whereas V1, V2 and V3 can be 
connected for commercial applications where the thermal 
yield is more important.
If multiple inputs are simultaneously closed, the motor will 
run at a number of revs equal to that of the connection 
with the highest speed.
Multiple cards can be connected in parallel to a single 
thermostat, also using different speeds.

Make the electrical connections to a thermostat fit for use 
according to the diagram.

6.3	 Connection diagram with 3-speed thermostat

6.4	 Connections with 3-speed thermostats

L-N electrical supply 230V-50Hz
EV solenoid valve permission input
V1 maximum fan speed
V2 medium fan speed
V3 minimum fan speed
V4 supersilent speed

E
heating selection input, cooling
See paragraph on Water Probe Management

Y2
output for mobile suction panel servo (power 
output 230V/ 50Hz 1A)

Y1
water solenoid valve (230 V/ 50 Hz 1A output 
voltage)

M1 DC inverter fan motor
S1 safety micro-switch for grill

TA
3-speed room thermostat (to be purchased, 
installation and connection to be made by 
installer)

CV thermostat permission
SV speed selector
H2* water temperature probe (10 kΩ)

*
positioned in the on-board battery.
See paragraph on Water Probe Management

6.3	 Диаграма на свързване с 3-скоростен термостат

6.4	 Свързване на B4V642 с 3-скоростен термостат

Направете електрическите връзки към термостат, годен за употреба съгласно диаграмата

L-N Мрежово захранване 230V-50Hz

EV
Вход за разрешение на електромагнитния 
клапан

V1 Максимална скорост на вентилатора
V2 Средна скорост на вентилатора
V3 Минимална скорост на вентилатора
V4 Свръх-тиха скорост

E
Вход за избор на отопление, охлаждане, 
вижте параграфа за управление на сондата 
за вода

Y2
Изход за сервозадвижване на подвижния 
смукателен панел (изходна мощност 230V/ 
50Hz 1A)

Y1
Електро-вентил за вода (изходно напрежение 
230 V/ 50 Hz 1A)

М1 Двигател на вентилатора на DC инвертора
S1 Предпазен микропревключвател на решетката

TA
3-скоростен стаен термостат (трябва да 
се закупи, трябва да се направи монтаж и 
свързване)

CV Разрешение за термостата
SV Селектор на скоростта
H2* Сонда за температура на водата (10 kΩ)

*
разположена в бордовия топлообменник. 
Вижте параграфа за Управление на сондата 
за вода

CV входът е за включване/изключване на платката, който при 
отваряне поставя платката в режим на готовност. Той трябва 
да бъде съединен с мост към клемата L на захранващото 
напрежение 230V, за да активира електромагнитния клапан Y1.
4-те входа за скоростта V1, V2, V3 и V4, когато са съединени 
с мост към клемата L на 230 V захранването, активират 
вентилатора, ако входът S1, към който е свързан 
предпазния микропревключвател на решетката, е затворен. 
Последователността е: максимална скорост (1400 об/мин на 
терминал V1), средна скорост (1100 об/мин на терминал V2), 
минимална скорост (680 об/мин на терминал V3) и свръх-тиха 
скорост (400 об/мин на терминал V4).

Свържете трите скорости на термостата към 3-те от четирите 
налични входа според характеристиките и използването 
на помещението: свържете например средна скорост V2, 
минимална V3 и свръх-тиха V4 за приложения в жилищни 
сгради, когато се изисква по-голяма тишина, докато V1, V2 и 
V3 могат да бъдат свързани за търговски приложения, където 
притока на топлинна енергия е по-важен.
Ако няколко входа са затворени едновременно, двигателят 
ще работи при определен брой обороти, равни на тези на 
връзката с най-високата скорост.
Няколко платки могат да бъдат свързани паралелно към един 
термостат, като използват различни скорости.

Hyrja CV është ON/OFF e skedës e cila, kur hyrja është 
e hapur, shkon në modalitetin e pritjes. E njëjta gjë duhet 
të jetë e kalueshme në morsetin L të furnizimit me energji 
230V për të aktivizuar elektro valvulën Y1.
Hyrjet me 4 shpejtësi V1, V2, V3 dhe V4, kur janë të 
lidhura në morsetin L të furnizimit me energji 230 V, 
aktivizoni ventilatorin nëse hyrja S1 në të cilën është lidhur 
mikroskopi i sigurisë së rrjetës është e mbyllur. Sekuenca 
është: shpejtësia maksimale (e barabartë me 1400 rpm në 
morsetin V1), shpejtësia mesatare (1100 rpm në morsetin 
V2), shpejtësia minimale (680 rpm në morsetin V3) dhe 
shpejtësia mbizotëruese (400 rpm në morsetin V4).

Bëni lidhjet e 3 shpejtësive të termostatit në 3 nga 4 hyrjet 
në dispozicion sipas karakteristikave dhe përdorimit të 
dhomës: lidhni, për shembull, shpejtësinë mesatare V2, 
V3 minimale dhe shpejtësi V4 mbivendosëse për një 
aplikim rezidencial ku kërkohet heshtja maksimale, ndërsa 
V1, V2 dhe V3 mund të lidhen për një aplikim komercial ku 
rendimenti termik është një prioritet.
Nëse disa hyrje mbyllen njëkohësisht, motori do të 
vendoset në një shpejtësi të barabartë me atë të imponuar 
nga lidhja me shpejtësinë më të lartë.
Është e mundur të lidhni disa skeda paralelisht me një termostat 
të vetëm edhe duke përdorur shpejtësi të ndryshme.

Kryeni lidhjet elektrike me një termostat të përshtatshëm për 
qëllimin sipas diagramit në figurë.

6.3	 Diagrami i lidhjes me termostat me 3 shpejtësi

6.4	 Lidhje me termostat me 3 shpejtësi

L-N Furnizim energjie 230V-50Hz
EV hyrje e lejuar e elektro valvulës
V1 shpejtësi maksimale e ventilatorit
V2 shpejtësi mesatare e ventilatorit
V3 shpejtësi minimale e ventilatorit
V4 shpejtësi super e heshtur

E
hyrje për përzgjedhjen e ngrohjes, ftohje Shikoni 
paragrafin Menaxhimi i sondës së ujit

Y2
prodhimi për servo-motorët panel lëvizës të 
thithjes (prodhimi i tensionit në 230V/50Hz 1A)

Y1
elektro valvul uji (prodhim tensioni në 230 V / 50 
Hz / 1A)

M1 motori i ventilatorit DC inverter
S1 mikroskop për sigurinë e rrjetës

TA
Termostat ambienti me 3 shpejtësi (të blihet, 
instalohet dhe lidhet nga instaluesi)

CV termostat i lejuar
SV përzgjedhës shpejtësie
H2* sonda e temperaturës së ujit (10 kΩ)

*
të vendosur në baterinë në bordin e makinës. 
Shih paragrafin Menaxhimi i sondës së ujit

L’ingresso CV è l’ON/OFF della scheda la quale con 
ingresso aperto si pone in stand-by. Lo stesso dovrà 
essere ponticellato al morsetto L dell’alimentazione 
elettrica a 230V per attivare l'elettrovalvola Y1.
I 4 ingressi velocità V1, V2, V3 e V4, quando ponticellati 
al  morsetto L dell’alimentazione elettrica a 230 V, 
attivano il ventilatore se l’ingresso S1 a cui è connesso 
il microinterruttore di sicurezza griglia risulta chiuso. 
La sequenza è: velocità massima (pari a 1400 rpm sul 
morsetto V1), velocità media (1100 rpm sul morsetto 
V2), velocità minima (680 rpm sul morsetto V3) e velocità 
supersilent (400 rpm sul morsetto V4).

Eseguire i collegamenti delle 3 velocità del termostato 
a 3 dei 4 ingressi disponibili in base alle caratteristiche 
ed all'utilizzo del locale: collegare ad esempio le velocità 
media V2, minima V3 e supersilent V4 per un'applicazione 
residenziale dove è richiesta la massima silenziosità , mentre 
si possono collegare V1, V2 e V3 per un'applicazione 
commerciale dove è prioritaria la resa termica.
In caso di chiusura contemporanea di più ingressi il motore 
si porrà ad un numero di giri pari a quello imposto dalla 
connessione con più alta velocità.
E’ possibile collegare più schede in parallelo ad un unico 
termostato anche utilizzando diverse velocità.

Eseguire i collegamenti elettrici ad un termostato adatto allo  scopo secondo lo schema in figura

L-N alimentazione elettrica 230V-50Hz

EV ingresso consenso elettrovalvola

V1 velocità massima ventilatore

V2 velocità media ventilatore

V3 velocità minima ventilatore

V4 velocità supersilent

E
ingresso selezione riscaldamento, raffreddamento 
Vedi paragrafo Gestione sonda acqua

Y2
uscita per servomotori pannello aspirazione 
mobile (uscita in tensione a 230V/ 50Hz 1A)

Y1
elettrovalvola acqua (uscita in tensione a  230 V 
/ 50 Hz / 1A)

M1 motore ventilatore DC inverter

S1 microinterruttore per sicurezza griglia

TA
termostato ambiente a 3 velocità (da acquistare, 
installare e collegare a cura dell'installatore)

CV consenso termostato

SV selettore velocità

H2* sonda temperatura acqua (10 kΩ)

*
posizionata nella batteria a bordo macchina. 
Vedi paragrafo Gestione sonda acqua

6.3	 Schema connessioni con termostati 3 velocità

6.4	 Collegamenti con termostati a 3 velocità
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BA

C

6.5	 LED signalleri

6.6	 3 hızlı termostat ile su sensörü yönetimi

CV girişi kapalı değilse LED (ref. A) kapalıdır (bekleme 
durumu). 
CV kontağı kapalıyken açılır ve normal işletimi belirtir.
•	 Izgara mikroşalter S1, filtre temizleme işlemi 

esnasında etkinleştirildiyse yanıp söner
•	 1 yanıp sönme + duraklatma, uygun olmayan sudan 

ötürü fan durma alarmını belirtir (bağlı olan H2 su 
sensörü ile).

•	 2 yanıp sönme + duraklatma, motor alarmını belirtir 
(örn. yabancı nesnelerden kaynaklanan tıkanma, 
arızalı dönme sensörü). 

•	 3 yanıp sönme + duraklatma, bağlı olmayan ya da 
arızalı su sensörü alarmını belirtir.

Eğer paneli, elektromekanik termostatlarla ya da su sensörü 
olan başka ticari kontrolörlerle birlikte kullanılırsa, yerleşik 
prob H2 bağlanmamalıdır ve fan, uzaktan kontrol ile kontrol 
edilir.
Eğer diğer tarafta kontrolör, su sensörünun yönetilmesi 
için kurulmadıysa bu fonksiyon, panel üzerindeki H2 
konnektörüne batarya üzerindeki 10 kΩ sensörünu 
bağlayarak gerçekleştirilebilir (ref. B).
Bu durumda panel, ısıtma işlemleri için minimum sıcaklık 
fonksiyonunu ve soğutma için maksimum sıcaklık 
fonksiyonunu gerçekleştirir. Dolayısıyla eğer su sıcaklığı, 
etkin işlem için uygun değilse (soğutmada 20°C üzerinde, 
ısıtmada 30°C altında) fan durdurulur ve anormallik, LED'in 
bir kez yanıp sönmesi + duraklatılması ile belirtilir (ref. A).

Isıtma/soğutma arasındaki ayrım, panelin Yaz-Kış (ref.C) 
girişi yoluyla çalıştırılır: açık bırakılması durumunda panel, 
ısıtmayı etkinleştirir ve kapatılması da soğutmayı ekinleştirir.
Eğer sensörün bağlanmasından sonra bağlantısı kesilirse 
ya da hatalı değerler ölçerse (örn. 10 kΩ prob yerine 2 kΩ 
sensörün kurulumu) anormallik, LED'in üç kez yanıp sönmesi 
+ duraklatılması ile belirtilir (ref. A) ve işlem durdurulur.
Prob olmadan işlemi doğrulamak için, panelin gücünü 
kapatınız ve daha sonra yeniden açınız.
Bu durum, gelecekteki çalıştırmalar için panel tarafından 
kaydedilir.
Her durumda ve prob bağlı olduğunda ünite, sıcaklık eşikleri 
ile normal işletime geri döner.

6.6	 Gestión de la sonda del agua con termostato con tres velocidades

6.5	 Indicaciones del LED

El LED (ref. A) se apaga si la entrada CV no está cerrada 
(condición de estado de suspensión). 
Se enciende al cerrar el contacto CV e indica el 
funcionamiento normal.
•	 Parpadea frecuentemente en caso de accionamiento 

del microinterruptor de seguridad de la red S1 debido 
a la operación de limpieza del filtro. 

•	 Realiza un único parpadeo + pausa para la alarma de 
parada del ventilador por agua no idónea (con sonda 
de agua H2 conectada).

•	 2 parpadeos + pausa para la alarma del motor (por 
ejemplo obstrucción debido a cuerpos extraños o 
avería del sensor de rotación). 

•	 3 parpadeos + pausa para alarma de la sonda del 
agua desconectada o averiada. 

Si la tarjeta es utilizada con termostatos electromecánicos, u otros 
controles comerciales, previstos con sonda de agua, la sonda 
a bordo de la máquina H2 no va conectada y el ventilador es 
controlado por un control remoto.
Si, por el contrario, el control no prevé la gestión de la sonda de 
agua, esta función puede desarrollarse por la tarjeta, conectando 
la sonda desde 10 kΩ presente en la batería al conector H2 de la 
tarjeta (ref. B).
En este caso, la tarjeta realiza las funciones de mínima temperatura 
del agua para el funcionamiento en modo de calefacción y de 
máxima temperatura del agua en modo refrigeración y por ello, si 
la temperatura del agua no es idónea para el funcionamiento activo 
(por encima de los 20ºC en modo refrigeración, por debajo de los 
30ºC en modo calefacción) la ventilación se detiene y la anomalía 
es indicada por un único parpadeo + pausa del LED (ref. A).

La discriminación del modo calefacción/refrigeración interviene 
mediante la entrada VER-INV (ref. C) de la tarjeta: dejándolo abierto, 
la tarjeta inicia el modo calefacción; cerrándolo inicia el modo 
refrigeración.
Si tras haber conectado la sonda, la misma es desconectada o 
mide valores incongruentes (es decir, instalación de sonda de 2 
kΩ en lugar de la correcta de 10 kΩ) la anomalía se indica con 3 
parpadeos + pausa del LED (ref. A) y el bloqueo de funcionamiento.
Para confirmar el funcionamiento sin sonda, seccionar y restaurar 
la tensión en la tarjeta.
Esta condición será memorizada por la tarjeta para todos las 
puestas en marcha sucesivas.
En cualquier caso, en el momento en el que la sonda se conecta, 
se restaura el funcionamiento normal con umbrales de temperatura.

FECHA I/O

If the board is used with electromechanical thermostats, or with 
other commercial controllers with water probe, the on-board 
probe H2 should not be connected and the fan is controlled by 
the remote control.
If on the other hand the controller is not set up for managing the 
water probe, this function can be performed by the board, by 
connecting the 10 kΩ probe on the battery to the H2 connector 
on the board (ref. B).
In this case the board carries out the minimum temperature 
function for heating operations and maximum temperature 
function for cooling. Therefore, if the water temperature is not 
suitable for active operation (above 20°C when cooling, under 
30°C when heating) the fan is stopped and the anomaly is 
signalled by a single flash + pause of the LED (ref. A).

The discrimination between heating/cooling is actuated via the 
Summer-Winter (ref. C) input of the board: leaving it open the 
board activates heating, closed activates cooling.
If after having connected the probe it is disconnected or 
measures incorrect values (e.g. installation of 2 kΩ probe in the 
place of the 10 kΩ probe) the anomaly is signalled by 3 flashes 
+ pause of the LED (ref. A) and operation is stopped.
To confirm operation without a probe, turn the power to the 
board off and then on again.
This condition is saved by the board for future start-ups.
In any case, as and when the probe is connected, the unit 
returns to normal operation with temperature thresholds.

The LED (ref. A) is off if the CV input is not closed (stand-by 
condition). 
It turns on when the CV contact is closed and indicates 
normal operation.
•	 Flashes frequently if the grille microswitch S1 is activated 

due to the filter cleaning operation 
•	 1 flash + pause indicates a fan stoppage alarm due to 

unsuitable water (with H2 water probe connected).
•	 2 flashes + pause due to a motor alarm (e.g. blockage 

caused by foreign objects, faulty rotation sensor). 

•	 3 flashes + pause indicates a disconnected or faulty 
water probe alarm.

6.5	 LED signals

6.6	 Water probe management with 3-speed thermostat

6.5	 Светодиодни сигнали

6.6	 Управление на сондата за вода с 3-скоростен термостат

Светодиодът (поз. А) е изключен, ако CV входът не е 
затворен (състояние на готовност). 
Той се включва, когато контактът CV е затворен и 
указва нормална работа.
•	 Премигва често, ако микропревключвателят S1 

на решетката е активиран поради операцията по 
почистване на филтъра 

•	 1 премигване + пауза указва аларма за спиране 
на вентилатора поради неподходяща вода (със 
свързана сонда за вода H2).

•	 2 премигвания + пауза поради аларма за двигателя 
(например блокиране, причинено от чужди тела, 
неизправен ротационен датчик). 

•	 3 премигвания + пауза указват аларма за разкачена 
или неизправна сонда за вода. 

Ако платката се използва с електромеханични термостати 
или с други търговски контролери със сонда за вода, сонда 
на уреда Н2 не трябва да се свързва и вентилаторът се 
управлява от дистанционното управление.
Ако от друга страна контролерът не е настроен за 
управление на сондата за вода, тази функция може да се 
извърши от платката чрез свързване на сондата 10 kΩ на 
топлообменника към конектора H2 на платката (поз. B).
В този случай платката изпълнява функцията за 
минимална температура за отопление и функцията за 
максимална температура за охлаждане. Следователно, 
ако температурата на водата не е подходяща за активна 
работа (при охлаждане над 20 °C, при отопление под 30 
°C), вентилаторът се спира и аномалията се сигнализира с 
единично премигване + пауза на светодиода (поз. A).

Разграничаването между отопление/охлаждане се 
задейства чрез входа лято-зима (поз. C) на платката: 
оставяйки го отворен, платката активира отопление, 
оставяйки го затворен активира охлаждане.
Ако след свързване на сондата, тя е изключена или измерва 
неправилни стойности (напр. монтиране на 2 kΩ сонда на 
мястото на 10 kΩ сонда), аномалията се сигнализира с 3 
премигвания + пауза на светодиода (поз. А).
За да потвърдите работата без сонда, изключете 
захранването на платката и отново го включете.
Това условие се запазва от платката за бъдещи стартирания.
Във всеки случай, когато сондата е свързана, устройството 
се връща към нормална работа с прагови стойности на 
температурата.

6.5	 Sinjalizime të LED

6.6	 Menaxhimi i sondës së ujit me termostat me 3 shpejtësi

LED-i (ref. A) është fikur nëse hyrja CV nuk është e mbyllur 
(gjendja në pritje). 
Aktivizohet kur kontakti i CV mbyllet dhe sinjalizon funksionimin 
normal.
•	 Pulson shpesh nëse çelësi i sigurisë së rrjetës S1 është 

aktivizuar për shkak të funksionit të pastrimit të filtrit. 
•	 Kryhet një pulsim i vetëm + pauzë për alarmin e ndezjes 

së ventilatorëve për ujë të papërshtatshëm (me sonda 
të ujit H2 të lidhur).

•	 2 pulsime + pauzë për alarmin e motorit (për shembull 
zhurma për shkak të trupave të huaj ose dështimi i 
sensorit të rrotullimit). 

•	 3 pulsime + pauzë për alarmin e ujit të provës të shkyçur 
ose të gabuar. 

Nëse bordi përdoret me termostate elektromekanike ose 
komanda të tjera komerciale, të pajisura me një sondë uji, 
sonda në anën e makinës H2 nuk duhet të lidhet dhe ventilatori 
kontrollohet nga telekomanda.
Nëse, përkundrazi, kontrolli nuk siguron menaxhimin e sondës së 
ujit, ky funksion mund të kryhet nga skeda, duke lidhur sondën 
10 kΩ të pranishme në baterinë me lidhësin H2 të skedës (ref. 
B).
Në këtë rast bordi kryen funksione minimale të temperaturës së 
ujit për funksionimin e ngrohjes dhe temperaturën maksimale të 
ujit në regjimin e ftohjes dhe për këtë arsye nëse temperatura 
e ujit nuk është e përshtatshme për veprim aktiv (mbi 20°C në 
ftohje, nën 30°C në ngrohje) ventilimi ndalohet dhe sinjalizohet 
anomali nga pulsimi i vetëm + pauzë e LED-it (ref. A).

Diskriminimi i ngrohjes/ftohjes zbatohet përmes hyrjes së EST-
INV (ref. C) të skedës: duke e lënë atë të hapur, skeda është 
vendosur në ngrohje, duke e mbyllur kalon në regjimin e ftohjes.
Nëse pas lidhjes së sondës, sonda është e shkëputur ose mat 
vlera të paqëndrueshme (p.sh. instalimi i sondës 2 kΩ në vend 
të asaj të duhurës prej 10 kΩ) anomalia sinjalizohet me 3 pulsime 
+ pauza e LED-it (ref. A) dhe bllokimi i funksionimit.
Për të konfirmuar funksionimit e pavarur nga sonda, hiqni dhe 
jepni përsëri energji skedës.
Ky kusht ruhet nga skeda për të gjitha nismat e mëvonshme.
Në çdo rast, kur sonda është e lidhur, funksionimi normal me 
pragjet e temperaturës restaurohet.

Se la scheda  viene utilizzata con termostati elettromeccanici, 
o altri comandi commerciali, previsti di sonda acqua la sonda 
a bordo macchina H2 non va collegata ed il ventilatore viene 
comandato dal comando remoto.
Se al contrario il comando non prevede la gestione della 
sonda acqua questa funzione può essere svolta dalla 
scheda, collegando la sonda da 10 kΩ presente nella 
batteria al connettore H2 della scheda (rif. B).
In questo caso la scheda esegue le funzioni minima 
temperatura acqua per il funzionamento in riscaldamento e 
massima temperatura acqua in raffrescamento e quindi se 
la temperatura dell’acqua non è idonea al funzionamento 
attivo (sopra i 20°C in raffreddamento, sotto i 30°C in 
riscaldamento) la ventilazione viene arrestata e l’anomalia 
è segnalata dal singolo lampeggio + pausa del LED (rif. A).

La discriminante riscaldamento/raffrescamento viene attuata 
attraverso l’ingresso EST-INV (rif. C) della scheda: lasciandolo 
aperto la scheda si pone in riscaldamento,chiudendolo in 
raffrescamento.
Se dopo aver collegato la sonda, la stessa viene scollegata 
o misura valori incongruenti (ad es. installazione di sonda 
2 kΩ in luogo di quella corretta da 10 kΩ) l’anomalia viene 
segnalata con 3 lampeggi + pausa del LED (rif. A) e il blocco 
del funzionamento.
Per confermare il funzionamento privo di sonda togliere e 
ridare tensione alla scheda.
Questa condizione verrà memorizzata dalla scheda per tutti 
i successivi avvii.
In ogni caso nel momento in cui la sonda viene collegata si 
ripristina il normale funzionamento con soglie di temperatura.

Il LED (rif. A) è spento se l’ingresso CV non è chiuso 
(condizione di stand-by). 
Viene acceso alla chiusura del contatto CV e segnala il 
funzionamento normale.
•	 Lampeggia frequentemente in caso di azionamento 

del microinterruttore di sicurezza griglia S1 dovuto 
all'operazione di pulizia del filtro. 

•	 Effettua un singolo lampeggio + pausa per allarme 
fermo ventilatore per acqua non idonea (con sonda 
acqua H2 collegata).

•	 2 lampeggi + pausa per allarme motore (ad esempio 
inceppamento dovuto a corpi estranei o guasto del 
sensore di rotazione). 

•	 3 lampeggi + pausa per allarme sonda acqua 
scollegata o guasta. 

6.5	 Segnalazioni del LED

6.6	 Gestione sonda acqua con termostato a tre velocità
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7.	 0-10 V V TALEP KART KİTİ

7.1	 Montaj ve bağlantılar

7.2	 Montaj

7.3	 LED sinyalleri

Makineye monte edildiğinde modüle edilen hızla 
motorun yönetilmesini sağlar; motor regülasyonu; 25 kΩ 
empedans ile analog 0-10V DC kullanılarak yapılabilir.

Paneli kontrol çıkışları için, empedans değerleri, özellikle 
birden fazla ünitenin paralel olarak kontrol edilmesi 
durumunda göz önüne alınmalıdır.
Solenoid valfi kullanmak için 230 V çıkışa sahiptir.

Kapatma panelini, cihazın üst kısmındaki mahfazaya 
doğru kaydırınız ve iki sabitleme vidasını kullanarak 
sabitleyiniz (ref. A).
Bağlantı kutusunu monte etmek için:
	- kutuyu açınız (ref. B);
	- cihazın yan tarafındaki deliğe alt dişini kilitleyiniz (ref. 

C);
	- kutunun üst tarafını yan tarafa kancalayınız (ref. D);
	- iki sabitleme vidası ile sabitleyiniz (ref. E);
	- ünitenin gövdesine (ref. M) sabitleme vidalarını 

kullanarak topraklama kablosunu bağlayınız 
(sıkıştırma vidaları için uygulanması gereken 
minimmum kuvvet 2N civarında olmalıdır);

	- "GRID" (ref.L) yazan ikili ızgara güvenlik klemensi 
üzerinde çıkartılmaması gereken bir köprü vardır. 

	- 	Diğer versiyonlar için köprüyü çıkarınız ve ızgara 
güvenlik mikroşalteri üzerindeki iki terminali 
bağlayınız;*

	- MOTOR'un konnektörünü panelin diğer tarafına 
bağlayınız (ref. H);

	- Elektriği bağlayınız, kabloları toplayınız ve temin 
edilen üç kablo tutucu ile sabitleyiniz (ref. F);

	- 4 vida ile kutuyu kapatınız (ref. G);
	- Ünitenin yan tarafına özel plakayı yerleştiriniz;
	- kapatma panelinin üzerindeki vidaları sıkıştırınız;
	- kapatma panelinin üzerindeki mahfazaya vida ucu 

kapaklarını takınız;
*	 Sağ tarafta hidrolik bağlantıları olan versiyonlar 

için ilgili paragrafa bakınız

LED (ref. L) kapalıyken giriş sinyali, 0.9V'nin altındadır. 
1V'den büyük değerlerde etkinleşir ve normal işletimi 
başlatır.
•	 Izgara mikroşalteri S1'in filtre temizleme işleminden 

ötürü etkinleştirilmesi durumunda yanıp söner

•	 motor alarmından ötürü 2 yanıp sönme + duraklatma 
(örn. yabancı nesnelerden kaynaklanan tıkanıklık, 
hatalı dönme sensörü). 

7.3	 Indicaciones del LED

7.2	 Montaje

7.1	 Montaje y conexiones

7.	 EQUIPO DE LA TARJETA DE SOLICITUD 0-10 V

El LED (ref. L) se apaga si la señal de entrada es inferior 
a 0,9 V. 
Se accede con valores mayores a 1 V e indica el 
funcionamiento normal.
•	 Parpadea frecuentemente en caso de accionamiento 

del microinterruptor de seguridad de la red S1 debido 
a la operación de limpieza del filtro. 

•	 2 parpadeos + pausa para la alarma del motor (por 
ejemplo obstrucción debido a cuerpos extraños o 
avería del sensor de rotación). 

Introducir el panel ciego en su ranura en la parte superior del 
aparato y fijarlo con los dos tornillos suministrados (ref. A).
Para instalar la caja de conexiones:
	- abrir la caja (ref. B);
	- encajar el diente inferior en la ranura adecuada (ref. C) en 

el lateral del aparato;
	- enganchar la parte superior de la caja al lateral (ref. D);
	- fijarla con los dos tornillos suministrados (ref. E);
	- fijar el cable de toma de tierra a la estructura del aparato 

utilizando el tornillo suministrado (la fuerza mínima que 
debe ejercerse para el atornillado debe ser en torno a 2N);

	- en los 2 terminales del borne de la GRID (RED) (ref. I) hay 
un puente que no debe quitarse;

	- 	para el resto de modelos, quitar el puente y conectar 
ambos terminales procedentes del microinterruptor de 
seguridad de la red. * ;

	- conectar el conector rápido del motor (MOTOR) al que ya 
se encuentra en la tarjeta (ref. H);

	- realizar las conexiones eléctricas, ordenar el cableado, fijar 
los cables con ayuda de las 3 abrazaderas suministradas 
(ref. F);

	- cerrar la caja fijando los 4 tornillos (ref. G);
	- volver a montar la carcasa estética del aparato;
	- apretar el tornillo superior en el panel ciego;
	- colocar el cubre tornillos en el alojamiento adecuado en 

el panel ciego;
*	 Para modelos con conexiones hidráulicas en la parte 

derecha, véase el apartado correspondiente

Montada a bordo de la máquina permite gestionar el 
motor, con velocidad modulante; la regulación del motor 
puede realizarse mediante una entrada analógica 0-10 V 
DC con impedancia de entrada de 25 kΩ.

Para las salidas de control para la tarjeta se deberá 
considerar dicho valor de impedancia, especialmente en 
caso de control con más unidades en paralelo.
Dispone de una salida a 230V para el control de la 
electroválvula. 

When fitted on board the machine it allows for managing the 
motor, with modulated speed; motor regulation can be made 
using an analogue 0-10V DC input with 25 kΩ impedance.

For board control outputs these impedance values must be 
considered, especially when controlling more than one unit 
in parallel.
It has a 230 V output to pilot the solenoid valve.

Slide the blanking panel into its housing in the upper part of 
the device and fix it with the two fixing screws (ref. A).
To install the connection box:
	- open the box (ref. B);
	- lock the lower tooth into its hole (ref. C) on the side of 

the device;
	- hook the upper part of the box to the side (ref. D);
	- fix it with the two fixing screws (ref. E);
	- connect the grounding cable to the unit structure using 

the fixing screws (the minimum force that must be 
applied for tightening screws must be around 2N);

	- on the two GRID block terminals (ref. I) there is a bridge 
which must not be removed.

	- 	For other versions, remove the bridge and connect the 
two terminals originating on the grill safety microswitch;*

	- connect the fast connector of the MOTOR to the other 
on the board (ref. H);

	- Connect the electrics, tidy cables and fix them with 
the three clevises supplied (ref. F);

	- close the box with the 4 screws (ref. G);
	- refit the vanity plate on the side of the unit;
	- tighten the upper screws on the blanking panel;
	- place the screw head covers in their housing on the 

blanking panel;
*	 For versions with hydraulic connections on the right, 

refer to the relevant paragraph.

The LED (ref. L) is off is the input signal is less than 0.9V. 
It turns on with values greater than 1V and indicates normal 
operation.
•	 Flashes frequently if the grille microswitch S1 is activated 

due to the filter cleaning operation 

•	 2 flashes + pause due to a motor alarm (e.g. blockage 
caused by foreign objects, faulty rotation sensor).  

7.	 0-10 V DEMAND BOARD KIT

7.1	 Assembly and connections

7.2	 Assembly

7.3	 LED signals

7.	 КОМПЛЕКТ ПЛАТКА ЗА ЗАЯВКА ЗА ВКЛЮЧВАНЕ 0-10 V

7.1	 Монтаж и свързване

7.2	 Монтаж

7.3	 Светодиодни сигнали

Когато е монтирано на уреда, то позволява управление 
на мотора с модулиране на скоростта; регулирането на 
двигателя може да се извърши с помощта на аналогов 
вход 0-10V DC с 25 kΩ съпротивление.
За управляващите изходи на платката трябва да се 

вземат предвид тези стойности на съпротивление, 
особено когато се управляват паралелно повече от 
едно устройство.
То има изход 230 V за контролиране на електромагнитния 
клапан.

Плъзнете затварящия панел в корпуса му в горната 
част на устройството и го закрепете с двата фиксиращи 
винта (поз. A).
За да монтирате съединителната кутия:
	- Отворете кутията (поз. B);
	- Застопорете долния зъб в отвора му (поз. C) 

отстрани на устройството;
	- Захванете горната част на кутията към страничната 

част (поз. D);
	- Закрепете я с двата фиксиращи винта (поз. E);
	- Свържете заземяващия кабел към корпуса на 

устройството с помощта на фиксиращите винтове 
(минималната сила, която трябва да се приложи за 
затягане на винтовете трябва да бъде около 2N);

	- Върху двете клеми на блока GRID (поз. I) има мост, 
който не трябва да се отстранява.

	- 	За други модели премахнете моста и свържете 

двете клеми, произхождащи от предпазния 
микропревключвател на решетката;*

	- Свържете конектора за бързо освобождаване на 
ДВИГАТЕЛЯ към другия на платката (поз. H);

	- Извършете електрическите връзки, подредете 
кабелите и ги закрепете с трите предоставени 
съединителни скоби (поз. F);

	- Затворете кутията с четирите винта (поз. G);
	- Монтирайте отново декоративната странична 

част на устройството;
	- Затегнете горните винтове върху затварящия 

панел;
	- Поставете капачките за главите на винтовете в 

корпуса им върху затварящия панел;
*	 За модели с хидравлични връзки отдясно вижте 

съответния параграф

Светодиодът (поз. L) е изключен, ако входният сигнал е 
по-малък от 0,9V. 
Той се включва при стойности по-големи от 1V и указва 
нормална работа.
•	 Премигва често, ако микропревключвателят S1 

на решетката е активиран поради операцията по 
почистване на филтъра 

•	 2 премигвания + пауза поради аларма за двигателя 
(например блокиране, причинено от чужди тела, 
неизправен датчик за завъртане). 

LED-i (ref. L) është i fikur nëse sinjali i hyrjes është më i ulët 
se 0.9 V. 
Ndizet për vlera më të mëdha se 1 V dhe sinjalizon 
funksionimin normal.
•	 Pulson shpesh nëse çelësi i sigurisë së rrjetës S1 është 

aktivizuar për shkak të funksionit të pastrimit të filtrit. 
•	 2 pulsime + pauzë për alarmin e motorit (për shembull 

zhurma për shkak të trupave të huaj ose dështimi i 
sensorit të rrotullimit). 

7.	 KUTI KARTELASH PËR KËRKESA 0-10 V

7.1	 Montimi dhe lidhjet

7.2	 Montim

7.3	 Sinjalizime të LED

Vendoseni panelin e kontrollit në pjesën e sipërme të pajisjes 
dhe fiksojeni me dy vidha në pajisje (ref. A).
Për të instaluar kutinë e lidhjeve:
	- hapni kutinë (ref. B);
	- futni dhëmbin e poshtëm në vendin e duhur (ref. C) në 

anë të pajisjes;
	- lidhni pjesën e sipërme të kutisë në anë (ref. D);
	- Fiksojeni me dy vidha në pajisje (ref. E);
	- fiksoni kabllon tokësor në strukturën e pajisjes duke 

përdorur vidën e paketës (forca minimale që duhet të 
ushtrohet për vidhosje duhet të jetë rreth 2N);

	- në 2 terminalet e morsetit GRID (ref. I) ekziston një urë që 
nuk duhet të lëvizet.

	- 	Për versionet e tjera, hiqni urën dhe lidhni dy terminalet 
që vijnë nga mikroskopi i sigurisë së rrjetës. * ;

	- bashkoni lidhësin e shpejtë motorik (MOTOR) me atë të 
skedës (ref. H);

	- Kryeni lidhjet elektrike, rregulloni instalimet, fiksoni 
kabllot me ndihmën e 3 kërcimeve të furnizuara (ref. F);

	- mbylleni kutinë duke fiksuar 4 vidhat (ref. G);
	- rivendosni anën estetike të pajisjes;
	- vidhosni vidën e sipërme mbi panelin e verbër;
	- vendosni mbulesën e vidave në strehimin e duhur në 

panelin e verbër;
*	 Për versionet me lidhje hidraulike në të djathtë, 

referojuni paragrafit përkatës

Montimi në makinë lejon motorin të menaxhohet, me shpejtësi 
moduluese; rregullimi i motorit mund të kryhet nëpërmjet një 
hyrje analoge 0-10 V DC me pengesë hyrjeje prej 25 kΩ.

Për rezultatet e kontrollit të skedës, kjo vlerë e rezistencës 
duhet të merret parasysh, veçanërisht në rastin e komandimit 
të disa njësive në mënyrë paralele.
Ka një dalje 230V për pilotimin e elektro valvulës. 

Montato a bordo macchina consente di gestire il motore, 
con velocità modulante; la regolazione del motore può 
essere effettuata attraverso un ingresso analogico 0-10 V 
DC con impedenza di ingresso di 25 kΩ.

Per le uscite di comando alla scheda si dovrà considerare 
tale valore di impedenza, soprattutto in caso del comando 
di più unità in parallelo.
Dispone di un'uscita a 230 V per il pilotaggio 
dell'elettrovalvola. 

Infilare il pannello cieco nella sua sede nella parte superiore 
dell'apparecchio e fissarlo con le due viti a corredo (rif. A).
Per installare la scatola dei collegamenti:
	- aprire la scatola (rif. B);
	- incastrare il dente inferiore nell'apposita feritoia (rif. C) 

sul fianco dell'apparecchio;
	- agganciare la parte superiore della scatola al fianco 

(rif. D);
	- fissarla con le due viti a corredo (rif. E);
	- fissare il cavo di terra alla struttura dell'apparecchio 

utilizzando la vite a corredo (la forza minima che deve 
essere esercitata per l'avvitamento deve essere di 
circa 2N);

	- nei 2 terminali del morsetto GRID (rif. I) è presente un 
ponte che non deve essere rimosso.

	- 	Per le altre versioni togliere il ponte e collegare i due 
terminali provenienti dal microinterruttore sicurezza 
griglia. * ;

	- collegare il connettore rapido del motore (MOTOR) a 
quello presente sulla scheda (rif. H);

	- eseguire i collegamenti elettrici, ordinare i cablaggi, 
fissare i cavi con l'ausilio dei 3 cavallotti in dotazione 
(rif. F);

	- chiudere la scatola fissando le 4 viti (rif. G);
	- rimontare il fianchetto estetico dell'apparecchio;
	- avvitare la vite superiore sul pannello cieco;
	- posizionare il copri vite nell'apposito alloggiamento sul 

pannello cieco;
*	 Per versioni con attacchi idraulici a destra fare 

riferimento al relativo paragrafo

Il LED (rif. L) è spento se il segnale di ingresso è inferiore 
a 0,9 V. 
Viene acceso per valori maggiori di 1 V e segnala il 
funzionamento normale.
•	 Lampeggia frequentemente in caso di azionamento 

del microinterruttore di sicurezza griglia S1 dovuto 
all'operazione di pulizia del filtro. 

•	 2 lampeggi + pausa per allarme motore (ad esempio 
inceppamento dovuto a corpi estranei o guasto del 
sensore di rotazione). 

7.	 KIT SCHEDA DI RICHIESTA 0-10 V

7.1	 Montaggio e connessioni

7.2	 Montaggio

7.3	 Segnalazioni del LED
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Giriş empedansı 25 kΩ 

ÇIKIŞLARIN ÖZELLİKLERİ

7.5	 0-10V termostatlı bağlantıları

şemaya göre kullanım için uygun bir termostata elektrik 
bağlantılarını yapınız

7.4	 0-10V DC termostat / sinyal ile bağlantı şeması

L-N Ekektrik güç kaynağı 230V-50 Hz
10V Cihaz kullanım girişi 0÷10 V
Y1 su solenoid valfi (230V/ 50Hz 1A çıkış gerilimi)

Y2
mobil emme paneli servosu için çıkış (güç 
çıkışı 230 V/ 50Hz 1A)

M1 DC inverter fan motoru
S1 ızgara için güvenlik mikroşalteri

girişi 10V, eğer ızgara güvenli mikroşalterinin bağlı 
olduğu S1 girişi kapalıysa, solenoid valf Y1 etkinleştirilir 
ve fan dönüşleri düzenlenir.
"Ramp" hızı; ≥ 1.1V÷10 V DC gerilim değerleri için 
minimum değerden (400 rpm) maksimum değere (1,400 
rpm) lineer ayarlama sağlar.

Değerler, 1V DC'nin altındaysa motor kapanır.
Y1 solenoid valfi, > 1V DC güç değerleri için etkinleştirilir 
ve kapanır ve daha sonra güç, 0.9V DC'nin altına 
düşer.  

7.5	 Conexiones con termostatos de 0-10 V

7.4	 Esquema de conexiones con termostatos/señales de 0-10 V DC

CARACTERÍSTICAS DE LAS SALIDAS

Impedancia de entrada 25 kΩ 

L-N alimentación eléctrica de 230V-50Hz

10V entrada de control del aparato 0÷10 V

Y1
electroválvula de agua (salida en tensión a 
230V/ 50Hz 1A)

Y2
salida para servomotores con panel de 
aspiración móvil (salida en tensión a 230V/ 50Hz 
1A)

M1 motor del ventilador DC del inversor

S1 microinterruptor para seguridad de la red

La entrada 10 V, si la entrada S1 a la cual está conectada 
el microinterruptor de seguridad de la red resulta cerrada, 
activa la electroválvula Y1 y regula el número de giros del 
ventilador.
La “rampa” de velocidad prevé una regulación lineal 
desde el valor mínimo (400 rpm) al máximo (1.400 rpm) 
para valores de tensión≥ 1,1V÷10 V DC. 

El motor permanece apagado con valores inferiores a 1 
V DC.
La electroválvula Y1 se activa con valores de tensión > 1 
V DC y se apaga cuando la misma desciende por debajo 
de 0,9 V DC.

Realizar las conexiones eléctricas con un termostato 
adaptado al objetivo según el esquema de la figura

ENTRADA

The 10V input, if the S1 input which the grill safety micro 
switch is connected to is closed, activates solenoid valve Y1 
and regulations fan revolutions.
The speed "ramp" provides for linear regulation from the 
minimum value (400 rpm) to the maximum value (1,400 rpm) 

for voltage values ≥ 1.1V÷10 V DC. 
The motor is off when values are lower than 1V DC.
The Y1 solenoid valve is activated for power values > 1V 
DC and switches off then the power drops below 0.9V 
DC. 

Input impedance 25 kΩ 

OUTPUT FEATURES

7.5	 Connections with 0-10V thermostats

Make the electrical connections to a thermostat fit for use 
according to the diagram

L-N Electrical power supply 230V-50 Hz
10V Appliance piloting input 0÷10 V

Y1
water solenoid valve (230V/ 50Hz 1A output 
voltage)

Y2
output for mobile suction panel servo (power 
output 230 V/ 50Hz 1A)

M1 DC inverter fan motor
S1 safety micro-switch for grill

7.4	 Connection diagram with 0-10V DC thermostats / signals

Входно съпротивление 25 kΩ 

ХАРАКТЕРИСТИКА НА ИЗХОДИТЕ

7.4	 Диаграма на свързване с термостати / сигнали 0-10V DC

7.5	 Свързване с термостати 0-10V

Направете електрическите връзки към термостат, годен 
за употреба съгласно диаграмата

L-N Електрическо захранване 230V-50 Hz
10V Вход за управление на уреда 0÷10 V

Y1
Електро-вентил за вода (изходно напрежение 
230V/ 50Hz 1A)

Y2
Изход за сервозадвижване на подвижния 
смукателен панел (изходна мощност 230 V/ 
50Hz 1A)

М1 Двигател на вентилатора на DC инвертора

S1
Предпазен микропревключвател на 
решетката

Входът 10V, ако входът S1, към който е свързан 
предпазния микропревключвател на решетката, е 
затворен, активира електромагнитния клапан Y1 и 
регулира оборотите на вентилатора.
Линейно нарастващата скорост осигурява линейно 
регулиране от минималната стойност (400 об/мин) до 
максималната стойност (1400 об/мин) за стойности на 
напрежението ≥ 1,1V÷10 V DC. 

Двигателят е изключен, когато стойностите са по-ниски 
от 1V DC.
Електромагнитният клапан Y1 се активира за 
стойности на мощността > 1V DC и се изключва, след 
което мощността пада под 0,9V DC. 

Hyrja 10 V, nëse hyrja S1 në të cilën është lidhur mikroskopi e 
sigurisë së rrjetit është e mbyllur, aktivizon valvulën solenoide 
Y1 dhe rregullon numrin e rrotullimeve të ventilatorit.
"Rrafshi" i shpejtësisë siguron një rregullim linear nga vlera 
minimale (400 rpm) deri në atë maksimale (1400 rpm) për 

vlerat e tensionit ≥ 1,1V÷10 V DC. 
Motori është fikur për vlera më të ulëta se 1 V DC.
Elektro valvula Y1 aktivizohet për vlerat e tensionit > 1 V 
DC dhe fiket kur bie nën 0.9 V DC.

Pengesa e hyrjes 25 kΩ 

KARAKTERISTIKAT E DALJEVE

7.5	 Lidhje me termostate 0-10 V

Bëni lidhjet elektrike me një termostat të përshtatshëm për 
qëllimin sipas diagramit në figurë

L-N furnizimi me energji 230V-50Hz
10V pilotimi në hyrje i pajisjes 0÷10 V

Y1
elektro valvul e ujit (prodhimi i tensionit në 230V 
/ 50Hz 1A)

Y2
prodhimi për servo-motorët panel lëvizës të 
thithjes (prodhimi i tensionit në 230 V/ 50Hz 1A)

M1 motori i ventilatorit DC inverter
S1 mikroskop për sigurinë e rrjetës

7.4	 Diagrami i lidhjes me termostate/sinjale 0-10 V DC

Eseguire i collegamenti elettrici ad un termostato adatto 
allo scopo secondo lo schema in figura

L’ingresso 10 V, se l’ingresso S1 a cui è connesso il 
microinterruttore di sicurezza griglia risulta chiuso attiva 
l'elettrovalvola Y1 e regola il numero di giri del ventilatore.
La “rampa” di velocità prevede una regolazione lineare dal 
valore minimo (400 rpm) a quello massimo (1.400 rpm) 

per valori di tensione ≥ 1,1V÷10 V DC. 
Il motore risulta spento per valori inferiori ad 1 V DC.
L'elettrovalvola Y1 viene attivata per valori di tensione > 1 
V DC e si spegne quando la stessa scende sotto 0,9 V 
DC.

L-N alimentazione elettrica 230V-50 Hz

10V ingresso pilotaggio apparecchio 0÷10 V

Y1
elettrovalvola acqua (uscita in tensione a 230V/ 
50Hz 1A)

Y2
uscita per servomotori pannello aspirazione 
mobile (uscita in tensione a 230 V/ 50Hz 1A)

M1 motore ventilatore DC inverter

S1 microinterruttore per sicurezza griglia

Impedenza ingresso 25 kΩ 

CARATTERISTICHE DELLE USCITE

7.4	 Schema connessioni con termostati/segnali 0-10 V DC

7.5	 Collegamenti con termostati 0-10 V
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 Bu talimat kitin kurulduğu cihazın kılavuzunun 
tamamlayıcı bir parçasıdır. Genel uyarılar ve temel 
güvenlik kuralları için lütfen bu kılavuza danışın.

Bu aksesuarlar zemin aracılığıyla ulaşan hidrolik 
boruları kapsar. Bunlar arka duvara bağlı Hydro FS 
aletlere bağlanmalıdır.
Düzgün bir tasarıma sahiptir ve ayrıca bakım ve 
temizlik için çıkartması kolaydır.

Bu ayaklar topraklama terminalini bağlamak için 
kullanılmamalıdır.
	- Yatay bir yüzeye aletin arkasını yerleştirin; 
	- yapıda tedarik edilen dişli dört desteklerini vidalayın;
	- cihazı yeniden kaldırın ve duvara sabitleyin;
	- iki kapağı desteklere sabitleyin.

8.1	 Montaj

A dişli destekler B destek kapağı

8.	 AYAK KİT

A soportes roscados B cubiertas de los soportes

8.1	 Montaje

8.	 EQUIPO DE PIES DE SOPORTE

 Estas instrucciones son parte integrante del manual 
del aparato sobre el cual se instala el equipo. Consulte el 
manual para las advertencias generales y para las normas 
fundamentales de seguridad.

Estos accesorios permiten el enmascaramiento estético 
de los tubos de conexión hidráulica procedentes del 
suelo. Quedan montados en aparatos Hydro FS que 
tienen un anclaje trasero a la pared.
Su estética es muy meticulosa y fácil de quitar por razones 
de mantenimiento y limpieza.

Estos pies de soporte no deben utilizarse para el anclaje a 
la superficie del terminal. 
	- Apoyar la máquina con el espaldar sobre una 

superficie horizontal;
	- atornillar los cuatro soportes roscados suministrados 

con la estructura;
	- volver a colocar la máquina en posición vertical y acto 

seguido, fijarla a la pared;
	- 	encajar ambas cubiertas a los soportes.

 This instruction is an integral part of the booklet of the 
appliance on which the kit is installed. Please consult this 
booklet for general warnings and fundamental safety rules.

These accessories cover the hydraulic pipes coming 
up through the floor. They should be fitted on Hydro FS 
appliances anchored to the back wall.
They have a sleek design and are also easy to remove for 
maintenance or cleaning.

These Feet should not be used to anchor the terminal to 
the ground.
	- Rest the back of the appliance on a horizontal surface;
	- screw the four threaded supports provided to the 

structure;
	- stand the appliance up again and fasten it to the wall;
	- fit the two covers to the supports.

8.	 FEET KIT

8.1	 Assembly

A threaded supports B supports cover

 Тази инструкция е неразделна част от наръчника за 
уреда, на който ще се монтира комплектът. Направете 
справка с наръчника относно общите предупреждения 
и основните правила за безопасност.

Тези аксесоари покриват хидравличните тръби, 
идващи през пода. Те трябва да се монтират на Hydro 
FS уреди, закрепени към задната стена.
Те са с елегантен дизайн, като същевременно са лесни 
за демонтиране при поддръжка или почистване.

Тези крака не трябва да се използват за закрепване на 
заземителната клема.
	- Поставете гърба на уреда на хоризонтална 

повърхност; 
	- завийте към конструкцията четирите резбовани 

опори, които са част от стандартната доставка;
	- изправете уреда и го закрепете към стената;
	- поставете двата капака на опорите.

8.	 КОМПЛЕКТ КРАКА

8.1	 Монтаж

A опори с резба B капак на опорите

 Ky udhëzim është pjesë përbërëse e broshurës së pajisjes 
në të cilën është instaluar kutia. Ju lutemi të konsultoheni 
me këtë broshurë për paralajmërimet e përgjithshme dhe 
rregullat themelore të sigurisë.

Këto pajisje mbulojnë tubat hidraulikë që vijnë përmes 
dyshemesë. Ato duhet të jenë të montuara në pajisje 
Hidro FS të ankoruara në muret e pasme.
Ata kanë një dizajn të lëmuar dhe janë gjithashtu të lehtë 
për t'u hequr për mirëmbajtje ose pastrim.

Këto këmbë nuk duhet të përdoren për të ankoruar 
terminalin në tokë.
	- Pastro pjesën e pasme të pajisjes në një sipërfaqe 

horizontale;
	- vidhosni katër mbështetëset e ndërprera të dhëna në 

strukturë;
	- vendosni përsëri pajisjen dhe lidheni në mur;
	- i përshtatni dy mbulesat e mbështetësve.

8.	 KUTI PËR KËMBËT

8.1	 Asamble

A mbështetje e ndërprerë B mbështetja e mbulesës

 Questa istruzione è parte integrante del libretto 
dell’apparecchio sul quale viene installato il kit. A tale 
libretto si rimanda per le avvertenze generali e per le regole 
fondamentali di sicurezza.

Questi accessori consentono la mascheratura estetica 
delle tubazioni di collegamento idraulico provenienti dal 
pavimento. Vanno montati su apparecchi Hydro FS che 
hanno un ancoraggio posteriore a parete.
La loro estetica è molto curata ed è facile anche la loro 
rimozione per ragioni di manutenzione o di pulizia.

Questi Piedini non sono da utilizzarsi per l’ancoraggio a 
pavimento del terminale 
	- Appoggiare la macchina con lo schienale su un piano 

orizzontale;
	- avvitare i quattro supporti filettati in dotazione alla 

struttura;
	- riportare la macchina in posizione verticale indi fissarla 

alla parete;
	- 	incastrare le due coperture ai supporti.

8.	 KIT PIEDINI

8.1	 Montaggio

A supporti filettati B coperture dei supporti
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9.	 HIDROLIK KAPLINLERIN INVERSIYON

Hydro FS alanda hidrolik bağlantıların inversiyonu için 
hazırlanmıştır.
Bataryanın hidrolik bağlantılarının pozisyonunun cihazın 
sol tarafından sağ tarafına değiştirilmesi gerekli olduğunda 
elektrik bağlantılarının kutusu da değiştirilir ama fan motoru 
ve ızgara güvenlik mikro anahtarı orijinal pozisyonda 
kilitlenmiş olduğu için aksesuar olarak mevcut uygun kiti 
3.029834 kullanmak gereklidir.
	- İlgili bölümde belirtildiği gibi iç parçalara erişin.
	- Durdurucuyu sökün (her tarafta bir vida ile omuza 

sabitlenmiş).
	- Desteğin ön braketlerine bataryayı sabitleyen dört vidayı 

çıkartın.
	- Batarya rulosundan su sensörünü çıkartın.
	- Batarya bağlantıları için altıgen deliklere karşılık önceden 

kesilmiş yalıtıcıyı sağ omuzdan çıkartın.
	- Omuzdan altıgen bağlantıları çıkartmak için bataryayı 

sağa doğru hareket ettirin, çekin.
	- Bataryayı 180° döndürün, yeniden şasiye yerleştirin ve 

omzun altıgen deliklerine U bağlantılarını takmak için 
sağa doğru çekin. Önceden çıkartılan 4 vida ile sabitleyin.

	- Ortak bir yapışkan yalıtkan ile sola tarafa altıgenlere 
karşılık kalan delikleri kapatın.

	- Orta kutunun sabitleme vidasını çıkartın.
	- Sağ boşaltma deliğinden kapağı ve kendi aralarında 

değiştirerek soldakinden damla durdurma uzatmasını 
çıkartmaya dikkat ederek yoğuşma tepsisini sağ tarafa 
doğru taşıyın.

	- Tepsiyi önceden sökülen vida ile sağ omza sabitleyin.
	- Durdurucuyu yeniden monte edin.
	- Batarya rulosuna su sensörünü yeniden takın.
	- Hava bypass’ını önleyecek şekilde batarya üst yalıtıcıyı 

doğru şekilde yerleştirmeye dikkat ederek ön paneli 
yeniden monte edin.

	- Önceden sökülen iki vida ile vana erişim kapağını sağa 
yeniden monte edin.

	- Tüm hidrolik ve elektrik aksesuarları ve bileşenleri 
yeniden monte ettiğinizi kontrol edin ve sağ ve sol yan 
panelleri yeniden kapatın.

Ö.N.: hidrolik bağlantılar her zaman kumanda panelinin karşı 
tarafında bulunmalıdır.

P Hava durdurucu

R Hava durdurucu bağlama vidası

S Batarya bağlama vidaları

T Batarya su sensör rulosu

U Batarya kaplinleri

V Orta drenaj tavası bağlama vidası

Y Merkez drenaj tavası kapağı

W Damla durdurma uzatması

Z Merkez drenaj tavası

9.	 INVERSIÓN DE LAS CONEXIONES HIDRÁULICAS 

Los Hydro FS están preparados para invertir las 
conexiones del agua en el campo. 
Si fuera necesario invertir la posición de las conexiones 
hidráulicas de la batería, del lado izquierdo al derecho 
del aparato, la caja de las conexiones eléctricas también 
se invierte pero como el motor del ventilador y el 
microinterruptor de seguridad de la rejilla están unidos en 
la posición original, es necesario utilizar el kit 3.029834 
disponible como accesorio. 
	- Acceder a las partes internas como se indica en el 

relativo capítulo. 
	- Desmonte el captador (fijado en la parte trasera con 

un tornillo en cada lado). 
	- Quite los cuatro tornillos que fijan la batería a los 

estribos frontales de soporte. 
	- Extraiga la sonda del agua del registro desde la 

batería. 
	- Retire el aislante precortado, en el respaldo superior 

derecha, donde están los agujeros hexagonales que 
sirven para las conexiones con la batería. 

	- Mueva la batería hacia la derecha para sacar las 
conexiones hexagonales del respaldo superior, a 
continuación saque esta. 

	- Gire la batería de 180°, colóquela de nuevo en el 
bastidor y muévala hacia la derecha para que se 
introduzcan las conexiones en U dentro de los agujeros 
hexagonales del respaldo. A continuación fijar con los 
4 tornillos que se han quitado anteriormente. 

	- Tapar los agujeros que quedan en los hexágonos del 
lado izquierdo, con un aislante adhesivo normal. 

	- Retirar el tornillo de fijación de la bandeja central. 
	- Traslade la bandeja de los condensados hacia el lado 

derecho quitando el tapón del agujero de evacuación 

derecho y la prolongación antigoteo del lado izquierdo, 
invirtiendo ambos. 

	- Fije la bandeja al respaldo derecho con el tornillo que 
ha quitado previamente. 

	- Volver a montar el captador. 
	- Volver a introducir la sonda del agua del registro 

desde la batería. 
	- Volver a montar el panel frontal, procurando colocar 

bien el aislante superior de la batería, de forma que 
no se desvíe el aire. 

	- Volver a montar la puerta de acceso de los grupos 
colectores a la derecha, con los dos tornillos que se 
han desmontado previamente. 

	- Comprobar que se han vuelto a montar todos los 
componentes y los accesorios hidráulicos y eléctricos 
y a continuación, volver a cerrar también los costados 
derecho e izquierdo. 

IMPORTANTE: las conexiones hidráulicas deben 
colocarse siempre en el lado opuesto al del panel de 
mandos. 

P Captador de aire 

R Tornillos de fijación del captador de aire 

S Tornillos de fijación de la batería 

T Registro de la sonda de agua de la batería 

U Conexiones de la batería 

V Tornillos de fijación de la bandeja central 

Y Tapón de la bandeja central 

W Extensión antigoteo 

Z Bandeja central

9.	 WATER CONNECTIONS ROTATION

Hydro FS are ready for the inversion of the water 
connections on the field.
In the event one needs to invert the position of the hydraulic 
battery connections from the left side to the right side of 
the device, the electric connections box is also inverted, 
but since the fan motor and the grid safety microswitch 
are constrained in the original position, one must use the 
special kit 3.029834, available as an accessory.
	- Access internal parts as described in related chapter.
	- Remove the air interceptor (fixed to the shoulders with 

a screw on each side).
	- Loosen the four screws that fix the coil to the front 

brackets support.
	- Remove the water probe from the hole on the coil.
	- Open the pre-cut hexagonal holes on the right side 

insulation.
	- Move the coil to the right to remove it from the 

shoulder’s hex attacks, then pull it out.
	- Turn of 180° the coil, insert it again in the frame and 

translate it to the right to introduce the connections 
inthe hexagonal holes of the shoulder. Then fix it with 
the screws previously removed.

	- Close the hexagons holes on the left side with a 
common insulating adhesive.

	- Remove the screw of the central drain pan.
	- Translating drain pan to the right side, taking care to 

remove the cap from the right hole for evacuation and 
extension drip from the left reversing them to each 
other.

	- Fix the pan on the right shoulder with the screw 
previously removed.

	- Remount the air interceptor.
	- Insert the coil water probe into the hole on the water 

coil.
	- Remount the front panel taking care to correctly insert 

the coil upper insulating so as to avoid air bypass.
	- Reassemble the valve access flap on the right part of 

the unit with the two screws previously removed.
	- Make sure you have reassembled all the components 

and hydraulic and electrical accessories then close 
also the left and right side panels.

N.B.: the water connections must always be positioned 
on the opposite side of the control panel.

P Air interceptor
R Air interceptor fixing screws
S Coil fixing screwsl
T Water probe coil
U Coil connections
V Central drain pan fixing screw
Y Central drain pan cap
W Extension drip
Z Central drain pan

9.	 ОБРЪЩАНЕ НА ВОДНИТЕ ВРЪЗКИ

Уредите Hydro FS са с опция за обръщане на водните 
връзки на мястото на монтаж.
В случай че се налага да преместите водните връзки на 
топлообменника от лявата в дясната страна на уреда, кутията 
на електрическите връзки също се премества, но тъй като 
моторът на вентилатора и предпазният микропрекъсвач на 
решетката трябва да останат в първоначалната си позиция, 
се налага да използвате специалния комплект 3.029834, 
който се предлага като опционален аксесоар.
	- Осъществете достъп до вътрешните части, както е 

описано в съответната глава.
	- Демонтирайте преградното устройство за въздуха 

(фиксирано към страниците с по един болт от всяка 
страна).

	- Отстранете четирите болта, фиксиращи 
топлообменника към фронталните опорни планки.

	- Извадете сондата за вода от гнездото й в 
топлообменника.

	- Отстранете предварително прорязаната изолация, 
намираща се върху дясната страница при 
шестоъгълните отвори за връзките на топлообменника.

	- Преместете топлообменника надясно, за да извадите 
шестостенните връзки от страницата, след което 
отстранете самата страница.

	- Завъртете топлообменника на 180°, отново го 
поставете в рамката и го приплъзнете надясно, за да 
въведете U-образните връзки в шестоъгълните отвори 
на страницата. След това го закрепете с 4-те болта, 
които сте отстранили преди това.

	- Запушете отворите, останали при шестоъгълните 
отвори от лявата страна, с обикновен изолирбанд.

	- Отстранете скрепителния болт на централната ваничка.
	- Преместете ваничката за конденз надясно, като 

внимателно отстраните капачката от десния отвор за 

отвеждане и удължението на капковия колектор - от 
левия, като размените местата им.

	- Фиксирайте ваничката върху дясната страница с 
отстранения преди това болт.

	- Монтирайте обратно преградното устройство.
	- Отново поставете сондата за вода в гнездото в 

топлообменника.
	- Монтирайте обратно фронталния панел, като внимавате 

да позиционирате правилно горната изолация на 
топлообменника, така че да избегнете байпасиране на 
въздуха.

	- Монтирайте обратно вратичката за достъп до 
колекторните модули отдясно с двата свалени преди 
това болта.

	- Проверете дали сте монтирали обратно всички 
компоненти и хидравлични и електрически 
принадлежности, след което затворете дясната и 
лявата страница.

Забележка: водните връзки винаги трябва да са 
позиционирани от обратната страна на командния панел.

P Преградно устройство за въздуха

R
Скрепителни болтове за преградното 
устройство за въздуха

S Скрепителни болтове за топлообменника

T Гнездо за сондата за вода на топлообменника

U Връзки на топлообменника

V Скрепителен болт за централната ваничка

Y Капачка за централната ваничка

W Удължение на капков колектор

Z Централна ваничка

9.	 ANULIMI I LIDHJEVE HIDRAULIKE

Hydro FS ato janë të dizajnuara për kthimin e lidhjeve 
hidraulike në terren.
Nëse është e nevojshme të ndryshoni pozicionin e lidhjeve 
hidraulike të baterisë nga ana e majtë në anën e djathtë të 
pajisjes, kutia elektrike për kyçje elektrike është gjithashtu 
e përmbysur, por meqenëse motorët e ventilatorëve dhe 
mikroswitch e sigurisë së rrjetit janë mbyllur në pozicionin 
origjinal, është e nevojshme përdorni paketën e duhur 
3.029834 në dispozicion si një pajisje shtesë.
	- Hyni në pjesët e brendshme siç tregohet në kapitullin 

përkatës.
	- Hiqni sensorin (fiksuar në shpatulla me një vidë në 

secilën anë).
	- Hiqni katër vidat që fiksojnë baterinë në kllapat e 

përparme mbështetëse.
	- Hiqni sondën e ujit nga kutia e baterisë.
	- Hiqni izolimin e paravendosur në shpatullën e djathtë 

në korrespondencë me vrimat gjashtëkëndore për 
lidhjet e baterive.

	- Zhvendosni baterinë në të djathtë për të hequr 
bashkëngjitjet gjashtëkëndore nga shpatulla, pastaj 
hiqni atë.

	- Rrotulloni baterinë 180°, vendoseni përsëri në kornizë 
dhe lëvizni në të djathtë për të futur bashkëngjitjet U 
në vrimat gjashtëkëndore në shpatull. Pastaj fiksojeni 
atë me 4 vidat e hequra më parë.

	- Futni vrimat e mbetura në korrespondencë me 
gjashtëkëndorin në anën e majtë me një izolim ngjitës 
të përbashkët.

	- Hiqni vidën e fiksimit të basenit qendror.
	- Zhvendosni basenin kondensues në anën e djathtë 

duke u kujdesur për të hequr spinën nga vrima e 
duhur e evakuimit dhe zgjerimi i pikave nga e majta i 
kthen ato së bashku.

	- Fiksoni basenin në shpatullën e djathtë me vidën e 
hequr më parë.

	- Ri-montoni sensorin.
	- Vendosni sondën e ujit përsëri në kutinë e baterisë.
	- Ri-montoni panelin e përparmë duke u kujdesur që të 

vendosni në mënyrë të saktë izolimin e lartë të baterisë 
në mënyrë që të shmangni anashkalimet e ajrit.

	- Rivendosni derën e hyrjes së shumëfishtë në të djathtë 
me dy vidha të hequra më parë.

	- Kontrolloni që të keni rikonfirmuar të gjithë komponentët 
hidraulikë dhe pajisjet shtesë elektrike dhe pastaj të 
mbyllni edhe panelet anësor të djathtë dhe të majtë.

P.S.: lidhjet hidraulike duhet të vendosen gjithmonë në 
anën e kundërt të panelit të kontrollit.

P Sensori i ajrit

R Vida për montimin e ajrit

S Vida për fiksimin e baterisë

T Sonda e ujit të baterisë

U Lidhjet e baterive

V Vidha e fiksimit të basenit qendror

Y Kapak i rezervuarit qendror

W Shtrirja e ndalimit të pikimit

Z Rezervuari qendror

9.	 INVERSIONE DEGLI ATTACCHI IDRAULICI

Gli Hydro FS sono predisposti per l’inversione degli 
attacchi idraulici sul campo.
Nel caso si renda necessario invertire la posizione degli 
attacchi idraulici della batteria dal lato sinistro a quello 
destro dell’apparecchio la scatola dei collegamenti 
elettrici viene anch’essa invertita ma essendo il motore del 
ventilatore ed il microinterruttore sicurezza griglia vincolati 
nella posizione originale si rende necessario utilizzare 
l’apposito kit 3.029834 disponibile come accessorio.
	- Accedere alle parti interne come riportato nel relativo 

capitolo.
	- Smontare il captatore (fissato alle spalle con una vite 

per parte).
	- Togliere le quattro viti che fissano la batteria alle staffe 

frontali di supporto.
	- Sfilare la sonda acqua dal pozzetto dalla batteria.
	- Rimuovere sulla spalla destra l’isolante pretranciato in 

corrispondenza di fori esagonali destinati agli attacchi 
della batteria.

	- Spostare la batteria verso destra per sfilare gli attacchi 
esagonali dalla spalla, quindi estrarla.

	- Ruotare la batteria di 180°, inserirla nuovamente nel 
telaio e traslarla verso destra per introdurre gli attacchi 
U nei fori esagonali della spalla. Fissarla quindi con le 
4 viti tolte precedentemente.

	- Tappare i fori rimasti in corrispondenza degli esagoni 
sul lato sinistro con un comune coibentante adesivo.

	- Rimuovere la vite di fissaggio della vaschetta centrale.
	- Traslare la vaschetta condensa verso il lato destro 

avendo cura di rimuovere il tappo dal foro di 

evacuazione destro e la prolunga rompigoccia da 
quello di sinistra invertendoli fra loro.

	- Fissare la vaschetta sulla spalla destra con la vite 
precedentemente smontata.

	- Rimontare il captatore.
	- Reinfilare la sonda acqua nel pozzetto della batteria.
	- Rimontare il pannello frontale avendo cura di 

posizionare correttamente l’isolante superiore batteria 
in modo da evitare bypass dell’aria.

	- Rimontare lo sportellino di accesso gruppi collettori a 
destra con le due viti smontate precedentemente.

	- Verificare di aver rimontato tutti i componenti e gli 
accessori idraulici ed elettrici indi richiudere anche i 
fianchetti destro e sinistro.

N.B.: gli attacchi idraulici devono sempre essere 
posizionati sul lato opposto del pannello comandi.

P Captatore aria

R Viti di fissaggio captatore aria

S Viti di fissaggio batteria

T Pozzetto sonda acqua batteria

U Attacchi batteria

V Vite di fissaggio vaschetta centrale

Y Tappo vaschetta centrale

W Prolunga rompigoccia

Z Vaschetta centrale
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 Sistemin performansını aksatmayı önlemek için su 
giriş ve çıkışı çeşitli şekillerde belirtilmelidir.
 Bileşenlerin hızlı ve doğru bir montajı için çeşitli 

bölümlerde açıklanan işlemleri dikkatli şekilde izleyin.

 Bu talimat kitin kurulduğu cihazın kılavuzunun 
tamamlayıcı bir parçasıdır. Genel uyarılar ve temel 
güvenlik kuralları için lütfen bu kılavuza danışın.

	- termoelektrik başlık kitli 2 yollu valf ünitesi. 	- termoelektrik başlık saptırıcı valf kiti ile 3 yollu 
saptırıcı valf ünitesi.

Hidrolik bağlantıların boru hatları için uyulması gereken minimum iç çap modele göre değişir:

10.1	Hidrolik aksesuarların listesi

U.M. 200 400 600 800 1000

destek kapakları mm 12 14 16 18 20

10.2	Boru hattı çapı

10.3	 İç parçalara erişim
	- Yan panellere kaldırın.
	- Çıkartmak için yatak olarak hareket ettirin.

A sol panel
B sağ panel

10.	 2 YOLLU/3 YOLLU VALF ÜNİTE KİTİ

	- Elevar los laterales hacia arriba.
	- Retirarlos tirando de forma horizontal.

A Lateral izquierdo

B Lateral derecho

U.M. 200 400 600 800 1000

Diámetro de los 
conductos

mm 12 14 16 18 20

10.2	Diámetro de los conductos

10.3	Apertura de los laterales

10.1	Lista de accesorios hidráulicos

10.	 EQUIPO DEL GRUPO VÁLVULA 2 VÍAS/3 VÍAS

El diámetro interno mínimo a respetar para los conductos 
de las conexiones hidráulicas varía según el modelo:

	- Equipo del grupo de válvulas con 2 vías con cabeza 
termoeléctrica.

	- Equipo del grupo de válvulas con 3 vías con cabeza 
termoeléctrica y válvula desviadora.

 Para no perjudicar las prestaciones de la instalación 
es necesario que la entrada y la salida del agua sean las 
indicadas en las distintas figuras.

  Para un rápido y correcto montaje de los componentes, 
seguir las secuencias suministradas en los distintos 
apartados.

 Estas instrucciones son parte integrante del manual 
del aparato sobre el cual se instala el equipo. Consulte el 
manual para las advertencias generales y para las normas 
fundamentales de seguridad.

 To avoid penalising the performance of the system the 
water inlet and outlet must be as indicated in the various 
figures.

 For a rapid and correct assembly of the components 
follow carefully the sequences described in the various 
sections.

 This instruction is an integral part of the booklet of the 
appliance on which the kit is installed. Please consult this 
booklet for general warnings and fundamental safety rules.

	- 2-way valve unit with thermo-electric head kit. 	- 3-way deviator valve unit with thermo-electric head 
deviator valve kit.

The minimum internal diameter that must be respected for 
the pipelines of the hydraulic connections varies according 

to the model:

10.	 2-WAY/3-WAY VALVE UNIT KIT

10.1	List of hydraulic accessories

U.M. 200 400 600 800 1000

support covers mm 12 14 16 18 20

10.2	Pipeline diameter

10.3	Access to inner parts

	- Lift it up the side panels.
	- Move orizzontally to remove.

A Left panel

B Right panel

 За да се избегне намаляване на производителността 
на системата, входът и изходът на водата трябва да 
бъдат, както е показано на различните фигури.

 За да монтирате компонентите бързо и правилно, 
следвайте внимателно последователностите, описани 
в различните раздели.

 Тази инструкция е неразделна част от наръчника 
за уреда, на който ще се монтира комплектът. 
Направете справка с наръчника относно общите 
предупреждения и основните правила за безопасност

	- комплект 2-пътен вентил с термоелектрична 
глава.

	- Комплект 3-пътен вентил с термоелектрична 
глава девиаторен вентил.

Минималният вътрешен диаметър трябва да бъде 
съобразен с тръбите на хидравличните връзки и 

варира в зависимост от модела:

10.	 КОМПЛЕКТ 2-/3-ПЪТЕН ВЕНТИЛЕН МОДУЛ

10.1	Списък с хидравличните аксесоари

U.M. 200 400 600 800 1000

капаци на опорите mm 12 14 16 18 20

10.2	Диаметър на тръбопровода

10.3	Достъп до вътрешните части

	- Повдигнете страничните панели.
	- Преместете ги хоризонтално, за да ги отстраните.

A Ляв панел

B Десен панел

 Për të shmangur penalizimin e performancës së 
sistemit, hyrja dhe dalja e ujit duhet të jetë siç tregohet në 
figurat e ndryshme.

 Për një montim të shpejtë dhe korrekt të komponentëve 
të ndiqni me kujdes sekuencat e përshkruara në seksione 
të ndryshme.

 Ky udhëzim është pjesë përbërëse e broshurës 
së pajisjes në të cilën është instaluar kutia. Ju lutemi të 
konsultoheni me këtë broshurë për paralajmërimet e 
përgjithshme dhe rregullat themelore të sigurisë.

	- 2 Valvula e rrugës njësi me kuti me kokë termo 
elektrike.

	- 3-rrugë devijues të njësisë me kokë devijuese termo 
elektrike të valvulës.

Diametri minimal i brendshëm që duhet të respektohet për 
tubacionet e lidhjeve hidraulike ndryshon sipas modelit:

10.	 2-RRUGA/ME 3 KALIME E NJËSISË SË KUTISË

10.1	Lista e aksesorëve hidraulikë

U.M. 200 400 600 800 1000

mbulesa mbështetëse mm 12 14 16 18 20

10.2	Diametri i tubacionit

10.3	Qasja në pjesët e brendshme

	- Ngrini lart anët e paneleve.
	- Lëvizni horizontalisht për të hequr.

A anë e majtë
B anë e djathtë

 Per non penalizzare le prestazioni dell’impianto è 
necessario che l’ingresso e l’uscita dell’acqua siano quelle 
indicate nelle varie figure.

 Per un rapido e corretto montaggio dei componenti 
seguire le sequenze riportate nei vari paragrafi.

 Questa istruzione è parte integrante del libretto 
dell’apparecchio sul quale viene installato il kit. A tale 
libretto si rimanda per le avvertenze generali e per le regole 
fondamentali di sicurezza.

	- Kit gruppo valvole 2 vie con testina termoelettrica. 	- Kit gruppo valvola deviatrice a 3 vie con testina 
termoelettrica valvola deviatrice.

Il diametro interno minimo da rispettare per le tubazioni dei 
collegamenti idraulici varia a secondo del modello:

10.	 KIT GRUPPO VALVOLA 2 VIE/3 VIE

10.1	Elenco accessori idraulici

10.3	Apertura fianchi

10.2	Diametro tubazioni

U.M. 200 400 600 800 1000

Diametro tubazioni mm 12 14 16 18 20

	- Sollevare i fianchetti verso l’alto.
	- Rimuoverli tirandoli orizzontalmente.

A Fianchetto sinistro

B Fianchetto destro
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Hidrolik kitlerle tedarik edilen kilitli koruyucular sistem 
yük kayıplarını dengeleyen bir ayarlamayı sağlar. 
Devrenin dengelenmesi ve doğru bir ayarını sağlamak 
için aşağıda belirtilen prosedürü izleyin:

	- Bir tornavida ile altıgen başlık içindeki yarıklı 
başsız vidayı gevşetin ve çıkartın.

	- 5 mm’lik bir alyan anahtarı kullanarak ayar vidasını 
kapatın (A)

	- Yarıklı başsız vidayı yeniden sıkıştırın sonra bir “x” 
(B) ayarı için referans noktası işaretleyin.

	- “x” ile tornavidayı hizalayın, sonra sayfa 22’de 
gösterilen Äp-Q şemasına göre bir dönüş sayısı 
ile (C) açın.

 Dönüş sayısı mikrometrik vidayı işaret eder

Sonra vidayı (D) tamamen açın. Şimdi ön ayarlama 
ayarlanmıştır ve eğer alyan ile tekrar edilen açma veya 
kapat varsa değişmeyecektir.

10.4	Kilitli koruyucu ayarlama10.4	Regulación del detentador

Los detentadores suministrados con los equipos 
hidráulicos permiten una regulación capaz de equilibrar 
las pérdidas de carga de la instalación. Para una correcta 
regulación y equilibrio del circuito es necesario seguir el 
siguiente procedimiento:

	- Con un destornillador aflojar y extraer el tornillo 
prisionero con dientes presente dentro de la cavidad 
hexagonal.

	- Cerrar el tornillo de regulación utilizando una llave 
Allen de 5 mm (A)

	- Volver a apretar el tornillo prisionero con dientes 

hasta el tope. Luego marcar con una “x” el punto de 
referencia para la regulación (B).

	- Alinear el destornillador con la “x”. Luego abrir con un 
número de rotaciones (C) según el diagrama Äp-Q en 
página 22.

 El número de giros se refiere al tornillo prisionero 
micrométrico

Luego abrir el tornillo hasta el fondo (D). Llegado a este 
punto, se ha configurado la pre-regulación y no variará en 
caso de aperturas y cierres repetidos con la llave Allen.

The lockshields supplied with the hydraulic kits provide 
an adjustment that balances the system load losses. To 
ensure a correct adjustment and balancing of the circuit, 
follow the procedure indicated below:

	- With a screwdriver, loosen and remove the slotted 
grub screw inside the hexagonal head.

	- Close the adjustment screw using a 5 mm Allen key 
(A)

	- Re-tighten the slotted grub screw then mark the 
reference point for the adjustment with an “x” (B).

	- Align the screwdriver with the “x”, then open with 
a number of turns (C) according to diagram Äp-Q 
shown on page 22.

 The number of turns refers to the micrometric screw

Then fully open the screw (D). Now the pre-adjustment 
has been set and will not change if there are repeated 
openings or closings with the Allen key.

10.4	Lockshield adjustment

Предоставените с хидравличните комплекти секретни вентили 
дават възможност за регулиране, с което да се балансират 
загубите на налягане в системата. За да осигурите правилно 
регулиране и балансиране на хидравличната верига, 
следвайте посочената по-долу процедура:

	- С помощта на отвертка разхлабете и отстранете стоперния 
винт с прав шлиц в шестостенната глава.

	- Затворете регулиращия винт с 5 mm шестограмен ключ (A)
	- Затегнете отново стоперния винт с прав шлиц, след което 

отбележете референтната точка за регулиране с „x” (B).

	- Подравнете отвертката с марката „x”, след което 
отворете с определен брой обороти (C) съгласно 
диаграмата Äp-Q, показана на страница 22.

 Броят на оборотите се отнася до микрометричния винт

След това отворете напълно винта (D). По този начин 
предварителното регулиране е направено и не се 
променя, ако ще има повтарящи се отваряния и 
затваряния с шестограмния ключ.

10.4	Регулиране на секретния вентил

Mbylljet e pajisura me kuti hidraulike ofrojnë një rregullim 
që balancon humbjet e ngarkesës së sistemit. Për të 
siguruar një rregullim korrekt dhe balancim të qarkut, 
ndiqni procedurën e treguar më poshtë:

	- Me një kaçavidë, lironi dhe hiqni vidën e grilës së 
ngushtë brenda kokës gjashtëkëndore.

	- Mbyllni vidhën e rregullimit duke përdorur një çelës 5 
mm të gjata (A)

	- Shtrëngojeni përsëri vidhën e prerë me grilë dhe 
shënoni pikën e referimit për rregullimin me një "x" (B).

	- Vendoseni kaçavidën me "x", pastaj hapni me një 
numër kthimesh (C) sipas diagramit Äp-Q të treguar 
në faqen 22.

 Numri i kthesave i referohet vidhos mikrometrike

Pastaj hapni tërësisht vidhën (D). Tani rregullimi para 
është vendosur dhe nuk do të ndryshojë nëse ka hapje të 
përsëritura dhe mbyllje me çelësin Allen.

10.4	Rregullimi i Lockshield

I detentori in dotazione ai kit idraulici permettono una 
regolazione in grado di bilanciare le perdite di carico 
dell’impianto. Per una corretta regolazione e bilanciamento 
del circuito è necessario seguire la seguente procedura:

	- Per mezzo di un cacciavite svitare ed estrarre il grano 
con intaglio presente all’interno della cava esagonale.

	- Chiudere la vite di regolazione utilizzando una chiave a 
brugola da 5 mm (A)

	- Riavvitare il grano con intaglio fino in battuta. Poi 
contrassegnare con una “x” il punto di riferimento per 
la regolazione (B).

	- Allineare il cacciavite alla “x”. Quindi aprire con un 
numero di rotazioni (C) secondo il diagramma Äp-Q 
a pagina 22.

 Il numero di giri si riferisce al grano micrometrico

Quindi aprire la vite fino in battuta (D). Ora la preregolazione 
è stata impostata e non cambierà in caso di aperture e 
chiusure ripetute con la chiave a brugola.

10.4	Regolazione detentore
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Kilitli koruyucunun ayarlanmasına bağlı yük kayıpları 
tüm kitlerde mevcuttur.
Pérdidas de carga en función de la regulación del 
detentador presente en todos los equipos.
Load losses based on the adjustment of the lockshield 
present in all kits.
Загуби на налягане поради регулиране на секретния 
вентил, налични при всички комплекти.
Humbjet e ngarkesës bazuar në rregullimin e mbulesës së 
pranishme në të gjitha kuti.
Perdite di carico in funzione della regolazione del detentore 
presente in tutti i kit.
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Sistem yük kayıplarını dengeleyebilen, mikrometrik 
ayarlama ile donatılmış bir kilitli koruyucu ve 
termoelektrik başlık ile bir otomatik valften oluşur.

Kit valf ve kilitli koruyucu üzerine monte edilecek 
yalıtımı içerir.

10.5	Termoelektrik başlık kitli yollu valf

2 yollu valf tamamen açık pozisyonda yük kayıpları 
kitlerde mevcuttur.
Pérdidas de carga en posición totalmente abierta de la 
válvula con 2 vías presente en los equipos.

10.5	Equipo de válvulas con 2 vías con cabeza termoeléctrica

Se compone de una válvula automática con cabeza 
termoeléctrica y por un detentador equipado con 
regulación micrométrica capaz de equilibrar las pérdidas 

de carga de la instalación. 
Dentro del equipo están presentes los aislantes a montar 
en la válvula y en el detentador.

Consists of an automatic valve with thermo-electric head 
and a lockshield, fitted with micrometric adjustment, 
capable of balancing the system load losses. 

The kit contains the insulation to be mounted on the valve 
and on the lockshield.

10.5	Way valve with thermo-electric head kit

load losses in completely open position of 2-way valve 
present in kits.

Състои се от автоматичен вентил с термоелектрична 
глава и секретен вентил, снабден с микрометрично 
регулиране, даващо възможност за балансиране на 
загубите на налягане на системата. 

Комплектът съдържа изолация, която трябва да бъде 
монтирана върху вентила и секретния вентил.

10.5	Комплект пътен вентил с термоелектрична глава

загуби на налягане в напълно отворено положение на 
2-пътен вентил, наличен в комплекти.

Përbëhet nga një valvul automatike me kokë termoelektrike 
dhe një mbulesë mbrojtëse, e pajisur me rregullim 
mikrometër, të aftë për të balancuar humbjet e ngarkesës 

së sistemit.
Kutia përmban izolimin që duhet montuar në valvul dhe në 
mbulesë.

10.5	Valvula e rrugës me kuti me kokë termo elektrike

humbjet e ngarkesës në pozitë plotësisht të hapur të 
valvulës me 2 drejtime të pranishme në kuti.

E’ composto da una valvola automatica con testina 
termoelettrica e da un detentore dotato di regolazione 
micrometrica in grado di bilanciare le perdite di carico 

dell’impianto.
All’interno del kit sono presenti i coibentanti da montare 
sulla valvola e sul detentore.

10.5	Kit valvola 2 vie con testina termoelettrica

Perdite di carico in posizione tutta aperta valvola 2 vie 
presente nei kit.
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Sistem yük kayıplarını dengeleyebilen, mikrometrik 
ayarlama ile donatılmış bir kilitli koruyucu ve 
termoelektrik başlık ile bir 3 yollu saptırıcıdan oluşur).

Kit valf ve kilitli koruyucu üzerine monte edilecek 
yalıtımı içerir.

10.6	Termoelektrik başlık saptırıcı valf kiti ile yollu valf

Tamamen açık pozisyonda kitte mevcut saptırıcı valfin 
yük kayıplarının şeması.

Diagrama de pérdidas de carga de la válvula desviadora, 
presente en el equipo, en posición totalmente abierta.

10.6	Equipo de válvulas con 3 vías con cabeza termoeléctrica y válvula desviadora

Se compone de una válvula desviadora con 3 vías con cabeza 
termoeléctrica y por un detentador equipado con regulación 
micrométrica capaz de equilibrar las pérdidas de carga de la 

instalación. 
Dentro del equipo están presentes los aislantes a montar 
en la válvula y en el detentador.

Consists of a 3-way deviator valve with thermo-electric 
head and a lockshield, fitted with micrometric adjustment, 
capable of balancing the system load losses).

The kit contains the insulation to be mounted on the valve 
and on the lockshield.

10.6	Way valve with thermo-electric head deviator valve kit

Diagram of load losses of deviator valve, present in kit, in 
completely open position.

Състои се от 3-пътен девиаторен вентил с 
термоелектрична глава и секретен вентил, снабден с 
микрометрично регулиране, даващо възможност за 
балансиране на загубите на налягане на системата.

Комплектът съдържа изолация, която трябва да бъде 
монтирана върху вентила и секретния вентил.

10.6	Комплект пътен вентил с термоелектрична глава девиаторен вентил

Диаграма на загубите на налягане на девиаторен 
вентил, наличен в комплект, в напълно отворено 
положение.

Përbëhet nga një valvul devijuese me 3 rruge me kokë 
termoelektrike dhe një mbulesë mbrojtëse, e pajisur me 
rregullim mikrometër, të aftë për të balancuar humbjet e 
ngarkesës së sistemit).

Kutia përmban izolimin që duhet montuar në valvul dhe në 
mbulesë.

10.6	Valvula e rrugës me kokë devijuese termo elektrike

Diagrami i humbjeve të ngarkesës të valvulës devijuese, të 
pranishme në kitin, në pozitë plotësisht të hapur.

E’ composto da una valvola deviatrice a 3 vie con testina 
termoelettrica e da un detentore dotato di regolazione micrometrica 
in grado di bilanciare le perdite di carico dell’impianto.

All’interno del kit sono presenti i coibentanti da montare 
sulla valvola e sul detentore.

10.6	Kit valvola a 3 vie con testina termoelettrica valvola deviatrice

Diagramma perdite di carico valvola deviatrice, presente 
nel kit, in posizione tutta aperta.
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Tamamen kapalı pozisyonda kitte mevcut saptırıcı 
valfin yük kayıplarının şeması.
Diagrama de pérdidas de carga de la válvula desviadora, 
presente en el equipo, en posición totalmente cerrada.
Diagram of load losses of deviator valve, present in kit, in 
completely closed position.
Диаграма на загубите на налягане на девиаторен 
вентил, наличен в комплект, в напълно затворено 
положение.

Diagrami i humbjeve të ngarkesës të valvulës devijuese, të 
pranishme në kutinë, në pozitë plotësisht të hapur.
Diagramma perdite di carico valvola deviatrice, presente 
nel kit, in posizione tutta chiusa.
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Hidrolik hatların seçimi ve boyutu yürürlükteki yasalara 
ve iyi teknik kurallarına göre işlem yapması gereken 
bir uzman tarafından yapılmalıdır.

Bağlantıları yapmak için:
	- hidrolik hatları yerleştirin 
	- “somun anahtarı ve sayaç somun anahtarı” 

yöntemini kullanarak bağlantıları sıkıştırın 
	- her türlü sıvı sızıntısını kontrol edin 
	- yalıtım malzemesi ile bağlantıları kaplayın

Hidrolik hatlar ve bağlantılar ısısal olarak yalıtılmalıdır.

Boruları kısmen yalıtmaktan kaçının.

Yalıtıma zarar vermekten kaçınmak için çok 
sıkıştırmayın.

Vidalı bağlantıları sızdırmaz yapmak için kendir ve 
yeşil macun kullanın; Teflon kullanımı hidrolik ünitede 
antifriz bulunduğunda önerilir.

10.7	Bağlantılar

A Eurokonus adaptör
B Somun anahtarı ve sayaç somun anahtarı

C Yalıtım malzemesi ile bağlantıları kaplayın

La elección y las dimensiones de las líneas hidráulicas son 
solicitadas por competencia al diseñador, quien deberá 
operar según las normas facultativas y las legislaciones 
vigentes.

Para llevar a cabo las conexiones:
	- colocar las líneas hidráulicas
	- apretar las conexiones utilizando el método “llave 

contra llave”
	- comprobar la posible pérdida de líquido
	- revestir las conexiones con material aislante

Las líneas hidráulicas y los herrajes deben estar aislados 
térmicamente.

Evitar aislamientos parciales de los conductos.

Evitar apretar demasiado para no dañar el aislamiento.

Para el cierre hídrico de las conexiones roscadas utilizar 
cáñamo y pasta verde; se recomienda el uso de cinta de 
teflón en presencia de líquido anticongelante en el circuito 
hidráulico.

A adaptador Eurokonus
B llave contra llave

C revestir las conexiones con material aislante

10.7	Conexiones

The choice and sizing of the hydraulic lines must be made 
by an expert who must operate according to the rules of 
good technique and the laws in force.

To make the connections:
	- position the hydraulic lines
	- tighten the connections using the “spanner and 

counter spanner” method
	- check for any leaks of liquid
	- coat the connections with insulating material

The hydraulic lines and joints must be thermally insulated.

Avoid partially insulating the pipes.

Do not over-tighten to avoid damaging the insulation.

Use hemp and green paste to seal the threaded 
connections; the use of Teflon is advised when there is 
anti-freeze in the hydraulic circuit.

10.7	Connections

A Eurokonus adapter

B Spanner and counter spanner 

C Coat the connections with insulating material

Изборът и оразмеряването на хидравличните линии следва 
да бъдат направени от експерт, който трябва да работи 
в съответствие с правилата на добрите производствени 
практики и действащите закони.

За да се реализират връзките:
	- позиционирайте хидравличните линии 
	- затегнете връзките посредством метода „гаечен ключ и 

контра-ключ“ 
	- проверете за течове 
	- покрийте връзките с изолационен материал

Хидравличните линии и свързвания трябва да бъдат 
термоизолирани.

Избягвайте частично изолирани тръби.

Не пренатягайте, за да избегнете повреждане на изолацията.

Използвайте кълчища и зелена уплътнителна паста, за да 
уплътните резбованите връзки; когато в хидравличната 
верига има антифриз, се препоръчва използването на 
тефлон.

10.7	Връзки

A Адаптер Евроконус

B Гаечен ключ и контра-ключ

C Покрийте връзките с изолационен материал

Zgjedhja dhe përmasat e linjave hidraulike duhet të bëhet 
nga një ekspert i cili duhet të veprojë sipas rregullave të 
teknikës së mirë dhe ligjeve në fuqi.

Për të bërë lidhjet:
	- poziciononi linjat hidraulike
	- shtrëngoni lidhjet duke përdorur metodën "çelës dhe 

kundër çelës"
	- kontrolloni për ndonjë rrjedhje të lëngshme
	- vishni lidhjet me materiale izoluese

Linjat dhe nyjet hidraulike duhet të izolohen termikisht.

Shmangni pjesërisht izolimin e gypave.

Mos e mbivendosni për të mos dëmtuar izolimin.

Përdorni kërp dhe ngjitës të gjelbër për të vulosur lidhjet e 
ndërprera; përdorimi i Teflonit këshillohet kur ka anti-ngrirje 
në qark hidraulik.

10.7	Lidhjet

A Përshtatës Eurokonus

B Çelës dhe kundër çelës 

C Vishni lidhjet me materiale izoluese

10.7	Collegamenti

A adattatore Eurokonus
B chiave contro chiave

C rivestire le connessioni con materiale isolante

La scelta ed il dimensionamento delle linee idrauliche è 
demandato per competenza al progettista, che dovrà 
operare secondo le regole della buona tecnica e delle 
legislazioni vigenti.

Per effettuare i collegamenti:
	- posizionare le linee idrauliche
	- serrare le connessioni utilizzando il metodo “chiave 

contro chiave”
	- verificare l’eventuale perdita di liquido
	- rivestire le connessioni con materiale isolante

Le linee idrauliche e le giunzioni devono essere isolate 
termicamente.

Evitare isolamenti parziali delle tubazioni.

Evitare di stringere troppo per non danneggiare 
l’isolamento.

Per la tenuta idrica delle connessioni filettate utilizzare canapa 
e pasta verde; l’utilizzo di nastro di teflon è consigliato in 
presenza di liquido antigelo nel circuito idraulico.
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Sistem yük kayıplarını dengeleyebilen, mikrometrik 
ayarlama ile donatılmış bir kilitli koruyucu ve 
termoelektrik başlık ile bir otomatik valften oluşur.

Kit valf ve kilitli koruyucu üzerine monte edilecek 
yalıtımı içerir.

10.8	2 yollu valf ünite kiti

1 termoelektrik başlık (n.1)
2 kilitli koruyucu (n.1)
3 2 yollu valf (n.1)

X termoelektrik başlık konektörüleri
Y kablo konektörleri

	- Kenar açma paragrafında belirtildiği gibi kenar 
panelini çıkartın.

	- Bileşenleri şekilde belirtildiği gibi monte edin
	- Tedarik edilen yalıtımı uygulayın.

 Hidrolik bileşenler monte edildiğinde, makinedeki 
kablo konektörleri ile termoelektrik başlık konektörlerini 
bağlayın.

	- Retirar el lateral tal y como se indica en el apartado de 
Apertura de los laterales.

	- Ensamblar los componentes tal y como se indica en 
la figura

	- Aplicar los aislantes suministrados.

 When the hydraulic components have been mounted, 
connect the thermo-electric head connectors with the 
wiring connectors on the machine.

1 cabeza termoeléctrica (nº1)
2 detentador (nº1)
3 válvula de 2 vías (nº1)

X conectores de la cabeza termoeléctrica
Y conectores del cableado

10.8	Modelo con válvula con 2 vías con cabeza termoeléctrica

Se compone de una válvula automática con cabeza 
termoeléctrica y por un detentador equipado con 
regulación micrométrica capaz de equilibrar las pérdidas 

de carga de la instalación. Dentro del equipo están 
presentes los aislantes a montar en la válvula y en el 
detentador.

Consists of an automatic valve with thermo-electric head 
and a lockshield, fitted with micrometric adjustment, 
capable of balancing the system load losses.

The kit contains the insulation to be mounted on the valve 
and on the lockshield.

10.8	2-way valve unit kit

1 thermo-electric head (n.1)

2 lockshield (n.1)

3 2-way valve (n.1)

X thermo-electric head connectors

Y wiring connectors

	- Remove the side panel as indicated in paragraph Side 
opening.

	- Assemble the components as indicated in figure
	- Apply the supplied insulation.

 When the hydraulic components have been mounted, 
connect the thermo-electric head connectors with the 
wiring connectors on the machine.

Състои се от автоматичен вентил с термоелектрична 
глава и секретен вентил, снабден с микрометрично 
регулиране, даващо възможност за балансиране на 
загубите на налягане на системата.

Комплектът съдържа изолация, която трябва да бъде 
монтирана върху вентила и секретния вентил.

10.8	Комплект 2-пътен вентилен модул

1 термоелектрична глава (1 бр.)

2 секретен вентил (1 бр.)

3 2-пътен вентил (1 бр.)

X конектори на термоелектричната глава

Y конектори на електрическата система

	- Отстранете страничния панел, както е показано в 
подраздел Странично отваряне.

	- Монтирайте компонентите по начина, показан на фигурата
	- Използвайте доставената изолация.

 След като хидравличните компоненти са монтирани, 
свържете конекторите на термоелектричната глава 
към конекторите на електрическата система на 
машината.

Përbëhet nga një valvul automatike me kokë termoelektrike 
dhe një mbulesë mbrojtëse, e pajisur me rregullim 
mikrometër, të aftë për të balancuar humbjet e ngarkesës 

së sistemit.
Kutia përmban izolimin që duhet montuar në valvul dhe në 
mbulesë.

10.8	2-anët e valvulës së kutisë së njësisë

1 kokë termo elektrike (n.1)

2 pengesë (n.1)

3 valvul me 2 rruge (n.1)

X lidhje termo elektrike të kokës

Y lidhje të kabllove

	- Hiqni panelin anësor siç tregohet në paragrafin e hapjes 
Anësore.

	- Mblidhni komponentët siç tregohet në figurën
	- Aplikoni izolimin e furnizuar.

 Kur komponentët hidraulikë janë montuar, lidhni lidhësit 
e kokës termoelektrike me lidhësit e kabllove në makinë.

E’ composto da una valvola automatica con testina 
termoelettrica e da un detentore dotato di regolazione 
micrometrica in grado di bilanciare le perdite di carico 

dell’impianto. All’interno del kit sono presenti i coibentanti 
da montare sulla valvola e sul detentore.

10.8	Versione con valvola 2 vie con testina termoelettrica

1 testina termoelettrica (n.1)
2 detentore (n.1)
3 valvola 2 vie (n.1)

X connettori testina termoelettrica
Y connettori del cablaggio

	- Rimuovere il fianco laterale come indicato nel paragrafo 
Apertura fianchi.

	- Assemblare i componenti come indicato in figura
	- Applicare i coibentanti in dotazione.

 When the hydraulic components have been mounted, 
connect the thermo-electric head connectors with the 
wiring connectors on the machine.
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Sistem yük kayıplarını dengeleyebilen, mikrometrik ayarlama 
ile donatılmış bir kilitli koruyucu ve termoelektrik başlık ile bir 
otomatik 3 yollu ayrıştırma valfinden oluşur. Kit valf ve kilitli 
koruyucu üzerine monte edilecek yalıtımı içerir. 
	- Kenar açma paragrafında belirtildiği gibi kenar 

panelini çıkartın.

	- Bileşenleri şekilde belirtildiği gibi monte edin
	- Tedarik edilen yalıtımı uygulayın
 Hidrolik bileşenler monte edildiğinde, makinedeki 

kablo konektörleri ile termoelektrik başlık konektörlerini 
bağlayın.

Tabana döşeli versiyon

10.9	3 yollu valf ünite kiti

1 termoelektrik başlık (n.1)
2 kilitli koruyucu (n.1)
3 3 yollu valf (n.1)
4 çıkış bağlantısı (n.1)

5 1/2” esnek boru 230 (n.1)
X termoelektrik başlık konektörüleri 
Y kablo konektörleri

1 cabeza termoeléctrica (nº1)
2 detentador (nº1)
3 válvula de 3 vías (nº1)
4 empalme de salida (nº1)

5 tubo flexible 1/2” 230 (nº1)
X conectores de la cabeza termoeléctrica
Y conectores del cableado

10.9	Modelo con válvula desviadora con 3 vías

Modelo para suelo

Se compone de una válvula desviadora con 3 vías con cabeza 
termoeléctrica y por un detentador equipado con regulación 
micrométrica capaz de equilibrar las pérdidas de carga. Dentro 
del equipo están presentes los aislantes a montar en la 
válvula, en el bypass y en el detentador.

	- Remove the side panel as indicated in paragraph Side 
opening.

	- Assemble the components as indicated in figure
	- Apply the supplied insulation.

 When the hydraulic components have been mounted, 
connect the thermo-electric head connectors with the 
wiring connectors on the machine.

Consists of an automatic 3-way diverter valve with thermo-electric 
head and a lockshield, fitted with micrometric adjustment, capable 
of balancing the system load losses. The kit contains the insulation 
to be mounted on the valve and on the lockshield. 
	- Remove the side panel as indicated in paragraph Side 

opening.

	- Assemble the components as indicated in figure
	- Apply the supplied insulation.

 When the hydraulic components have been mounted, 
connect the thermo-electric head connectors with the 
wiring connectors on the machine.

Floor mounted version

10.9	3-way valve unit kit

1 thermo-electric head (n.1)

2 lockshield (n.1)

3 3-way valve (n.1)

4 outlet union (n.1)

5 1/2” flexible tube 230 (n.1)

X thermo-electric head connectors 

Y wiring connectors

Състои се от автоматичен 3-пътен девиаторен вентил 
с термоелектрична глава и секретен вентил, снабден 
с микрометрично регулиране, даващо възможност за 
балансиране на загубите на налягане на системата. Комплектът 
съдържа изолация, която трябва да бъде монтирана върху 
вентила и секретния вентил.
	- Отстранете страничния панел, както е показано в 

подраздел Странично отваряне.
	- Монтирайте компонентите по начина, показан на фигурата
	- Използвайте доставената изолация.

 След като хидравличните компоненти са монтирани, 
свържете конекторите на термоелектричната глава към 
конекторите на електрическата система на машината.

Версия за подов монтаж

10.9	Комплект 3-пътен вентилен модул

1 термоелектрична глава (1 бр.)

2 секретен вентил (1 бр.)

3 3-пътен вентил (1 бр.)

4 изходен холендър (1 бр.)

5 1/2” гъвкава тръба 230 (1 бр.)

X конектори на термоелектричната глава 

Y конектори на електрическата система

Përbëhet nga një valvul automatike me tre drejtime me kokë 
termoelektrike dhe një mbulesë, e pajisur me rregullim mikrometër, 
të aftë për të balancuar humbjet e ngarkesës së sistemit. Kutia 
përmban izolimin që duhet montuar në valvul dhe në mbulesë. 
	- Hiqni panelin anësor siç tregohet në paragrafin e hapjes 

Anësore.

	- Mblidhni komponentët siç tregohet në figurën
	- Aplikoni izolimin e furnizuar.

 Kur komponentët hidraulikë janë montuar, lidhni lidhësit 
e kokës termoelektrike me lidhësit e kabllove në makinë.

Version i montuar në dysheme

10.9	3-anët e valvulës së kutisë së njësisë

1 kokë termo elektrike (n.1)

2 pengesë (n.1)

3 valvul me 3 drejtime (n.1)

4 bashkimi i shpinës (n.1)

5 1/2” tub fleksibël 230 (n.1)

X lidhje termo elektrike të kokës

Y lidhje të kabllove

E' composto da una valvola deviatrice a 3 vie con testina 
termoelettrica e da un detentore dotato di regolazione micrometrica 
in grado di bilanciare le perdite di carico. All’interno del kit sono 
presenti i coibentanti da montare sulla valvola, sul bypass 
e sul detentore.

	- Remove the side panel as indicated in paragraph Side 
opening.

	- Assemble the components as indicated in figure
	- Apply the supplied insulation.

 When the hydraulic components have been mounted, 
connect the thermo-electric head connectors with the 
wiring connectors on the machine.

Versione a pavimento

10.9	 Versione con valvola deviatrice 3 vie

1 testina termoelettrica (n.1)
2 detentore (n.1)
3 valvola 3 vie (n.1)
4 raccordo di uscita (n.1)

5 tubo flessibile 1/2” 230 (n.1)
X connettori testina termoelettrica
Y connettori del cablaggio
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11.1	 Temel Güvenlik kuralları

11.2	 Açıklama

 Cihazın çocuklar ya da yalnız başına olan engelli 
kişiler tarafından kullanılması yasaktır.

 Erişim kapaklarını açmayın ve sistemin ana şalterini “off” 
pozisyonuna yerleştirerek ünitenin güç nakil şebekesinden 
bağlantıyı kesmeden önce teknik veya temizleme işlemlerini 
gerçekleştirin.

 Güvenlik veya ayar cihazlarını değiştirme veya 
imalatçının izin ve göstergeleri olmadan ayarlama 
yapılması yasaktır. 

 Cihazın üzerine tırmanmak veya üzerine herhangi 
bir nesne koymak yasaktır.

 Şebeke bağlantısının kesilmesi durumunda 
dahi, cihazdan çıkan elektrik kablolarının çekilmesi, 
kesilmesi veya düğümlenmesi yasaktır.

 Ünite üzerine doğrudan püskürtmeyin veya su dökmeyin.

 Bir tehlike kaynağı haline gelebilecek ambalaj 
malzemelerini çevreye bırakmak, terk etmek ve 
çocukların ulaşabileceği yerde bırakmak yasaktır. 

 Her hareket parçalara dokunmak, onlara engel olmak 
veya ızgaralardan uçlu cisimler sokmak kesinlikle yasaktır.

 Islak ellerle ya da çıplak ayaklı vücutla cihaza 
dokunulması yasaktır.

Cihaz tek bir cihazda ısıtma, soğutma ve nemini 
alma için en iyi çözümü bulunduran bir terminal bir 
tesistir. Isı pompaları, güneş kolektörlü yoğuşma 
kazanları entegre sistemleri gibi düşük sıcaklıkta ısı 
jeneratörleri ile eşleştirilme olasılığı için çok yüksek 
bir enerji etkinliğine ulaşmayı sağlar. Çok yönlü 
bir sıcaklık kontrolör sayesinde cihaz her mevsim 
mükemmel bir ısı rahatlığı sağlar. Çok hızlı şekilde 
ısıtır ve soğutur ve istenen sıcaklığa ulaştığında kesin 
sessizlikte çok eksiksiz şekilde tutar. Isıtma modunda 
cihaz havalandırmayı aktifleştirme ihtiyacını büyük 

ölçüde azaltan bir efektif doğal taşınma etkisi (bir 
radyatörünkine benzer) geliştirir. Uyumlu tasarımı ve 
sadece 15 cm altında istisnai olarak derinliği onu tüm 
döşeme ihtiyaçları için her türlü ortama entegre eder.

 Farklı kontrol panelleri ile birleştirilmiş ünite 
maksimum 1700 rpm hız için parametreler ile fabrika 
ayarlarına sahiptir. Bu parametreleri değiştirmek 
için kontrol paneli ile verilen talimatlarda bulunan 
prosedürleri izleyin.

11.	 SOĞUTUCU-KONVEKTÖR, ISITMA VE SOĞUTMA VE NEMİNİ ALMA

El aparato es un terminal de instalación que recoge en 
un único aparato la mejor solución para la calefacción, la 
refrigeración y la humidificación.
Permite alcanzar eficiencias energéticas muy elevadas 
para la posibilidad de ser acoplado a generadores 
de calor a baja temperatura como: bombas de calor, 
calderas con sistemas integrados de condensación con 
colectores solares. Gracias a un sofisticado regulador de 
temperatura, el aparato garantiza un excelente confort 
térmico en cualquier estación. Calienta y enfría con gran 
rapidez y una vez alcanzada la temperatura deseada, la 
mantiene con mucha precisión de forma muy silenciosa. 
En el modo calefacción, el aparato desarrolla un eficaz 
efecto convectivo natural (similar al de un radiador) que 
reduce notablemente la necesidad de activar la ventilación. 

Su diseño armonioso y la profundidad extraordinariamente 
reducida de tan sólo 15 centímetros lo hacen integrable 
en cualquier tipo de entorno para cualquier exigencia 
decorativa.

 Las unidades combinadas con los distintos controles a 
bordo tienen una configuración de fábrica con parámetros 
para una velocidad máxima de 1700 giros/min. Para 
modificar dichos parámetros es necesario realizar los 
siguientes procedimientos suministrados en las hojas de 
instrucciones de los controles.

 Se prohíbe el uso del aparato a niños y personas 
discapacitadas sin ayuda.

 Se prohíbe abrir las compuertas de acceso y realizar cualquier 
intervención técnica o de limpieza, antes de haber desconectado 
el aparato de la red de alimentación eléctrica colocando el 
interruptor general de la instalación en modo “apagado”.

 Se prohíbe modificar los dispositivos de seguridad o de 
regulación sin la autorización y las indicaciones del fabricante del 
aparato.

 Se prohíbe subir con los pies encima del aparato, sentarse 
y/o apoyar cualquier tipo de objeto.

 Se prohíbe tirar, desconectar, torcer los cables eléctricos que 
salen del aparato incluso si los mismos están desconectados de 
la red de alimentación eléctrica.

 Se prohíbe rociar o echar agua directamente en el aparato.

 Se prohíbe arrumbar, abandonar y dejar al alcance de los 
niños el material del embalaje ya que puede ser una fuente 
potencial de peligro.

 Se prohíbe totalmente tocar las piezas en movimiento, 
colocarse entre las mismas, o introducir objetos punzantes a 
través de las rejillas.

 Se prohíbe tocar el aparato si se tiene los pies descalzos y/o 
con partes del cuerpo mojadas o húmedas.

11.2	Descripción

11.1	Normas fundamentales de seguridad

11.	 VENTILOCONVECTOR, CALEFACCIÓN, REFRIGERACIÓN Y 
HUMIDIFICACIÓN

11.	 COOLER-CONVECTOR, HEATING, COOLING AND 
DEUMIDIFICATION

11.1	Fundamental safety rules

11.2	Description

 Do not allow children or unassisted disabled people to use 
the unit.

 Do not open the access covers and carry out technical or 
cleaning activities before disconnecting the unit from the power 
grid by positioning the system’s main switch in the “off” position.

 It is forbidden to modify the safety or regulation devices without 
the authorisation and directions of the manufacturer.

 Do not stand, sit and/or place objects on the unit.

 Do not pull, detach or twist the electrical wires coming out of 
the unit, even when the unit is disconnected from the power grid.

 Do not spray or throw water directly on the unit.

 Do not dispose of, abandon or leave the potentially hazardous 
packaging materials within the reach of children.

 It is strictly forbidden to touch any moving parts, interfere with 
them or introduce pointed objects through the grids.

 Do not touch the unit while barefoot and/or partially wet.

The device is a terminal facility that contains in a single 
device the best solution for the heating, cooling and 
dehumidification. Allows you to achieve energy efficiency 
very high for the possibility of being coupled with 
generators of heat at low temperature such as: heat 
pumps, condensing boilers integrated systems withsolar 
collectors. Thanks to a sophisticated temperature 
controller, the device, providing excellent thermal comfort 
in every season. Heats and cools very rapidly and once it 
reaches the desired temperature, keeps it very precisely 
in utter silence. In heating mode, the device develops 

an effective natural convective effect (similar to that of a 
radiator) which greatly reduces the need to activate the 
ventilation. Its harmonious design and exceptionally low 
depth of only 15 cm make it integrated into any type of 
environment for all furnishing needs.

 The unit combined with different control panels on board 
have the factory settings with parameters for maximum 
speed to 1700 rpm. To modify these parameters follow 
the procedures contained in instructions supplied with the 
control panel.

11.	 ОХЛАДИТЕЛ-КОНВЕКТОР, ОТОПЛЕНИЕ, ОХЛАЖДАНЕ И 
ВЛАГОУЛАВЯНЕ

11.1	Основни правила за безопасност

11.2	Описание

 Забранено е уредът да се използва от деца или от хора с 
увреждания без придружител.

 Не отваряйте капаците за достъп и не извършвайте никакви 
технически дейности или дейности по почистване, преди да сте 
изключили модула от електрическата мрежа чрез поставяне на 
главния прекъсвач на системата в положение „off“.

 Забранено е да модифицирате регулиращите или 
предпазните устройства или да ги настройвате без разрешение 
и указания от производителя.

 Забранено е да се качвате върху уреда или да оставяте 
какъвто и да е предмет върху него.

 Забранено е да издърпвате, срязвате или свързвате 
електрическите кабели, излизащи от уреда, дори ако той е 
изключен от мрежовото захранване.

 Не пръскайте или заливайте с вода директно върху модула.

 Забранено е да изхвърляте или да оставяте  захвърляте  в 
обсега на деца опаковъчните материали, които биха могли да 
се превърнат в източник на опасност.

 Строго е забранено да докосвате каквито и да е движещи 
се части, да се намесвате по тях или да промушвате заострени 
предмети през решетките.

 Забранено е да докосвате уреда с мокри ръце или тяло, 
когато сте боси.

Устройството е окомплектовано с оборудване за 
крайно потребление, което комбинира в един уред 
най-доброто решение за отопление, охлаждане и 
влагоулавяне. Позволява да постигнете много висока 
енергийна ефективност поради възможността 
да бъде куплиран с топлогенератори при ниска 
температура, такива като: термопомпи, кондензни 
котли, интегрирани системи със соларни колектори. 
Благодарение на усъвършенствания температурен 
контролер, устройството предоставя отличен 
топлинен комфорт през всички сезони. Затопля и 
охлажда много бързо и след като достигне желаната 
температура, я поддържа много прецизно в пълна 
тишина. В режим на отопление, устройството 
създава ефективна естествена конвекция (подобно 
на тази на радиатора), която значително намалява 
необходимостта от активиране на вентилатора. Със 

своя хармоничен дизайн и изключително малката 
си дълбочина от 15 cm, устройството може да се 
вгради във всякакви помещения за всички нужди на 
обзавеждането.

 Модулът, комбиниран с различни контролни панели 
на корпуса, е с фабрични настройки на параметрите 
за максимална скорост до 1700 rpm. За да промените 
тези параметри, следвайте процедурите, съдържащи 
се в инструкциите, предоставени с контролния панел.

11.	 KONVEKTORI I FTOHËSIT, NGROHJA, FTOHJA DHE LAGËSHTIRA

11.1	Rregullat themelore të sigurisë

11.2	Përshkrimi

 Ndalohet përdorimi i pajisjes për fëmijët dhe personat 
me aftësi të kufizuar, pa ndihmë.

 Mos e hapni mbulimin e aksesit dhe kryeni aktivitete teknike 
ose pastrimi para se të shkëputni njësinë nga rrjeti elektrik duke 
pozicionuar kalimin kryesor të sistemit në pozicionin “off”.

 Ndalohet modifikimi i pajisjeve të sigurisë ose të 
rregullimit pa autorizimin dhe shenjat e prodhuesit të 
pajisjes.

 Është e ndaluar të ngjiteni me këmbë mbi pajisje dhe/
ose të mbështetni çfarëdo lloj objekti.

 Ndalohet tërheqja, shkëputja ose prishja e kabllove 

elektrike që dalin nga pajisja, edhe nëse është i shkëputur 
nga furnizimi me energji elektrike.

 Mos hidhni spray ose të hidhni ujë direkt në njësi.

 Është e ndaluar të shpërndahen, abandon or dhe të 
lihen pranë fëmijëve materialin e paketimit pasi ai mund të 
jetë një burim i mundshëm rreziku.

 Është rreptësisht e ndaluar të prekësh ndonjë pjesë në lëvizje, 
të ndërhyhet me to ose të prezantojë objekte të theksuara përmes 
rrjetave.

 Është e ndaluar të prekni pajisjen nëse jeni zbathur dhe 
me pjesë të lara ose të lagështa të trupit.

Pajisja është një strukturë terminal që përmban në një 
pajisje të vetme zgjidhjen më të mirë për ngrohjen, 
ftohjen dhe lagështirën. Ju lejon të arrini efikasitetin e 
energjisë shumë të lartë për mundësinë e lidhjes me 
gjeneratorë të nxehtësisë në temperatura të ulëta siç janë: 
pompat e nxehtësisë, kaldaja e kondensimit, sistemet e 
integruara me kolektorë të jashtëm. Falë një kontrollori të 
sofistikuar të temperaturës, pajisjen, duke ofruar rehati të 
shkëlqyeshme termike në çdo sezon. Ngrohet dhe ftohet 
shumë shpejt dhe sapo të arrijë temperaturën e dëshiruar, 
e mban atë shumë saktësisht në heshtje të plotë. Në 
regjimin e nxehtësisë, pajisja zhvillon një konvektiv natyror 

efektiv (i ngjashëm me atë të radiatorit) që redukton në 
masë të madhe nevojën për të aktivizuar ventilimin. Dizajni 
harmonik dhe thellësia jashtëzakonisht e ulët prej vetëm 
15 cm e bëjnë atë të integruar në çdo lloj ambienti për të 
gjitha nevojat e mobilimit.

 Njësia e kombinuar me panele kontrolli të ndryshme 
në bord ka parametrat e fabrikës me parametra për 
shpejtësinë maksimale në 1700 rpm. Për të modifikuar 
këto parametra ndiqni procedurat që përmbahen në 
udhëzimet e dhëna me panelin e kontrollit.

11.	 VENTILCONVETTORE, RISCALDAMENTO, RAFFRESCAMENTO E 
DEUMIDIFICAZIONE

11.1	Regole fondamentali di sicurezza

11.2	Descrizione

 È vietato l’uso dell’apparecchio ai bambini e alle persone inabili 
non assistite.

 È vietato aprire gli sportelli di accesso ed effettuare 
qualsiasi intervento tecnico o di pulizia, prima di aver scollegato 
l’apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica posizionando 
l’interruttore generale dell’impianto su “spento”.

 È vietato modificare i dispositivi di sicurezza o di regolazione 
senza l’autorizzazione e le indicazioni del costruttore 
dell’apparecchio.

 È vietato salire con i piedi sull’apparecchio, sedersi e/o 
appoggiarvi qualsiasi tipo di oggetto.

 È vietato tirare, staccare, torcere i cavi elettrici fuoriuscenti 
dall’apparecchio anche se questo è scollegato dalla rete di 
alimentazione elettrica.

 È vietato spruzzare o gettare acqua direttamente 
sull’apparecchio.

 È vietato disperdere, abbandonare o lasciare alla portata di 
bambini il materiale dell’imballo, potenziale fonte di pericolo.

 È vietato assolutamente toccare le parti in movimento, 
interporsi tra le stesse, o introdurre oggetti appuntiti attraverso le 
griglie.

 È vietato toccare l’apparecchio se si è a piedi nudi e/o con 
parti del corpo bagnate o umide.

L’apparecchio è un terminale di impianto che racchiude 
in un solo apparecchio la migliore soluzione per, il 
riscaldamento, il raffrescamento e la deumidificazione.
Consente di raggiungere efficienze energetiche molto 
elevate per la possibilità di essere accoppiato con 
generatori di calore a bassa temperatura quali: le pompe 
di calore, le caldaie a condensazione sistemi integrati 
con collettori solari. Grazie ad un sofisticato regolatore 
di temperatura, l’apparecchio, garantisce un eccellente 
comfort termico in ogni stagione. Riscalda e raffresca con 
estrema rapidità ed una volta raggiunta la temperatura 
desiderata, la mantiene con molta precisione nel massimo 

silenzio. In riscaldamento, l’apparecchio sviluppa un 
efficace effetto convettivo naturale (simile a quello di un 
radiatore) che riduce notevolmente la necessità di attivare 
la ventilazione. Il suo design armonioso e la profondità 
straordinariamente ridotta di soli 15 centimetri lo rendono 
integrabile in ogni tipo di ambiente per ogni esigenza di 
arredamento.

 Le unità in abbinamento con i vari controlli a bordo 
hanno una impostazione di fabbrica con parametri per 
velocità massima a 1700 giri/min. Per modificare tali 
parametri è necesssario seguire le procedure riportate nei 
fogli istruzioni dei comandi.
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11.3	 Tanımlama

Teknik Etiket

 Teknik etiket ünitenin tüm teknik ve performans 
verisini gösterir. Etiketin kaybolması durumunda lütfen 
Teknik Servisten bir kopyasını isteyin.

 Teknik etiketin veya bulunmaması ürünün belirli 
tanımlamasını engelleyen her türlü elementin 
kurcalanması, çıkartılması veya bulunmuyor olması 
ürünün kurulumunu ve bakımını daha zorlaştırır.

Ana bileşenler
A Yapı
B Isı eşanjörü
D Fan ünitesi
E İNVERTÖR tarafından kontrol edilen elektrik motoru
F Geri çevrilebilir ızgara hava tedariği
H Drenaj tavası
I Arka yapı
L Ön kapak
M Çıkartılabilir kenar paneller
N Hava filtresi

Placa técnica

La placa técnica proporciona los datos técnicos y 
prestaciones del aparato. En caso de extravío, se debe 
solicitar un duplicado al Servicio Técnico de Asistencia.

 La manipulación, la eliminación, la ausencia de la Placa 
técnica o cualquier otra cosa no permite la identificación 
segura del producto, haciendo difícil cualquier operación 
de instalación y mantenimiento.

Componentes principales:

A Estructura de soporte

B Batería de intercambio térmico

D Grupo de ventilación

E Motor eléctrico regulado por el INVERSOR

F Rejilla de suministro de aire reversible

H Recipiente de recogida

I Respaldo estructural

L Panel frontal

M Laterales desmontables

N Filtro de aire

11.3	 Identificación11.3	 Identification

Technical Tag

 The technical tag shows all technical and performance 
data of the unit. Should the tag get lost, please ask for a 
duplicate tag from the Technical Service.

 Any tampering with, the removal or the lack of the 
Technical Tag or of any other element whose absence 
prevents certain identification of the product makes it 
more difficult to install and maintain the product.

Main components:

A Structure
B Heat exchanger

D Fan unit

E Electric motor controlled by INVERTER

F Supply air grille reversible

H Drain pan

I Back structural

L Front cover

M Removable side panels

N Air filter

11.3	Идентификация

Табелка с технически данни

 На табелката с технически данни са посочени 
всички технически спецификации и данни за 
производителността на модула. В случай на изгубване 
на табелката с техническите данни, поискайте дубликат 
на нея от Сервиза за техническо обслужване.

 Всяко подправяне, отстраняване или липса 
на табелката с техническите данни или на друг 
елемент, отсъствието на който не позволява точното 
идентифициране на продукта, прави монтажа и 
поддръжката на продукта много по-сложни.

Главни компоненти:

A Конструкция
B Топлообменник

D Модул на вентилатора

E Електромотор, управляван от ИНВЕРТОР

F Реверсивна решетка за входящия въздух

H Дренажна тава

I Задна конструкция

L Преден капак

M Отстраняеми странични панели

N Въздушен филтър

11.3	 Identifikimi

Etiketa Teknike

 Etiketa teknike tregon të gjitha të dhënat teknike dhe 
të performancës të njësisë. Nëse etiketa humbet, ju lutemi 
kërkoni një etiketë të kopjuar nga Shërbimi Teknik.

 Çdo ngatërrim me heqjen ose mungesën e Etiketës 
Teknike ose të ndonjë elementi tjetër mungesa e të cilit 
pengon identifikimin e caktuar të produktit e bën më të 
vështirë instalimin dhe mirëmbajtjen e produktit.

Komponentët kryesorë:

A Struktura
B Shkëmbyesi i nxehtësisë

D Njësia e ventilatorit

E Motor elektrik i kontrolluar nga INVERTER

F Grilat e ajrit të furnizimit janë të kthyeshme

H Kulloni tiganin

I Struktura e prapme

L Mbulesa e përparme

M Panele anësore të lëvizshme

N Filtër ajri

11.3	 Identificazione

Targhetta Tecnica

 La targhetta tecnica riporta i dati tecnici e prestazionali 
dell’apparecchio. In caso di smarrimento richiederne un 
duplicato al Servizio Tecnico di Assistenza.

 La manomissione, l’asportazione, la mancanza della 
Targhetta Tecnica o quant’altro non permetta la sicura 
identificazione del prodotto, rende difficoltosa qualsiasi 
operazione di installazione e manutenzione.

Componenti principali:

A Struttura portante

B Batteria di scambio termico

D Gruppo ventilante

E Motore elettrico regolato da INVERTER

F Griglia aria mandata reversibile

H Bacinella raccolta

I Schienale strutturale

L Mantello frontale

M Fianchi laterali smontabili

N Filtro aria
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11.4	 Su akışı - Basınç düşmesi şemaları
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11.4	Diagramas de flujo - pérdida de carga11.4	Charts of Water flow - Pressure drop
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11.4	Таблици за Дебит - Спадане на налягане
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11.4	Listat e rrjedhjes së ujit - Rënia e presionit
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11.4	Grafici portata - perdita di carico
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11.5	 Nominal teknik özellikler

TEKNİK VERİLER (DC)
GÜÇ 200 400 600 800 1000
Soğutmada total randıman (a) kW 0,91 2,12 2,81 3,30 3,71
Soğutmada hassas randıman kW 0,71 1,54 2,11 2,65 2,90
Su debisi L/h 157 365 483 568 638
Su yük kaybı kPa 12,1 8,2 17,1 18,0 21,2
45/40 °C su ile ısıtmada randıman (b) kW 1,02 2,21 3,02 3,81 4,32
Su debisi (45/40 °C) L/h 175 380 519 655 743
Su yük kaybı (45/40 °C) kPa 9,1 9,2 19,1 21,2 23,3
Havalandırmasız ısıtmada randıman (45/40 °C) W 185 236 285 358 436
70/60 °C su ile ısıtmada randıman (c) kW 1,25 2,66 3,60 4,60 5,17
Su debisi (70/60 °C) L/h 108 229 310 396 445
Su yük kaybı (70/60 °C) kPa 7,3 7,2 18,1 17 20,3
Havalandırmasız ısıtmada randıman (70 °C) W 322 379 447 563 690
Su giriş maksimum sıcaklığı °C 80 80 80 80 80
Su giriş minimum sıcaklığı °C 4 4 4 4 4
HİDROLİK ÖZELLİKLER
Akü su içeriği L 0,47 0,8 1,13 1,46 1,8
Maksimum çalışma basıncı bar 10 10 10 10 10
Hidrolik kaplinler İnç Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 

AERAULIC VERİLER
Maksimum hava akışı (d) m3/h 146 294 438 567 663
Orta hızda hava akışı (AUTO modu) m3/h 90 210 318 410 479
Minimum havalandırma hızında hava akışı m3/h 49 118 180 247 262
Mevcut statik maksimum basınç Pa 10 10 13 13 13
ELEKTRİK VERİLERİ
Besleme gerilimi V/ph/Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 
Emilen maksimum elektrik gücü W 11 19 20 29 33
Emilen maksimum akım A 0,11 0,16 0,18 0,26 0,28

Minimum hızda emilen elektrik gücü W 5 4 6 5 5

SES SEVİYESİ
Maksimum hızda ses gücü dB(A) 51 53 54 55 57
Maksimum hava akışında ses gücü (g) dB(A) 41 42 44 46 47
Orta hava akışında ses basıncı (g) dB(A) 33 34 34 35 38
Minimum hava akışında ses basıncı (g) dB(A) 24 25 26 26 28
Sıcaklık ayar noktasında ses basıncı (g) dB(A) 19 20 22 23 24
BOYUTLAR VE AĞIRLIKLAR
Toplam yükseklik (destek ayakları olmadan) mm 579 579 579 579 579
Toplam derinlik mm 150 150 150 150 150
Net ağırlık kg 17 20 23 26 29

(a) Batarya su sıcaklığı 7/12°C, ortam hava sıcaklığı 27°C b.s. ve 19°C b.u. 
(2016/2281 AB düzenlemesi)
(b) Batarya su sıcaklığı 45/40°C, ortam hava sıcaklığı 20°C (2016/2281 AB 
düzenlemesi)

(c) Batarya su sıcaklığı 70/60°C, ortam hava sıcaklığı 20°C
(d) Temiz filtreli ölçülen hava debisi
(g) ISO 7779 standartına göre yarı yankısız odada ölçülen ses basıncı (mesafe 
1 m)

11.5	Características técnicas nominales

DATOS TÉCNICOS (DC)
POTENCIA 200 400 600 800 1000
Rendimiento total en enfriamiento (a) kW 0,91 2,12 2,81 3,30 3,71
Rendimiento sensible en enfriamiento kW 0,71 1,54 2,11 2,65 2,90
Caudal del agua L/h 157 365 483 568 638
Pérdida de carga del agua kPa 12,1 8,2 17,1 18,0 21,2
Rendimiento en calefacción con agua a 45/40 °C (b) kW 1,02 2,21 3,02 3,81 4,32
Caudal del agua (45/40 °C) L/h 175 380 519 655 743
Pérdida de carga del agua (45/40 °C) kPa 9,1 9,2 19,1 21,2 23,3
Rendimiento en calefacc. sin ventilación (45/40 °C) W 185 236 285 358 436
Rendimiento en calefacción con agua a 70/60 °C (c) kW 1,25 2,66 3,60 4,60 5,17
Caudal del agua (70/60 °C) L/h 108 229 310 396 445
Pérdida de carga del agua (70/60 °C) kPa 7,3 7,2 18,1 17 20,3
Rendimiento en calefacc. sin ventilación (70 °C) W 322 379 447 563 690
Temperatura máxima de entrada de agua °C 80 80 80 80 80
Temperatura mínima de entrada de agua °C 4 4 4 4 4
CARACTERÍSTICAS HIDRÁULICAS 
Contenido de agua de la batería L 0,47 0,8 1,13 1,46 1,8
Presión máxima de trabajo bar 10 10 10 10 10
Conexiones hidráulicas Pulgadas Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 

DATOS AERÁULICOS 
Caudal máximo del aire (d) m3/h 146 294 438 567 663
Caudal del aire a la velocidad media (AUTO mode) m3/h 90 210 318 410 479
Caudal del aire a la velocidad mínima de ventilación m3/h 49 118 180 247 262
Presión máxima estática disponible Pa 10 10 13 13 13
DATOS ELÉCTRICOS 
Tensión de alimentación V/ph/Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 
Máxima potencia eléctrica absorbida W 11 19 20 29 33
Corriente máxima absorbida A 0,11 0,16 0,18 0,26 0,28

Potencia eléctrica absorbida a la velocidad 
mínima W 5 4 6 5 5

NIVEL SONORO 
Potencia sonora a la velocidad máxima dB(A) 51 53 54 55 57
Potencia sonora con el caudal máximo de aire (g) dB(A) 41 42 44 46 47
Presión sonora con el caudal medio de aire (g) dB(A) 33 34 34 35 38
Presión sonora con el caudal mínimo de aire (g) dB(A) 24 25 26 26 28
Presión sonora con el setpoint temperatura (g) dB(A) 19 20 22 23 24
DIMENSIONES Y PESOS 
Altura total (sin pies de apoyo) mm 579 579 579 579 579
Profundidad total mm 150 150 150 150 150
Peso neto kg 17 20 23 26 29

(a) Temperatura agua en la batería 7/12°C, temperatura del aire ambiente 
27°C b.s. y 19°C b.u. (reglamento EU 2016/2281) 
(b) Temperatura agua en la batería 45/40°C, temperatura del aire 
ambiente 20°C (reglamento EU 2016/2281) 

(c) Temperatura agua en la batería 70/60°C, temperatura del aire 
ambiente 20°C 
(d) Caudal del aire medido con los filtros limpios 
(g) Presión sonora medida en la cámara semianecoica, según la 
normativa ISO 7779 (distancia 1 m) 

11.5	Nominal technical features

TECHNICAL DATA (DC)
POWER 200 400 600 800 1000
Total output in cooling (a) kW 0,91 2,12 2,81 3,30 3,71
Sensible output in cooling kW 0,71 1,54 2,11 2,65 2,90
Water flow rate L/h 157 365 483 568 638
Water head loss kPa 12,1 8,2 17,1 18,0 21,2
Output in heating with water at 45/40 °C (b) kW 1,02 2,21 3,02 3,81 4,32
Water flow rate (45/40 °C) L/h 175 380 519 655 743
Water head loss (45/40 °C) kPa 9,1 9,2 19,1 21,2 23,3
Output in heating without ventilation (45/40 °C) W 185 236 285 358 436
Output in heating with water at 70/60 °C (c) kW 1,25 2,66 3,60 4,60 5,17
Water flow rate (70/60 °C) L/h 108 229 310 396 445
Water head loss (70/60 °C) kPa 7,3 7,2 18,1 17 20,3
Output in heating without ventilation (70 °C) W 322 379 447 563 690
Maximum water inlet temperature °C 80 80 80 80 80
Minimum inlet water temperature °C 4 4 4 4 4
HYDRAULIC FEATURES 
Battery water contents L 0,47 0,8 1,13 1,46 1,8
Maximum working pressure bar 10 10 10 10 10
Hydraulic fixtures Inches Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 

AERAULIC DATA 
Maximum air flow rate (d) m3/h 146 294 438 567 663
Air flow rate at medium speed (AUTO mode) m3/h 90 210 318 410 479
Air flow rate at ventilation speed m3/h 49 118 180 247 262
maximum available static pressure Pa 10 10 13 13 13
ELECTRICAL DATA 
Power supply V/ph/Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 
Maximum power absorbed W 11 19 20 29 33
Maximum current absorbed A 0,11 0,16 0,18 0,26 0,28

Electrical power absorbed at minimum 
speed W 5 4 6 5 5

SOUND LEVEL 
Sound power at maximum speed dB(A) 51 53 54 55 57
Sound power at maximum air flow rate (g) dB(A) 41 42 44 46 47
Sound pressure at average air flow rate (g) dB(A) 33 34 34 35 38
Sound pressure at minimum air flow rate (g) dB(A) 24 25 26 26 28
Sound pressure at temperature setpoint (g) dB(A) 19 20 22 23 24
DIMENSIONS AND WEIGHTS 
Total height (without support feet) mm 579 579 579 579 579
Total depth mm 150 150 150 150 150
Net weight kg 17 20 23 26 29

(a) Battery water temperature 7/12°C, room air temperature 27°C d.b. 
and 19 ° C w.b. (EU regulation 2016/2281) 
(b) Battery water temperature 45/40°C, room air temperature 20°C (EU 
regulation 2016/2281) 
(c) Battery water temperature 70/60°C, room air temperature 20°C 

(d) Air flow rate measured with clean filters 
(g) Sound pressure measured in a semi-anechoic chamber according to 
ISO standard 7779 (distance 1 m) 

11.5	Номинални технически характеристики

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ (DC)
МОЩНОСТ 200 400 600 800 1000
Общ капацитет в режим на охлаждане (a) kW 0,91 2,12 2,81 3,30 3,71
Чувствителен капацитет в режим на охлаждане kW 0,71 1,54 2,11 2,65 2,90
Дебит на водата L/h 157 365 483 568 638
Загуба на налягане на водата kPa 12,1 8,2 17,1 18,0 21,2
Капацитет в режим на отопление с вода 45/40 °C (b) kW 1,02 2,21 3,02 3,81 4,32
Дебит на водата (45/40 °C) L/h 175 380 519 655 743
Загуба на налягане на водата (45/40 °C) kPa 9,1 9,2 19,1 21,2 23,3
Капацитет в режим на отопление без вентилация (45/40 °C) W 185 236 285 358 436
Капацитет в режим на отопление с вода 70/60 °C (c) kW 1,25 2,66 3,60 4,60 5,17
Дебит на водата (70/60 °C) L/h 108 229 310 396 445
Загуба на налягане на водата (70/60 °C) kPa 7,3 7,2 18,1 17 20,3
Капацитет в режим на отопление без вентилация (70 °C) W 322 379 447 563 690
Максимална температура на водата на входа °C 80 80 80 80 80
Минимална температура на водата на входа °C 4 4 4 4 4
ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ВОДНИЯ КРЪГ
Съдържание на вода в топлообменника L 0,47 0,8 1,13 1,46 1,8
Максимално работно налягане bar 10 10 10 10 10
Водни връзки Цолове Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 

ДАННИ ЗА ВЪЗДУШНИЯ КРЪГ
Максимален дебит на въздуха (d) m3/h 146 294 438 567 663
Дебит на въздуха при средна скорост (AUTO режим) m3/h 90 210 318 410 479
Дебит на въздуха при минимална скорост на вентилиране m3/h 49 118 180 247 262
Налично максимално статично налягане Pa 10 10 13 13 13
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Захранващо напрежение V/ph/Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 
Максимална консумирана електрическа мощност W 11 19 20 29 33
Максимален консумиран ток A 0,11 0,16 0,18 0,26 0,28

Консумирана електрическа мощност при 
минимална скорост W 5 4 6 5 5

НИВО НА ШУМА
Звукова мощност при максимална скорост dB(A) 51 53 54 55 57
Звукова мощност при максимален дебит на въздуха (g) dB(A) 41 42 44 46 47
Звуково налягане при среден дебит на въздуха (g) dB(A) 33 34 34 35 38
Звуково налягане при минимален дебит на въздуха (g) dB(A) 24 25 26 26 28
Звуково налягане при зададената температура (g) dB(A) 19 20 22 23 24
РАЗМЕРИ И ТЕГЛО
Обща височина (без опорни крачета) мм 579 579 579 579 579
Обща дълбочина мм 150 150 150 150 150
Нето тегло kg 17 20 23 26 29

(a) Температура на водата в топлообменника 7/12°C, температура 
на въздуха в помещението 27°C при сух термометър и 19°C при 
мокър термометър. (Регламент 2016/2281 на ЕС)
(b) Температура на водата в топлообменника 45/40°C, температура 
на въздуха в помещението 20°C (Регламент 2016/2281 на ЕС)

(c) Температура на водата в топлообменника 70/60°C, температура 
на въздуха в помещението 20°C
(d) Дебит на въздуха, измерен при чисти филтри
(g) Звуково налягане, измерено в полубезехова камера съгласно 
стандарт ISO 7779 (дистанция 1 m)

11.5	Karakteristikat teknike nominale

TË DHËNA TEKNIKE (DT)
FUQIA 200 400 600 800 1000
Rendimenti total në ftohje (a) kW 0,91 2,12 2,81 3,30 3,71
Rendimenti i ndjeshëm në ftohje kW 0,71 1,54 2,11 2,65 2,90
Porta e ujit L/h 157 365 483 568 638
Humbja e ngarkesës së ujit kPa 12,1 8,2 17,1 18,0 21,2
Rendimenti në ngrohje me ujë 45/40 °C (b) kW 1,02 2,21 3,02 3,81 4,32
Porta e ujit (45/40 °C) L/h 175 380 519 655 743
Humbja e ngarkesës së ujit (45/40 °C) kPa 9,1 9,2 19,1 21,2 23,3
Rendimenti në ngrohje pa ventilim (45/40 °C) W 185 236 285 358 436
Rendimenti në ngrohje me ujë 70/60 °C (c) kW 1,25 2,66 3,60 4,60 5,17
Porta e ujit (70/60 °C) L/h 108 229 310 396 445
Humbja e ngarkesës së ujit (70/60 °C) kPa 7,3 7,2 18,1 17 20,3
Rendimenti në ngrohje pa ventilim (70 °C) W 322 379 447 563 690
Temperatura maksimale e hyrjes së ujit °C 80 80 80 80 80
Temperatura minimale e hyrjes së ujit °C 4 4 4 4 4
KARAKTERISTIKAT HIDRAULIKE
Përmbajtja e ujit të baterisë L 0,47 0,8 1,13 1,46 1,8
Presioni maksimal i punës bar 10 10 10 10 10
Lidhje hidraulike Inç Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 

TË DHËNA AERAULIKE
Shkalla e rrjedhjes maksimale e ajrit (d) m3/h 146 294 438 567 663

Rrjedhja e ajrit me shpejtësi të mesme 
(modaliteti AUTO)

m3/h 90 210 318 410 479

Shkalla e rrjedhjes së ajrit me shpejtësi 
minimale të ventilimit

m3/h 49 118 180 247 262

Presioni maksimal statik në dispozicion Pa 10 10 13 13 13
TË DHËNA ELEKTRIKE
Furnizimi me tension V/ph/Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 
Fuqia maksimale elektrike e absorbuar W 11 19 20 29 33
Rryma maksimale e absorbuar A 0,11 0,16 0,18 0,26 0,28

Fuqia elektrike e absorbuar me shpejtësi 
minimale W 5 4 6 5 5

NIVELI ZANOR
Fuqia zanore me shpejtësi maksimale dB(A) 51 53 54 55 57
Fuqia zanore me hyrje ajri maksimale (g) dB(A) 41 42 44 46 47

Presioni zanor mesatar në rrjedhën e ajrit (g) dB(A) 33 34 34 35 38

Presioni zanor minimal në rrjedhën e ajrit (g) dB(A) 24 25 26 26 28

Presioni zanor në pikën e përcaktuar të 
temperaturës (g) dB(A) 19 20 22 23 24

DIMENSIONE DHE PESHA

Lartësia e përgjithshme (pa këmbët e 
mbështetjes)

mm 579 579 579 579 579

Thellësia totale mm 150 150 150 150 150
Pesha neto kg 17 20 23 26 29

(a) Temperatura e ujit të baterisë 7/12°C, temperatura e ajrit të ambientit 
27°C b.s. dhe 19°C b.u. (Rregullorja e BE 2016/2281)
(b) Temperatura e ujit të baterisë 45/40°C, temperatura e ajrit të ambientit 
20°C (Rregullorja e BE 2016/2281)

(c) Temperatura e ujit të baterisë 70/60°C, temperatura e ambientit të 
ambientit 20°C
(d) Rrjedha e ajrit matet me filtra të pastër
(g) Presioni i tingullit i matur në një dhomë gjysmë anekioze sipas ISO 
7779 (distanca 1 m)

11.5	Caratteristiche tecniche nominali

DATI TECNICI (DC)
POTENZA 200 400 600 800 1000
Resa totale in raffreddamento (a) kW 0,91 2,12 2,81 3,30 3,71
Resa sensibile in raffreddamento kW 0,71 1,54 2,11 2,65 2,90
Portata acqua L/h 157 365 483 568 638
Perdita di carico acqua in raffreddamento kPa 12,1 8,2 17,1 18,0 21,2
Resa in riscaldamento con acqua 45/40 °C (b) kW 1,02 2,21 3,02 3,81 4,32
Portata acqua (45/40 °C) L/h 175 380 519 655 743
Perdita di carico acqua (45/40 °C) kPa 9,1 9,2 19,1 21,2 23,3
Resa in riscaldam. senza ventilazione (45/40 °C) W 185 236 285 358 436
Resa in riscaldamento con acqua 70/60 °C (c) kW 1,25 2,66 3,60 4,60 5,17
Portata acqua (70/60 °C) L/h 108 229 310 396 445
Perdita di carico acqua (70/60 °C) kPa 7,3 7,2 18,1 17 20,3
Resa in riscaldam. senza ventilazione (70 °C) W 322 379 447 563 690
Massima temperatura ingresso acqua °C 80 80 80 80 80
Minima temperatura ingresso acqua °C 4 4 4 4 4
CARATTERISTICHE IDRAULICHE
Contenuto acqua batteria L 0,47 0,8 1,13 1,46 1,8
Pressione massima di esercizio bar 10 10 10 10 10
Attacchi idraulici Pollici Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 

DATI AERAULICI
Portata aria massima (d) m3/h 146 294 438 567 663
Portata aria alla media velocità (AUTO mode) m3/h 90 210 318 410 479
Portata aria alla minima velocità di ventilazione m3/h 49 118 180 247 262
Pressione massima statica disponibile Pa 10 10 13 13 13
DATI ELETTRICI
Tensione di alimentazione V/ph/Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 
Potenza elettrica massima assorbita W 11 19 20 29 33
Corrente massima assorbita A 0,11 0,16 0,18 0,26 0,28

Potenza elettrica assorbita alla minima 
velocità W 5 4 6 5 5

LIVELLO SONORO
Potenza sonora alla massima velocità dB(A) 51 53 54 55 57
Potenza sonora alla massima portata aria (g) dB(A) 41 42 44 46 47
Pressione sonora alla media portata aria (g) dB(A) 33 34 34 35 38
Pressione sonora alla minima portata aria (g) dB(A) 24 25 26 26 28
Pressione sonora al setpoint temperatura (g) dB(A) 19 20 22 23 24
DIMENSIONI E PESI
Altezza totale (senza piedini d'appoggio) mm 579 579 579 579 579
Profondità totale mm 150 150 150 150 150
Peso netto kg 17 20 23 26 29

(a) Temperatura acqua batteria 7/12°C, temperatura aria ambiente 27°C 
b.s. e 19°C b.u. (regolamento EU 2016/2281)
(b) Temperatura acqua batteria 45/40°C, temperatura aria ambiente 
20°C (regolamento EU 2016/2281)
(c) Temperatura acqua batteria 70/60°C, temperatura aria ambiente 20°C

(d) Portata aria misurata con filtri puliti
(g) Pressione sonora misurata in camera semianecoica secondo la 
normativa ISO 7779 (distanza 1 m)
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Boyut HYDRO 
FS 200

HYDRO 
FS 400

HYDRO 
FS 600

HYDRO 
FS 800

HYDRO 
FS 1000

Ölçüler
A mm 140
B mm 80
C mm 20
D mm 20
E mm 400
Genel boyutlar: Tivano - Tivano R
L mm 735 935 1135 1335 1535
Net ağırlık Kg 17 20 23 26 29

11.6	 Ölçüler11.6	Dimensiones

Modelo
HYDRO 
FS 200

HYDRO 
FS 400

HYDRO 
FS 600

HYDRO 
FS 800

HYDRO 
FS 1000

Dimensiones

A mm 140

B mm 80

C mm 20

D mm 20

E mm 400

Dimensiones totales: Tivano - Tivano R

L mm 735 935 1135 1335 1535

Peso neto Kg 17 20 23 26 29

IN (EN-
TRADA)

OUT 
(SALIDA)

Size
HYDRO 
FS 200

HYDRO 
FS 400

HYDRO 
FS 600

HYDRO 
FS 800

HYDRO 
FS 1000

Dimensions

A mm 140

B mm 80

C mm 20

D mm 20

E mm 400

Dimensions: Tivano - Tivano R

L mm 735 935 1135 1335 1535

Net weight Kg 17 20 23 26 29

11.6	Dimensions

Размер
HYDRO 
FS 200

HYDRO 
FS 400

HYDRO 
FS 600

HYDRO 
FS 800

HYDRO 
FS 1000

Размери

A mm 140

B mm 80

C mm 20

D mm 20

E mm 400

Габаритни размери: Tivano - Tivano R

L mm 735 935 1135 1335 1535

Нетно тегло Kg 17 20 23 26 29

11.6	Размери

Përmasa
HYDRO 
FS 200

HYDRO 
FS 400

HYDRO 
FS 600

HYDRO 
FS 800

HYDRO 
FS 1000

Dimensione

A mm 140

B mm 80

C mm 20

D mm 20

E mm 400

Dimensionet e përgjithshme: Tivano - Tivano R

L mm 735 935 1135 1335 1535

Pesha neto Kg 17 20 23 26 29

11.6	Dimensione

Modello
HYDRO 
FS 200

HYDRO 
FS 400

HYDRO 
FS 600

HYDRO 
FS 800

HYDRO 
FS 1000

Dimensioni

A mm 140

B mm 80

C mm 20

D mm 20

E mm 400

Dimensioni di ingombro: Tivano - Tivano R

L mm 735 935 1135 1335 1535

Peso netto Kg 17 20 23 26 29

11.6	Dimensioni
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11.7	 Ürün ulaştırma

11.8	 Kullanıma ve taşıma

11.9	 İç parçalara erişim

Ön talimatlar
 Sadece kurulum noktasında konuma 

yerleştirildiğinde ekipmanı paketinden çıkartmanızı 
tavsiye ediyoruz.
Ünite üzerinde bulunan her türlü yapışkan şeritleri 

dikkatlice çıkartın.

Potansiyel tehlikeli paketleme malzemelerini 
çocukların ulaşabileceği yerde bertaraf etmeyin, terk 
etmeyin veya bırakmayın.

 Ünite, kaza önleme kurallarına uygun olan ünitenin 
ağırlığını yönetmek için uygun aletler ile ve uygun 
şekilde ekipmana sahip nitelikli teknisyenler tarafından 
kullanılmalıdır.

	- Yan panellere kaldırın. 
	- Çıkartmak için yatak olarak hareket ettirin.

A sol panel
B sağ panel

Tedarik amacı
Ayrıca tedarik edilir:
Composición del producto suministrado
Se suministra lo siguiente:

	- Elevar los laterales hacia arriba.
	- Retirarlos tirando de forma horizontal.

A Lateral izquierdo

B Lateral derecho

 El desplazamiento debe realizarlo el personal 
cualificado, debidamente equipado y con los equipos 
idóneos para el peso del aparato, conforme a las normas 
de prevención de accidentes.

Advertencias preliminares
 Se recomienda retirar el embalaje únicamente cuando 

el aparato esté colocado en el lugar de instalación.
 Retirar con cuidado las posibles bandas adhesivas 

colocadas en el aparato.

 Se prohíbe arrumbar, abandonar y dejar al alcance de 
los niños el material del embalaje ya que puede ser una 
fuente potencial de peligro.

11.9	Acceso a las piezas internas

11.8	Desplazamiento y transporte

11.7	Recepción del producto11.7	Product delivery

11.8	Handling and transportation

11.9	Access to inner parts

Preliminary instructions
 We suggest to take the equipment out of its packaging

only when it has been placed in position at the
installation point.

 Carefully remove any adhesive strips positioned on the
unit.

Do not dispose of, abandon or leave the potentially
hazardous packaging materials within the reach of
children.

 The unit must be handled by skilled technicians,
appropriately equipped and with the appropriate tools
to manage the unit’s weight in compliance with the
accident prevention regulations.

	- Lift it up the side panels.
	- Move orizzontally to remove.

A Left panel

B Right panel

Scope of supply
Also supplied:

11.7	Доставка на продукта

11.8	Манипулиране и транспортиране

11.9	Достъп до вътрешните части

Предварителни инструкции
 Препоръчваме да премахнете опаковката на 

оборудването чак след като е поставено на мястото 
си в монтажно положение.

 Внимателно отстранете всички самозалепващи 
ленти от модула.

Не изхвърляйте, захвърляйте или оставяйте 
потенциално опасните опаковъчни материали на 
достъпни за деца места.

 С модула трябва да боравят квалифицирани 
техници, добре екипирани и разполагащи с 
подходящи инструменти с оглед на теглото на 
модула в съответствие с действащите правила за 
предотвратяване на трудови злополуки.

	- Повдигнете страничните панели. 
	- Преместете ги хоризонтално, за да ги отстраните.

A Ляв панел

B Десен панел

Обхват на доставката
Доставени още:

11.7	Dërgesa e produkteve

11.8	Trajtimi dhe transportimi

11.9	Qasja në pjesët e brendshme

Udhëzime paraprake
 Ne sugjerojmë të marrim pajisjet nga ambalazhet e 

tij vetëm kur ato janë vendosur në pozicion në pikën e 
instalimit.

 Hiqni me kujdes çdo shirita ngjitës të vendosur në njësi.

Mos i hidhni, braktisni ose lini materialet e paketimit 
potencialisht të rrezikshëm pranë fëmijëve.

 Njësia duhet të trajtohet nga teknikë të kualifikuar, 
të pajisur në mënyrë të përshtatshme dhe me mjete të 
përshtatshme për të menaxhuar peshën e njësisë në 
përputhje me rregulloret për parandalimin e aksidenteve.

	- Ngrini lart anët e paneleve.
	- Lëvizni horizontalisht për të hequr.

A anë e majtë
B anë e djathtë

Qëllimi i furnizimit
Furnizuar gjithashtu:

11.7	Ricevimento del prodotto

11.8	Movimentazione e trasporto

11.9	Accesso alle parti interne

Avvertenze preliminari
 È consigliato togliere l’imballo solo quando l’apparecchio 

è stato posizionato nel punto d’installazione.
 Rimuovere con cautela le eventuali striscie adesive 

posizionate sull’apparecchio.

 È vietato disperdere, abbandonare o lasciare alla 
portata di bambini il materiale dell’imballo, potenziale fonte 
di pericolo.

 La movimentazione deve essere effettuata da 
personale qualificato, adeguatamente equipaggiato e con 
attrezzature idonee al peso dell’apparecchio, nel rispetto 
delle norme antinfortunistiche.

	- Sollevare i fianchetti verso l’alto.
	- Rimuoverli tirandoli orizzontalmente.

A Fianchetto sinistro

B Fianchetto destro

Composizione della fornitura
A corredo vengono forniti:
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11.10	 Kurulum

11.11	 Minimum kurulum mesafeleri

Ön talimatlar
 Kurulum yeri sistem tasarımcısı tarafından veya 

alanda bir uzman tarafından belirlenmelidir ve teknik 
şartlar ve mevcut standartlar ve yasama göz önünde 
bulundurulmalıdır.
 Kuruluma başlamadan önce minimum gerekli 

mesafeleri göz önünde bulundurarak ünitenin 
yerleştirilmesine karar verin.
 Ünite hakkında detaylı bilgi (ölçümler, boyutlar, 

bağlantılar, gerekli mesafeler, vs.) “Teknik Veri” 
bölümünde gösterilir.
 Ünite zeminde dikey kurulum için tasarlanmıştır.
 Ekipmanın doğru işlemini garanti etmek için üniteler 

hava çıkış ve girişi tıkanmadan kalacak şekilde 
kurulmalıdır.
 Görünmez kurulum durumunda üniteye erişim için 

asma tavana takılıp çıkarılabilir bir bölüm gereklidir.

 Ünite tüm çevre boyunca işlenen havanın 
sirkülasyonunu garanti etmek için monte edilmelidir.

 Aşağıda belirtilenlerden emin olunuz:
	- Ünitenin kurulacağı duvar, ağırlığı taşımak için 

yeterince güçlüdür;
	- ilgili duvar kısmından geçen borular ya da elektrik 

kabloları yoktur;
 Ünitenin, aşağıda belirtilenlerin yakınına 

yerleştirilmemesine dikkat ediniz:
	- Doğrudan güneş ışığına maruz kalan pozisyonlar; ısı 

kaynaklarının yakını;
Olasılıkla su ile temas eden alanlar ya da nemli 
alanlar;

	- Yağ dumanlarının olduğu alanlar
	- Yüksek frekansa tabi olan yerler.
 Çeşitli montaj aşamaları ve ilgili tasarımların 

aşağıda belirtilen tanımları, soldan tesisat bağlantılı 
makine versiyonuna ilişkindir.

Şekil, duvara monte Fan-Coil ile odada bulunan 
mobilya arasındaki minimum montaj mesafelerini 
göstermektedir.

En la figura se indican las distancias mínimas de montaje 
del ventiloconvector desde la pared y muebles presentes 
en el lugar

Advertencias preliminares

 El lugar de instalación debe establecerlo el diseñador 
de la instalación o una persona competente en materia que 
tenga en cuenta las exigencias técnicas, las normativas y 
las legislaciones vigentes.

 Antes de iniciar la instalación establecer el 
posicionamiento de la unidad según los espacios técnicos 
mínimos.

 La información detallada sobre la máquina (medidas, 
dimensiones, conexiones, espacios a respetar, etc.) se 
suministra en el capítulo “datos técnicos”.

 El aparato ha sido diseñado para su colocación en 
vertical en el suelo.

 Para garantizar un correcto funcionamiento de los 
aparatos, la instalación debe prever que la entrada y la 
salida de aire estén libre de obstáculos.

 En caso de instalación en techo falso se prevé una 
sección desmontable del techo falso para acceder a la 
unidad.

 Su ubicación debe ser aquella que permita la 
circulación del aire tratado en todo el lugar.

 Compruebe que:
	- La pared de soporte debe ser capaz de soportar el 

peso del aparato.
	- El trozo de pared no debe afectar a los elementos de 

soporte de la construcción, los conductos o las líneas 
eléctricas.

 Se recomienda evitar:
	- Radiación solar y proximidad a fuentes de calor, 

entornos húmedos y lugares en los que la unidad 
podría entrar en contacto con el agua.

	- Entornos con vapores de aceite
	- Entornos contaminados por altas frecuencias

 Las siguientes descripciones sobre las distintas fases 
de montaje y los relativos diseños hacen referencia a un 
modelo de máquina con conexiones en el lado izquierdo.

11.11	 Distancias mínimas de instalación

11.10	 Instalación11.10	 Installation

11.11	 Minimum installation distances

Preliminary instructions

 The place of installation must be determined by the 
system’s designer or by an expert in the field and must 
take into account the technical requirements and the 
current standards and legislation.

 Before starting installation, decide the placement of the 
unit taking into account the minimum required distances.

 Detailed information on the unit (measurements, 
dimensions, fastenings, required distances, etc.) are 
shown in the “Technical Data” chapter.

 The unit is designed for vertical installation on the floor.

 In order to guarantee the correct operation of the 
equipment, the units must be installed so that the air outlet 
and inlet shall remain unobstructed.

 In case of concealed installation a detachable section 
cut into the suspended ceiling is required in order to 
access the unit.

 The unit must be mounted so as to guarantee the 
circulation of the processed air throughout the whole 
environment.

 Check that:

	- The support wall can support the weight of the unit.

	- The wall section does not include bearing elements, 
pipes or electric lines.

 We suggest to avoid:

	- Sunbeams and nearness to heat sources.

	- Damp environments and locations where the unit 
might come into contact with water.

	- Environment containing oil vapours

	- Environment contaminated by high frequencies

 The following descriptions of the various phases of 
assembly and the related drawings refer to a version of 
the machine with connections on the left.

Figure indicates the minimum mounting distances 
between the wall-mounted cooler-convector and furniture 
present in the room.

11.10	 Монтаж

11.11	 Минимални монтажни отстояния

Предварителни инструкции

 Мястото на монтаж трябва да се определи от проектанта 
на системата или от друг специалист в тази област, като 
трябва да се вземат предвид техническите изисквания и 
текущите стандарти и законови нормативи.

 Преди да започнете монтажа, определете положението 
на модула, като вземете предвид минималните изисквани 
отстояния.

 Подробна информация за модула (размери, габарити, 
крепежни елементи, минимални изисквани отстояния и др.) 
е дадена в глава „Технически данни“.

 Модулът е предназначен за вертикален монтаж на пода.

 За гарантиране на правилната работа на оборудването, 
модулът трябва да се монтира така, че изходът и входът за 
въздух да не бъдат препречени по никакъв начин.

 В случай на скрит монтаж за достъп до модула се 
изисква да бъде направена подвижна секция в окачения 
таван.

 Модулът трябва да се монтира по такъв начин, че да се 
гарантира циркулацията на обработения въздух в цялото 
околно пространство.

 Уверете се, че:
	- стената, върху която трябва да бъде монтирано устройството, е 

достатъчно здрава, за да поддържа теглото му;
	- под избраната повърхнина на стената за монтаж не 

преминават тръби или електрически проводници;

 Избягвайте да монтирате устройството в близост до:
	- места, изложени на пряка слънчева светлина 	

източници на топлина.
	- влажни зони или места с вероятен контакт с вода.
	- места с маслени изпарения.
	- 	места, подложени на високи честоти.

 Следващите описания на различните фази на монтаж и 
съответните конструкции се отнасят до модели на апарата 
с монтажни връзки, разположени отляво.

На фигурата са показани минималните монтажни 
отстояния между монтирания на стената охладител-
конвектор и съществуващите мебели в помещението.

11.10	 Instalim

11.11	 Distancat minimale të instalimit

Në figurë tregohen distancat minimale të montimit 
të spirales së ventilatorëve nga muret dhe mobiliet e 
pranishme në dhomë

Udhëzime paraprake

 Vendi i instalimit duhet të përcaktohet nga projektuesi 
i sistemit ose nga një ekspert i fushës dhe duhet të 
marrë parasysh kërkesat teknike dhe standardet dhe 
legjislacionin aktual.

 Para se të filloni instalimin, vendosni vendosjen e njësisë 
duke marrë parasysh distancat minimale të kërkuara.

 Informata të hollësishme mbi njësinë (matjet, 
dimensionet, fiksimet, distancat e kërkuara, etj.) Tregohen 
në kapitullin "Të dhëna teknike".

 Njësia është projektuar për instalim vertikal në dysheme.

 Për të garantuar funksionimin e duhur të pajisjes, njësitë 
duhet të instalohen në mënyrë që dalja dhe hyrja e ajrit të 
mbetet e pa penguar.

 Në rast të instalimit të fshehur kërkohet një pjesë e 
shkëputur e prerë në tavanin e pezulluar për të hyrë në 
njësi.

 Njësia duhet të montohet në mënyrë që të garantojë 

qarkullimin e ajrit të përpunuar në të gjithë mjedisin.

 Sigurohuni që:

	- muri mbi të cilin do të instalohet njësia ka një strukturë 
dhe kapacitet të përshtatshëm;

	- zona e murit të prekur nuk është e mbuluar me tuba 
ose linja elektrike

 Shmangni instalimin e njësisë pranë:

	- Pozicionet që i nënshtrohen ekspozimit direkt ndaj 
rrezeve të diellit dhe afër burimeve të nxehtësisë;
në mjedise të lagështa dhe zona me kontakt të 
mundshëm me ujë;

	- Në mjedise me avujt e naftës;

	- Në mjedise që i nënshtrohen frekuencave të larta.

 Përshkrimet e mëposhtme në fazat e ndryshme të 
montimit dhe dizenjimet përkatëse i referohen një versioni 
të makinës me lidhje në të majtë.

11.10	 Installazione

11.11	 Distanze minime di installazione

Avvertenze preliminari

 Il luogo dell’installazione deve essere stabilito dal 
progettista dell’impianto o da persona competente in 
materia e deve tenere conto delle esigenze tecniche, 
norme e legislazioni vigenti.

 Prima di iniziare l’installazione stabilire il posizionamento 
dell’unità in considerazione degli spazi tecnici minimi.

 Le informazioni di dettaglio sulla macchina (misure, 
dimensioni, attacchi, spazi di rispetto, ecc.) sono riportate 
nel capitolo “dati tecnici”.

 L’apparecchio è previsto per il posizionamento in 
verticale a pavimento.

 Per garantire un corretto funzionamento delle 
apparecchiature, l’installazione deve prevedere che la 
mandata e la ripresa aria siano libere da ostacoli.

 In caso di installazione in controsoffitto prevedere 
una sezione smontabile del controsoffitto per accedere 
all’unità.

 La sua ubicazione deve essere tale da permettere la 
circolazione dell’aria trattata in tutto l’ambiente.

 Verificare che:
	- Il muro di supporto sia in grado di sostenere il peso 

dell’apparecchio.
	- Il tratto di parete non interessi elementi portanti della 

costruzione, tubazioni o linee elettriche.

 È consigliabile evitare:
	- Irraggiamento solare e prossimità a fonti di calore 

Ambienti umidi e posizioni in cui l’unità potrebbe venire 
a contatto con l’acqua

	- Ambienti con vapori d’olio
	- Ambienti contaminati da alte frequenze

 Le seguenti descrizioni sulle varie fasi di montaggio 
ed i relativi disegni fanno riferimento ad una versione di 
macchina con attacchi a sinistra.

Nella figura sono indicate le distanze minime di montaggio 
del ventilconvettore da pareti e mobili presenti nell’ambiente
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11.12	 Dikey Montajı

 Destekleme ayağı ile zemine monte ederken, 
verilen bireysel kullanım kitapçığına ve ayağın montajı 
için ilgili kitapçığa bakınız.
	- Kağıt şablonu kullanırken, duvarda iki sabitleme 

kelepçesinin yerini belirleyiniz. 
	- Delikleri açmak ve dübelleri (her kelepçe için 2) 

yerleştirmek için uygun bir matkap kullanınız; 
iki kelepçeyi sabitleyiniz. Vidaları çok fazla 
sıkmayınız böylece kelepçeler, su terazisi ile 
ayarlanabilecektir.

	- İki kelepçeyi sabitlemek için dört vida ile tamamen 
sıkıştırınız.

	- Manuel olarak kelepçelerin stabilitesini sağa ve 
sola doğru ve yukarı, aşağı ve sola doğru hareket 
ettirerek kontrol ediniz.

	- Kelepçelerin üzerine doğru şekilde oturduğundan 
emin olarak ve stabil olduğunu kontrol ederek 
üniteyi monte ediniz

A Dübeller B KelepçelerA Tacos B Soportes

 En caso de montaje en el suelo con rodapiés, para el 
montaje de los mismos, véase cada hoja de instrucciones 
suministrada y el manual correspondiente.
	- Utilizar la plantilla de papel y trazar en la pared la 

posición de ambos soportes de fijación.
	- Hacer un agujero con la broca adecuada e introducir 

los tacos (2 por cada soporte); fijar ambos soportes. 
No apretar los tornillos en exceso, de forma que se 
pueda realizar la regulación de los soportes con una 
burbuja de nivel.

	- Bloquear definitivamente ambos soportes apretando 
completamente los cuatro tornillos.

	- Comprobar la estabilidad desplazando manualmente 
los soportes de derecha a izquierda, y hacia arriba y 
abajo.

	- Montar la unidad, comprobando la correcta fijación 
sobre los soportes y su estabilidad.

11.12	 Instalación vertical11.12	 Vertically mounted

 When mounting on the floor with support feet, refer to 
the individual instructions leaflets supplied and the relative 
manual for the mounting of the feet.

	- Using the paper template, trace the position of the 
two fixing brackets on the wall.

	- Use a suitable drill to make the holes with and insert 
the toggle bolts (2 for each bracket); fix the two 
brackets. Do not over-tighten the screws so that the 
brackets can be adjusted with a spirit level.

	- Fully tighten the four screws to block the two brackets.
	- Check the stability by manually moving the brackets 

to the right and to the left, up and down.
	- Mount the unit, checking that it fits correctly onto the 

brackets and checking that it is stable.

A Toggle bolts B Brackets

11.12	  Вертикален монтаж

 Когато монтирате уреда на пода с опорни крачета, 
вижте отделните брошури с инструкции за монтаж и 
съответното ръководство за монтаж на крачетата.
	- С помощта на хартиения шаблон, отбележете 

позицията на двете крепежни конзоли на стената.
	- Използвайте подходяща бормашина с която да 

пробиете отворите и поставете дюбелите (по 2 
за всяка конзола); фиксирайте двете конзоли с 
болтове. Не затягайте прекомерно болтовете,  
така че конзолите да могат да бъдат регулирани с 

помощта на нивелир.
	- Затегнете докрай четирите болта да застопорят 

конзолите.
	- Проверете стабилността на конзолите опитвайки 

се да ги предвижите надясно и наляво, нагоре и  
надолу.

	- Монтирайте апарата, като проверите дали е 
поставено правилно върху конзолите и дали е 
стабилно.

A дюбели B конзоли

11.12	 Instalim vertikale

 Në rastin e ngritjes në dysheme me bazamentet, për 
instalimin e tyre, referojuni fletëve të vetme të udhëzimit 
dhe manualit përkatës.
	- Përdorni modelin e letrës dhe shënoni pozicionin e dy 

kllapave të fiksimit në mur. 
	- Stërvitni me një majë të përshtatshme dhe futni 

gozhda (2 për çdo kllapa); fiksoni të dyja kllapa. Mos i 
shtrëngoni së tepërmi vidat, në mënyrë që të mund të 
rregulloni kllapat me një flluskë niveli.

	-

	- Bllokoni përgjithmonë dy kllapat duke shtrënguar 
plotësisht katër vidat.

	- Kontrolloni stabilitetin duke zhvendosur manualisht 
kllapat në të majtë dhe të djathtë, në krye dhe në fund.

	- Montoni njësinë, duke verifikuar lidhjen e saktë në 
kllapa dhe stabilitetin e saj.

A gozhda B kllapa

11.12	 Installazione verticale

 In caso di montaggio a pavimento con gli zoccoli, 
per il montaggio di questi, fare riferimento ai singoli fogli 
istruzione in dotazione e al manuale relativo.
	- Utilizzare la dima di carta, e tracciare sulla parete la 

posizione delle due staffe di fissaggio.
	- Forare con una punta adeguata ed infilare i tasselli (2 

per ogni staffa); fissare le due staffe. Non stringere 
eccessivamente le viti, in modo da poter effettuare 
una regolazione delle staffe con una bolla di livello.

	- Bloccare definitivamente le due staffe serrando 
completamente le quattro viti.

	- Verificarne la stabilità spostando manualmente le 
staffe verso destra e sinistra, alto e basso.

	- Montare l’unità, verificando il corretto aggancio sulle 
staffe e la sua stabilità.

A Tasselli B Staffe
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11.13	 Hidrolik bağlantılar

Hİdrolik hatların seçimi ve boyutları, iyi bir tekniğin 
kurallarına ve yürürlükteki kanunlara göre bir uzman 
tarafından yapılmalıdır.
Bağlantıları yapmak için:
	- hidrolik hatları bağlantıya uygun hale getirin
	- "somun anahtarı ve karşı somun anahtarı" 

yöntemini kullanarak bağlantıları sıkıştırınız
	- Sıvı sızıntıları açısından kontrol ediniz
	- Bir yalıtım malzemesi ile bağlantıları kaplayınız.
Bu üniteye eşlik ederek 3/4” Eurokonus bağlantılarını 
3/4” BSP dönüştürmek için iki adaptör vardır. Bu 
durumda dişli bağlantıları monte etmek için keten 

ve macun kullanınız; hidrolik devrede antifriz olması 
durumunda Teflon kullanılması önerilmektedir.
 Hidrolik hatlar ve bağlantı yerleri termal olarak 

yalıtılmalıdır.
 Boruların kısmen yalıtılmasından kaçınınız.
 Yalıtıma zarar vermeyi önlemek için fazla 

sıkıştırmayınız.

Boyut 200 400 600 800 1000

Borular

Çap mm 12 14 16 18 20

A Eurokonus adaptörA Adaptador Eurokonus

Modelo 200 400 600 800 1000

Conductos

Diámetro mm 12 14 16 18 20

La elección y las dimensiones de las líneas hidráulicas son 
solicitadas por competencia al diseñador, quien deberá 
operar según las normas facultativas y las legislaciones 
vigentes.

Para llevar a cabo las conexiones:
	- Colocar las líneas hidráulicas
	- Apretar las conexiones utilizando el método “llave 

contra llave”
	- Comprobar la posible pérdida de líquido
	- Revestir las conexiones con material aislante

Suministrado con el aparato hay dos adaptadores 
planos para transformar las conexiones 3/4” Eurokonus 
in 3/4” GAS. En este caso para el cierre hídrico de las 
conexiones roscadas utilizar cáñamo y pasta verde; se 
recomienda el uso de cinta de teflón en presencia de 
líquido anticongelante en el circuito hidráulico.

 Las líneas hidráulicas y los herrajes deben estar 
aislados térmicamente.

 Evitar aislamientos parciales de los conductos.

 Evitar apretar demasiado para no dañar el aislamiento.

11.13	 Conexiones hidráulicas

IN (EN-
TRADA)

11.13	 Hydraulic connections

The choice and sizing of the hydraulic lines must be made 
by an expert who must operate according to the rules of 
good technique and the laws in force.

To make the connections:
	- Position the hydraulic lines
	- Tighten the connections using the “spanner and 

counter spanner” method
	- Check for any leaks of liquid
	- Coat the connections with insulating material.

Accompanying this unit there are two adapters to transform 

the 3/4” Eurokonus connections in 3/4” BSP. In this case 
use hemp and green paste or similar to seal the threaded 
connections; the use of Teflon is advised when there is 
anti-freeze in the hydraulic circuit.

 The hydraulic lines and joints must be thermally 
insulated.

 Avoid partially insulating the pipes.

 Do not over-tighten to avoid damaging the insulation.

Size 200 400 600 800 1000

Pipes

Diameter mm 12 14 16 18 20

A Eurokonus  adapter

11.13	 Хидравлични връзки

Изборът и оразмеряването на хидравличните тръбопроводи 
трябва да се извършва от експерт, който трябва да работи в 
съответствие с правилата на добра техника и действащото 
законодателство.

За да осъществите връзките:
	- 	разположете хидравличните тръбопроводи
	- 	затегнете връзките с помощта на метода "ключ и 

контра-гаечен ключ"
	- 	проверете за каквото и да било наличие на теч
	- 	покрийте връзките с изолационен материал.

В комплект към модула се доставят два адаптера, с 
които да се преминава от 3/4” Евроконус връзки към 
3/4” връзки с тръбна цилиндрична цолова резба BSP. В 
този случай използвайте кълчища и зелена паста, за да 
уплътните резбовите съединения; употребата на тефлон се 
препоръчва, когато има антифриз в хидравличната верига.

 Хидравличните тръбопроводи и връзки трябва да бъдат 
топло-изолирани.

 Избягвайте частично изолиране на тръбите.

 Не притискайте изолацията прекомерно, за да избегнете 
повреда й.

Размер 200 400 600 800 1000

Тръби

Диаметър mm 12 14 16 18 20

A Адаптер Евроконус

11.13	 Lidhjet hidraulike

Zgjedhja dhe dimensionimi i linjave hidraulike i delegohen 
projektuesit, i cili duhet të veprojë sipas rregullave të 
teknikës së mirë dhe legjislacionit aktual.

Për të kryer lidhjet:
	- Vendosni linjat elektrike
	- Shtrëngoni lidhjet duke përdorur metodën "çelësi 

kundër çelësit"
	- Erifikonipër ndonjëhumbje lëngjesh
	- Mbuloni lidhjet me materiale izoluese

Duke shoqëruar këtë njësi, ekzistojnë dy përshtatës për 
transformimin e lidhjeve 3/4 "Eurokonus në 3/4" BSP. 
Në këtë rast për fortësinë e lidhjeve të ndërprera të ujit 
përdorni kërp dhe ngjitës të gjelbër; përdorimi i shiritit 
ngjitës rekomandohet në praninë e lëngut anti-ngrirje në 
qark hidraulik.

 Linjat dhe nyjet hidraulike duhet të izolohen termikisht.

 Shmangni izolimin e pjesshëm të tubave.

 Shmangni shtrëngimin e tepërt për të shmangur 
dëmtimin e izolimit.

Përmasa 200 400 600 800 1000

Tuba

Diametër mm 12 14 16 18 20

A Përshtatës Eurokonus

11.13	 Collegamenti idraulici

La scelta ed il dimensionamento delle linee idrauliche è 
demandato per competenza al progettista, che dovrà 
operare secondo le regole della buona tecnica e delle 
legislazioni vigenti.

Per effettuare i collegamenti:
	- Posizionare le linee idrauliche
	- Serrare le connessioni utilizzando il metodo “chiave 

contro chiave”
	- Verificare l’eventuale perdita di liquido
	- Rivestire le connessioni con materiale isolante

In dotazione all’apparecchio vi sono due adattatori piani 
per trasformare gli attacchi 3/4” Eurokonus in 3/4” GAS. In 
questo caso per la tenuta idrica delle connessioni filettate 
utilizzare canapa e pasta verde; l’utilizzo di nastro di teflon 
è consigliato in presenza di liquido antigelo nel circuito 
idraulico.

 Le linee idrauliche e le giunzioni devono essere isolate 
termicamente.

 Evitare isolamenti parziali delle tubazioni.

 Evitare di stringere troppo per non danneggiare 
l’isolamento.

Modello 200 400 600 800 1000

Tubazioni

Diametro mm 12 14 16 18 20

A Adattatore Eurokonus
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11.14	 Yoğuşma suyu tahliyesi

Yoğuşma boşaltım ağı, uygun boyutta olmalıdır   ve 
botu hattı; hiçbir zaman %1'den az olmayacak şekilde 
sabit bir eğimde olarak yerleştirilmelidir. 
Dikey kurulumda tahliye borusu (çapı 16 mm), 
doğrudan hidrolik tertibatın altındaki yan hidrolik omuz 
kısmının altında bulunan tahliye tepsisine bağlanır.
	- Mümkünse yoğuşma sıvısının doğrudan bir oluğa 

ya da bir "yağmur suyu" tahliye kanalına akmasını 
sağlayınız.

	- Doğrudan ana şebekeye tahliye edilmesi 
durumunda, kötü kokuları önlemek için boruyu 
odaya doğru çevirmerek bir sifon yaptırmanız 
önerilir. Sifonun eğimi, yoğuşma toplama kabından 
daha düşük olmalıdır. 

	- Eğer yoğuşmanın, bir konteynere boşaltılması 
gerekiyorsa, bu konteynerin atmosfere açılması 
ve tüpün, normal dışa akışla etkileşimde 
bulunabilecek şekilde karşı basınç ve yapışma 
sorunlarının önlenmesi için suya daldırılmaması 
gerekmektedir.

	- Yoğuşmanın dışa akışı ile etkileşimde 
bulunabilecek olan bir yükseklik farkı varsa, bir 
pompa takılmalıdır:

	- dikey kurulumda pompayı, yanal drenaj tepsisinin 
altına monte ediniz;

Bu tür pompalar sıklıkla piyasada bulunmaktadır.

Montajın tamamlanmasından sonra 5-10 dakika 
içerisinde yaklaşık 1/2 litre suyu yoğuşma toplama 
tepsisine yavaşça dökerek yoğuşma sıvısının dışarıya 
doğru akışının kontrol edilmesi önerilir.

Dikey versiyonda yoğuşma tahliye borusunun 
montajı
Yoğuşma toplama tepsisi tahliye rakoruna, sıvının dışarı 
akışını uygun şekilde sağlayan bir boruyu bağlayınız. 
Damla toplama uzantısının mevcut olduğundan ve 
doğru şekilde takıldığından emin olunuz.

 Makinenin, mükemmel seviyede kurulduğunu 
ya da yoğuşma tahliyesine doğru hafif bir eğimle 
kurulduğunu garanti ediniz;
 Yoğuşma damlalarının aynı toplama haznesinin 

dışına düşmesini önlemek amacıyla akım giriş ve çıkış 
borularını, makinenin bağlantı yerine kadar dikkatli bir 
şekilde yalıtınız;
 Hazne yoğuşma tahliyesi borusunu uzunluğu 

boyunca yalıtınız.

A Drenaj tertibatı
B Sıvının dışa akışı için bağlantı borusu

C Damlalık uzatması

A Racor de descarga

B Conducto para el flujo del líquido

C Extensión antigoteo

La red de drenaje de la condensación debe tener el 
tamaño adecuado y el conducto colocado de forma 
que mantenga siempre una determinada pendiente en el 
recorrido, nunca inferior al 1%.

En la instalación vertical del conducto de descarga (16 
mm de diámetro) se conecta directamente al depósito de 
drenaje, colocado en la parte inferior en el respaldo lateral, 
bajo las conexiones hidráulicas.

	- Si fuera posible, drene el líquido de condensación 
directamente en un canalón o en un drenaje de 
“aguas blancas”.

	- En caso de drenaje en la red de alcantarillado, se 
recomienda colocar un sifón para impedir la subida 
de malos olores hacia los lugares. La curva del sifón 
debe estar más baja que el recipiente de recogida de 
la condensación.

	- En caso de que sea necesario descargar la 
condensación dentro de un recipiente, el mismo debe 
permanecer abierto a la atmósfera y el conducto no 
debe estar sumergido en agua, evitando fenómenos 
de adhesividad y contrapresiones que obstaculicen 
el flujo libre.

	- En caso de que sea necesario superar un desnivel 
que obstaculice el flujo de la condensación, se debe 
montar una bomba:

	- Para la instalación vertical, montar la bomba bajo el 
recipiente de drenaje lateral;

Dichas bombas se encuentran comúnmente en el 
mercado.

Igualmente es apropiado que al finalizar la instalación, se 
compruebe el correcto flujo del líquido de condensación 
vertiéndolo muy lentamente (en torno a 1/2l de agua en 
unos 5-10 minutos) en el recipiente de recogida.

Montaje del conducto de descarga de la 
condensación en el modelo vertical

Conectar al empalme de drenaje del recipiente de 
recogida de la condensación un tubo para el flujo del 
líquido bloqueándolo de forma adecuada. Comprobar 
que la extensión del sistema antigoteo está presente y 
correctamente instalado.

 Asegurarse de que la máquina haya sido instalada 
perfectamente nivelada, o con una ligera inclinación hacia 
el lado de descarga de la condensación;

 Aislar bien todos los tubos de flujo de entrada y de 
retorno hasta la boca de la máquina, de forma que se 
impida el goteo de condensación por fuera del recipiente 
de recogida;

 Aislar el conducto de descarga de la condensación 
del recipiente a todo lo largo del mismo.

11.14	 Evacuación condensados11.14	 Condensation discharge

The condensation discharge network must be suitably 
sized and the pipeline positioned so that it keeps a 
constant inclination, never less than 1%. 

In the vertical installation, the discharge pipe (16 mm 
diameter) is connected directly to the discharge tray, 
positioned at the bottom of the side shoulder underneath 
the hydraulic fixtures.

	- If possible, make the condensation liquid flow directly 
in a gutter or a “rainwaters” discharge.

	- When discharging directly into the main drains, it is 
advisable to make a siphon to prevent bad smells 
returning up the pipe towards the room. The curve 
of the siphon must be lower than the condensation 
collection bowl.

	- If the condensation needs to be discharged into a 
container, it must be open to the atmosphere and 
the tube must not be immerged in water to avoid 
problems of adhesiveness and counter-pressure that 
would interfere with the normal outflow.

	- If there is a height difference that could interfere with 
the outflow of the condensation, a pump must be 
mounted:

	- In a vertical installation mount the pump under the 
lateral drainage tray;

Such pumps are commonly found in commerce.

However, on completion of the installation it is advisable 
to check the correct outflow of the condensation liquid by 
slowly pouring about ½ l of water into the collection tray in 
about 5-10 minutes.

Mounting the condensation discharge pipe in the 
vertical version

Connect to the condensation collection tray discharge 
union a pipe for the outflow of the liquid blocking it 
adequately. Check that the drip-collector extension is 
present and correctly installed.

 Make sure that the machine is installed perfectly level 
or with a slight inclination towards the condensation 
discharge;

 Insulate carefully the inflow and outflow pipes up to 
the machine union to prevent any drops of condensation 
outside the same collection bowl;

 Insulate the bowl condensation discharge pipe along 
all of its length.

A Discharge fitting

B Pipe for the flow of liquid

C Extension drip

11.14	 Дрениране на конденза

Мрежата за изпускане на конденза трябва да бъде 
оразмерена по подходящ начин и тръбопроводът да 
бъде разположен така, че да поддържа постоянен 
наклон, не по-малък от 1%. 

При вертикален монтаж, изпускателната тръба 
(диаметър на тръбата 16 мм) е свързана директно 
към кондензната тавичка, разположена на дъното на 
страницата под хидравличната арматура.

	- 	Ако е възможно, направете така, че кондензът да 
се отвежда директно във водосточна тръба или в 
тръба за отвеждане на дъждовна вода.

	- Когато конденза се изпуска директно в 
канализационна тръба, е препоръчително да се 
монтира сифон, за да се предотврати връщането на 
неприятни миризми от тръбата в посока нагоре към 
помещението. Нивото на сифона трябва да бъде по-
ниско от това на тавичката за събиране на конденз.

	- Ако конденза трябва да се отвежда в контейнер, 
той трябва да е отворен към обкръжаващата 
среда и тръбата не трябва да бъде потопена 
във вода, за да се избегнат проблеми със 
адхезивността и противоналягането, които биха 
попречили на нормалното изтичане.

	- Ако има разлика във височината, която може да 
попречи на изтичането на конденза, трябва да 
бъде монтирана помпа:

	- При вертикален монтаж монтирайте помпата под 
тавичката за странично дрениране;

Такива помпи обикновено се срещат често на пазара.

Въпреки това, при завършване на монтажа е 
препоръчително да проверите правилното изтичане 
на кондензационната течност като бавно излеете 
около 1/2 литър вода в събирателната тавичка в 
продължение на около 5-10 минути.

Монтаж на тръбата за отвеждане на 
конденз във вертикално положение
Свържете към изходния щуцер на тавичката за 
събиране на конденз тръба за изтичане на течността, 
която да я застопори по адекватен начин. Проверете 
дали разширението на капкоуловителя е налице и е 
монтирано правилно.

 уверете се че уредът е монтирана перфектно 
нивелирана или с лек наклон към тръбата за 
отвеждане на конденз;

 внимателно изолирайте всмукателните и 
изпускателните тръби до съединителната муфа на 
машината, за да предотвратите изтичането на капки 
конденз извън същата събирателна тавичка;

 изолирайте тръбата за дрениране на конденз на 
тавичката по цялата й дължина.

A изходен елемент

B тръба за дрениране

C удължение за капкоуловител

11.14	 Shkarkimi kondensimi

Rrjeti i kullimit të kondensimit duhet të jetë me madhësi të 
përshtatshme dhe tubi i pozicionuar në mënyrë të tillë që, 
gjithmonë të mbajë një pjerrësi të caktuar përgjatë rrugës, 
jo më pak se 1%. 

Në instalimin vertikal tubi i shkarkimit (diametri 16 mm) 
lidhet drejtpërdrejt me vaskën e kullimit, e pozicionuar në 
pjesën e poshtme në shpatën anësore, poshtë lidhjeve 
hidraulike.

	- Nëse është e mundur, derdhni lëngun e kondensimit 
drejtpërdrejt në një kanal ose në një kanal "uji të 
bardhë".

	- Në rastin e kullimit në sistemin e kanalizimit, është e 
këshillueshme të krijohet një sifon për të parandaluar 
kthimin e erërave të këqija drejt dhomave. Kurba e 
sifonit duhet të jetë më e ulët se baseni i mbledhjes 
së kondensimit

	- Nëse kondensimi duhet të hidhet në një enë, duhet 
të qëndrojë i hapur në atmosferës dhe tubi nuk duhet 
të zhytet në ujë, duke shmangur kështu ngjitjen dhe 
fenomenet kundër presioneve që do të pengonin 
rrjedhën e lirë.

	- Në rastin kur duhet të kapërcehet një ndryshim në 
lartësi që do të pengonte daljen e kondensimit, duhet 
të instalohet një pompë:

	- për instalimin vertikal, montoni pompën nën rezervuarin 
e kullimit anësor;

Këto pompa zakonisht gjenden në treg.

Sidoqoftë, është e këshillueshme që në fund të instalimit 
të kontrolloni daljen e duhur të lëngut të kondensimit duke 
e derdhur shumë ngadalë (rreth 1/2 l ujë në rreth 5-10 
minuta) në vaskën e grumbullimit.

Instalimi i tubit të kondensimit në version 
vertikal
Lidheni me montimin e kullimit të vaskës së mbledhjes së 
kondensimit, një tub për rrjedhjen e lëngut, duke e bllokuar 
në mënyrë adekuate. Kontrolloni që zgjerimi i pikave të jetë 
i pranishëm dhe të jetë instaluar siç duhet.

 Sigurohuni që makina është instaluar në mënyrë të 
përkryer në nivel ose me një prirje të lehtë në drejtim të 
shkarkimit të kondensatorit;

 Izoloni me kujdes tubat e shpërndarjes dhe kthimit deri 
në hyrjen e makinës, në mënyrë që të parandaloni djegien 
nga kondensimi jashtë pellgut të mbledhjes;

 Izoloni tubin e kondensimit të pellgut përgjatë gjithë 
gjatësisë së tij.

A Bashkim i shkarkimit
B tub për rrjedhje të lëngshme

C Zgjatje pikash

11.14	 Scarico condensa

La rete di scarico della condensa deve essere 
opportunamente dimensionata e la tubazione posizionata 
in modo da mantenere sempre lungo il percorso una 
determinata pendenza, mai inferiore a 1%.

Nell’installazione verticale il tubo di scarico (16 mm di 
diametro) si collega direttamente alla vaschetta di scarico, 
posizionata in basso sulla spalla laterale, sotto gli attacchi 
idraulici.

	- Se possibile fare defluire il liquido di condensa 
direttamente in una grondaia o in uno scarico di 
“acque bianche”.

	- In caso di scarico nella rete fognaria, si consiglia di 
realizzare un sifone per impedire la risalita dei cattivi 
odori verso gli ambienti. La curva del sifone deve 
essere più in basso rispetto alla bacinella di raccolta 
condensa.

	- Nel caso si debba scaricare la condensa all’interno di 
un recipiente, questo deve restare aperto all’atmosfera 
ed il tubo non deve essere immerso in acqua, 
evitando fenomeni di adesività e contropressioni che 
ostacolerebbero il libero deflusso.

	- Nel caso si debba superare un dislivello che 
ostacolerebbe il deflusso della condensa, è necessario 
montare una pompa:

	- Per l’installazione verticale montare la pompa sotto la 
vaschetta di drenaggio laterale;

Tali pompe si trovano comunemente in commercio.

È comunque opportuno, al termine dell’installazione, 
verificare il corretto deflusso del liquido di condensa 
versando molto lentamente (circa 1/2 l di acqua in circa 
5-10 minuti) nella vaschetta di raccolta.

Montaggio del tubo di scarico della condensa 
nella versione verticale

Collegare al raccordo di scarico della vaschetta raccogli 
condensa un tubo per il deflusso del liquido bloccandolo 
in modo adeguato. Verificare che la prolunga rompigoccia 
sia presente e correttamente installata.

 Assicurarsi che la macchina sia installata perfettamente 
a livello, o con una leggera inclinazione nel verso dello 
scarico della condensa;

 Coibentare bene i tubi di mandata e ritorno fino 
all’imbocco della macchina, in modo da impedire 
gocciolamenti di condensa all’esterno della bacinella di 
raccolta stessa;

 Coibentare il tubo di scarico della condensa della 
bacinella per tutta la sua lunghezza.

A Raccordo di scarico

B Tubo per il deflusso del liquido

C Prolunga rompigoccia
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11.15	 Elektrik bağlantıları

11.16	 Sistemin doldurulması

Ön talimatlar
 Ünite hakkında detaylı bilgi (ölçümler, boyutlar, 

bağlantılar, gerekli mesafeler, vs.) “Teknik Veri” 
bölümünde gösterilir.
 Üretici topraklamanın olmamasından veya elektrik 

şemalardan başlatmadan kaynaklanan hasarlardan 
hiç bir sorumluluk kabul etmez.
 Kontrol edin:

	- Güç kaynağı şebekesinin özellikleri paralelde 
işletilen diğer ekipmanları göz önüne alarak 
ünitenin güç gereklilikleri için uygun olmalıdır.

	- Elektrik voltaj maksimum faz dengesizliği ile %3 
nominal değere +/- 10% eşit olmalıdır.

 Zorunlu öğeler:
	- Bir omnipolar manyetotermik anahtarının 

kullanımı, kilitlenebilir hat ayırma şalteri, ünitenin 
yanına kurulan aşağıdaki elektrik veri tablosu ile 

uyumlu uygun ayırma gücü ve diferansiyel koruma 
ile CEI-EN standartlar ile (en azından 3 mm açık 
kontaklar) uygundur.

	- Üniteyi tamamen topraklayın.
Üniteyi topraklamak için gaz ve su boruları 

kullanmayın.

Bağlantıları
 Kurulum ve aksesuarlar kılavuzlarında belirtilenlere 

ilişkin Genel Uyarılar ve Temel Güvenlik Kuralları 
Bölümünde belirtilen gerekliliklere göre elektrik 
bağlantılarını yapınız.

 Herhangi bir çalışma yapmadan önce gücün kapalı 
olduğundan emin olunuz.

Sistemi başlatırken hidrolik ünite kilidinin açık 
olduğundan emin oluuz. Eğer elektrik gücü yoksa 
ve termo-valf çalıştırıldıysa, açmak için valf 
durdurucusuna basmak için özel kapağı kullanınız.

Durante la puesta en marcha de la instalación, asegurarse 
de que el detentador en el grupo hidráulico está abierto. 
Si se encuentra en ausencia de alimentación eléctrica 
y la termoválvula ya ha sido alimentada anteriormente, 
será necesario utilizar la tapa especial para presionar el 
obturador de la válvula para abrirla.

Advertencias preliminares

 La información detallada sobre la máquina (medidas, 
dimensiones, conexiones, espacios a respetar, etc.) se 
suministra en el capítulo “datos técnicos”.

 El fabricante no se hará responsable de posibles 
daños provocados por la ausencia de la toma de tierra 
o el incumplimiento de lo suministrado en los esquemas 
eléctricos.

 Compruebe que:
	- Las características de la red eléctrica son adecuadas 

para la absorción de energía del aparato, considerando 
también el resto de posibles máquinas que funcionan 
en paralelo.

	- La tensión de la fuente de alimentación eléctrica se 
corresponde con el valor nominal +/- 10%, con un 
desequilibrio máximo entre fases del 3%.

 Es obligatorio:
	- El uso de un interruptor magnetotérmico omnipolar, 

seccionador de la línea bloqueable, conforme a 
las Normas CEIEN (apertura de los contactos con 
al menos 3 mm), con la capacidad adecuada de 
interrupción y protección diferencial en función de la 
tabla de datos eléctricos suministrada a continuación, 
e instalado cerca del aparato

	- Realizar una conexión eficaz a la toma de tierra.

 Se prohíbe el uso de tubos de gas y de agua para la 
toma de tierra del aparato.

Conexión

 Realizar las conexiones eléctricas respetando las 
instrucciones suministradas en los capítulos: Advertencias 
generales y Normas fundamentales de seguridad; y 
observando los esquemas presentes en los manuales de 
instalación de los accesorios.

 Antes de realizar cualquier operación, asegurarse de 
que la fuente de alimentación eléctrica está desconectada.

11.16	 Rellenado de la instalación

11.15	 Conexiones eléctricas11.15	 Electrical connections

11.16	 Filling the system

Preliminary instructions

 Detailed information on the unit (measurements, 
dimensions, fastenings, required distances, etc.) are 
shown in the “Technical Data” chapter.

 The manufacturer waives all liability for damages 
caused by lack of grounding or departure from the 
electrical diagrams.

 Check that:

	- The characteristics of the power supply network shall 
be appropriate for the unit’s power requirements, 
taking into account also other equipment which might 
be operated in parallel.

	- Electrical voltage shall be equal to the nominal value 
+/- 10%, with a maximum phase unbalance of 3%.

 Mandatory items:

	- The use of an omnipolar magnetothermic switch, 
lockable line disconnector, compliant with CEI-EN 

standards (contacts open by at least 3 mm), with 
adequate disconnection power and differential 
protection in compliance with the electrical data table 
below, installed next to the unit.

	- Ground the unit thoroughly.

 Do not use gas and water pipes to ground the unit.

Connection

 Make electrical connections according to the 
requirements set out in sections General Warnings and 
Foundamental Safety Rules by reference to the patterns 
present in the installation and accessories manuals.

 Before doing any work, make sure the power is 
switched off.

When starting up the system, make sure that the hydraulic 
unit lockshield is open. If there is no electric power and the 
thermo-valve has already been powered use the special 
cap to press the valve stopper to open it.

11.15	 Електрически връзки

11.16	 Запълване на системата

Предварителни инструкции

  Подробна информация за модула (размери, габарити, 
крепежни елементи, минимални изисквани отстояния и др.) е 
дадена в глава „Технически данни“.

 Производителят не поема никаква отговорност за повреди, 
дължащи се на липса на заземяване или неспазване на 
електрическите схеми.

 Проверете дали:

	- Характеристиките на захранващата мрежа са подходящи 
за изискванията за захранване на модула, като също така 
се вземе предвид и друго оборудване, което може да бъде 
включено да работи едновременно с модула.

	- Електрическото напрежение трябва да бъде равно на 
номиналната стойност +/- 10%, с максимален фазов 
дисбаланс от 3%.

 Задължителни елементи:

	- рябва да използвате омниполярен термомагнитен 
прекъсвач, заключващ мрежов прекъсвач, отговарящ на 
стандартите CEI-EN (контакти, отворени най-малко 3 мм), 
с адекватна изключвателна мощност и диференциална 
защита в съответствие с таблицата с електрическите данни 
по-долу, монтирани непосредствено до модула.

	- Заземете модула сигурно.

 Не използвайте тръби за газ и вода за заземяване на модула.

Връзки

 Направете електрическите връзки съгласно изискванията, 
изложени в раздел “Общи предупреждения и основни правила 
за безопасност", като вземете предвид схемите на свързване, 
съдържащи се в ръководствата за монтаж и ръководствата на 
принадлежностите.

 Преди да извършите каквото и да е работа, уверете се, че 
захранването е изключено.

При стартиране на системата се уверете, че 
спирателните кранове на хидравличния кръг са 
отворени. Ако няма електрическо захранване и 
термичния вентил  вече е бил захранен, използвайте 

специална капачка, за да натиснете оста на вентила, 
и да го отворите.

11.15	 Lidhje elektrike

11.16	 Rimbushja e sistemit

Udhëzime paraprake

 Informata të hollësishme mbi njësinë (matjet, 
dimensionet, fiksimet, distancat e kërkuara, etj.) Tregohen 
në kapitullin "Të dhëna teknike".

 Prodhuesi heq të gjitha përgjegjësitë për dëmet e 
shkaktuara nga mungesa e argumentimit ose largimit nga 
diagramat elektrike.

 Kontrolloni që:

	- Karakteristikat e rrjetit të furnizimit me energji elektrike 
duhet të jenë të përshtatshme për kërkesat e fuqisë 
së njësisë, duke marrë parasysh edhe pajisjet e tjera 
që mund të funksionojnë paralelisht.

	- Tensioni elektrik duhet të jetë i barabartë me vlerën 
nominale +/- 10%, me një mosbalancim maksimal të 
fazës prej 3%.

 Artikuj të detyrueshëm:

	- Përdorimi i një ndërprerësi magnetotermik omnipolar, 

ndarës me linja të mbyllëshme, në përputhje me 
standardet CEI-EN (kontaktet e hapur me të paktën 
3 mm), me fuqi adekuate të shkyçjes dhe mbrojtje 
diferenciale në përputhje me tabelën e të dhënave 
elektrike, të instaluar pranë njësisë.

	- Theksoni njësinë tërësisht.

 Mos përdorni tubacione gazi dhe uji për të ngritur 
njësinë.

Lidhje

 Bëni lidhjet elektrike sipas udhëzimeve të dhëna në 
kapitujt Paralajmërime të përgjithshme dhe Rregullat 
themelore të sigurisë, duke iu referuar skemave në 
manualet e instalimit të aksesorëve.

 Para se të kryeni ndonjë punë, sigurohuni që furnizimi 
me energji të jetë i fikur.

Gjatë fillimit të sistemit, sigurohuni që mbajtësi 
në njësinë hidraulike të jetë i hapur. Nëse nuk 
ka furnizim me energji elektrike dhe termovalvula  
është ushqyer më parë, do të jetë e nevojshme të përdoret 
kapaku i posaçëm për të shtypur diafragmën e valvulës 
për ta hapur.

11.15	 Collegamenti elettrici

11.16	 Riempimento impianto

Avvertenze preliminari

 Le informazioni di dettaglio sulla macchina (misure, 
dimensioni, attacchi, spazi di rispetto, ecc.) sono riportate 
nel capitolo “dati tecnici”.

 Il costruttore non è responsabile di eventuali danni 
causati dalla mancanza di messa a terra o dall’inosservanza 
di quanto riportato negli schemi elettrici.

 Verificare che:
	- Le caratteristiche della rete elettrica siano adeguate 

agli assorbimenti dell’apparecchio, considerando 
anche eventuali altri macchinari in funzionamento 
parallelo.

	- La tensione di alimentazione elettrica corrisponda al 
valore nominale +/- 10%, con uno sbilanciamento 
massimo tra le fasi del 3%.

 È obbligatorio:
	- L’impiego di un interruttore magnetotermico onnipolare, 

sezionatore di linea lucchettabile, conforme alle 
Norme CEIEN (apertura dei contatti di almeno 3 mm), 
con adeguato potere di interruzione e protezione 
differenziale in base alla tabella dati elettrici di seguito 
riportata, installato in prossimità dell’apparecchio

	- Realizzare un efficace collegamento a terra.

 È vietato l’uso dei tubi del gas e dell’acqua per la 
messa a terra dell’apparecchio.

Collegamento

 Effettuare i collegamenti elettrici attenendosi alle 
prescrizioni riportate nei capitoli Avvertenze generali e 
Regole fondamentali di sicurezza facendo riferimento agli 
schemi presenti nei manuali d’installazione degli accessori.

 Prima di effettuare qualsiasi intervento, assicurarsi che 
l’alimentazione elettrica sia disinserita.

Durante l’avviamento dell’impianto assicurarsi che il 
detentore sul gruppo idraulico sia aperto. Se ci si trova 
in mancanza di alimentazione elettrica e la termovalvola 
è già stata alimentata precedentemente sarà necessario 
utilizzare l’apposito cappuccio per premere l’otturatore 
della valvola per aprirla.
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11.17	 Sistemi doldururken havanın tahliye edilmesi

11.18	 İlk işletmeye alma

Ön talimatlar
Kontrol edin:
	- Tüm güvenlik koşullarının yerine getirildiğini 
	- Tüm bağlantıların doğru şekilde yapıldığını 
	- Devrenin hidrolik testinin ve yoğuşma tahliyesinin 

başarılı şekilde yapıldığını
	- Topraklamanın doğru şekilde yapıldığını.
	- Tüm bağlantıların iyice bağlandığını.

Başlat
	- Ünitenin ana şalterini “on” pozisyonuna yerleştirin.
	- Üniteyi kontrol ile çalıştırın.
	- Performansı çeşitli modlarda kontrol edin.
 Kontrolün nasıl kullanılacağı hakkında bilgiler için 

lütfen talimatlara danışın.

A Bataryanın havasının alınması

	- Tüm sistem kesişim cihazlarını açınız (manüel ya 
da otomatik);

	- Doldurma işlemini, sistem suyu doldurma 
musluğunu yavaşça açarak başlatınız;

	- Dikey pozisyonda kurulu olanlar için bir tornavida 
alınız ve bataryanın en yüksek hava deliğine 
yerleştiriniz;

	- Cihazın hava alma vanalarından su gelmeye 

başladığında kapatınız ve sistem için nominal 
basınç değerine erişinceye kadar dolum işlemine 
devam ediniz. 

 Contaların hidrolik sızıntlarını kontrol ediniz.
 Cihazın birkaç saat çalıştıktan sonra bu işlemleri 

tekrarlamanız ve sistemin basıncını periyodik olarak 
kontrol etmeniz önerilir.

A Respiradero de la batería

Advertencias preliminares

 Compruebe que:
	- Se han respetado todas las condiciones de seguridad
	- Se han realizado correctamente todas las conexiones
	- Se ha realizado con resultado positivo la prueba hidráulica del 

circuito y de la descarga de la condensación
	- Se ha realizado correctamente la conexión a la toma de tierra
	- Se ha realizado correctamente el apretado de todas las 

conexiones

Puesta en marcha
	- Colocar el interruptor principal del aparato en “encendido”
	- Activar el aparato con el control.
	- Comprobar el funcionamiento de los distintos modos.

 Para los modos de uso del control, véase las instrucciones 
pertinentes.

	- Abrir todos los dispositivos de interceptación de la 
instalación (manuales o automáticos);

	- Iniciar el llenado abriendo lentamente el grifo de carga 
del agua de la instalación;

	- Para los modelos instalados en posición vertical, 
intervenir (utilizando un destornillador) en el respiradero 
de la batería situado en la parte superior.

	- Cuando comienza a salir agua de las válvulas del 
respiradero del aparato, cerrarlas y continuar la carga 
hasta el valor nominal previsto para la instalación.

 Comprobar el cierre hidráulico de los herrajes.

 Se recomienda repetir esta operación después de que 
el aparato haya estado funcionando durante algunas horas 
y comprobar periódicamente la presión de la instalación.

11.18	 Primera puesta en servicio

11.17	 Evacuación del aire durante el llenado de la instalación11.17	 Evacuation of air when filling system

11.18	 First commissioning

	- Open all the system interception devices (manual or 
automatic);

	- Start the filling by slowly opening the system water 
filling tap;

	- For the installed in a vertical position, take a screwdriver 
and act on the highest breather of the battery.

	- When water starts coming out of the breather valves 
of the appliance, close them and continue filling until 
reaching the nominal value for the system.

 Check the hydraulic seal of the gaskets.

 It is advisable to repeat these operations after the 
appliance has been running for a few hours and periodically 
check the pressure of the system.

Preliminary instructions

Check that:
	- All safety conditions have been fulfilled
	- All connections have been made correctly
	- The hydraulic test of the circuit and condensate 

discharge has been done successfully.
	- Grounding has been done correctly.
	- All connections have been fastened well.

Start

	- Position the unit’s main switch in the “on” position.

	- Turn the unit on with the control.

	- Check performance in the various modes.

 Please consult the instructions for information on how

to use the control.

A Venting of the battery

11.17	 Аериране на въздуха в системата при напълване

11.18	 Първо пускане в експлоатация

	- Отворете на всички уст ройства в системата за 
отделяне н а въздух (ръчно или автоматично);

	- Започнете запълването като бавно отворите 
кранчето за напълване с вода на системата;

	- За модели, монтирани във вертикално 
положение, вземете отвертка и отвийте най-
високо разположения обезвъздушител на 
топлообменника.

	- Когато за почне да изтича вода от 
обезвъздушителите на уреда, затворете ги и 
продължете да пълните, докато достигнете 
номиналната стойност на налягане за  системата.

 Проверете хидроизолацията на уплътненията.

 Препоръчително е да повторите тези операции, 
след като уредът е работил няколко часа и периодично 
да проверявате налягането на системата.

Предварителни инструкции

Проверете дали:
	- Всички условия за безопасност са изпълнени 
	- Всички връзки са направени правилно 
	- Хидравличният тест на веригата и източването на 

кондензата е направен успешно.
	- Заземяването е изпълнено правилно.
	- Всички връзки са добре затегнати.

Стартиране

	- Поставете главния прекъсвач на модула в 
положение „on“.

	- Включете модула посредством управлението.

	- Проверете работата в различните режими.

 Прочетете инструкциите за информация относно 
работата с управлението.

A Обезвъздушаване на топлообменника

11.17	 Evakuimi i ajrit gjatë rimbushjes së sistemit

11.18	 Komisionimi i parë

	- Hapni të gjitha pajisjet e përgjimit të sistemit (manual 
ose automatik);

	- Filloni mbushjen duke hapur ngadalë tubin e mbushjes 
së ujit të sistemit;

	- Për modelet e instaluara në një veprim të pozicionit 
vertikal (duke përdorur një kaçavidë) në çarjen e 
baterisë në pjesën më të lartë.

	- Kur uji të fillojë të dalë nga valvulat e ventilimit të 
pajisjes, mbyllini ato dhe vazhdoni ngarkimin deri në 
vlerën nominale për sistemin.

 Verifikoni mbajtjen hidraulike të vulave.

 Është e këshillueshme që të përsëritet ky veprim pasi 
pajisja të ketë punuar për disa orë dhe të kontrollohet 
periodikisht presioni i sistemit.

Udhëzime paraprake

Kontrolloni që:
	- Të gjitha kushtet e sigurisë janë përmbushur
	- Të gjitha lidhjet janë bërë si duhet
	- Testi hidraulik i shkarkimit të qarkut dhe kondensimit 

është bërë me sukses.
	- Vendosja në tokë është bërë në mënyrën e duhur.
	- Të gjitha lidhjet janë të kryer mirë.

Fillimi

	- Vendosni kalimin kryesor të njësisë në pozicionin "on".

	- Kthejeni pajisjen me kontrollin.

	- Kontrolloni performancën në mënyra të ndryshme.

 Ju lutemi të konsultoheni me udhëzimet për informacion 
mbi mënyrën e përdorimit të kontrollit.

A Çelësi i baterisë

11.17	 Evacuazione dell'aria durante il riempimento dell'impianto

11.18	 Prima messa in servizio

	- Aprire tutti i dispositivi di intercettazione dell’impianto 
(manuali o automatici);

	- Iniziare il riempimento aprendo lentamente il rubinetto 
di carico acqua impianto;

	- Per i modelli installati in posizione verticale agire 
(utilizzando un cacciavite) sulla sfiato della batteria 
posto più in alto.

	- Quando comincia ad uscire acqua dalle valvole 
di sfiato dell’apparecchio, chiuderle e continuare 
il caricamento fino al valore nominale previsto per 
l’impianto.

 Verificare la tenuta idraulica delle guarnizioni.

 Si consiglia di ripetere questa operazione dopo che 
l’apparecchio ha funzionato per alcune ore e di controllare 
periodicamente la pressione dell’impianto.

Avvertenze preliminari

 Verificare che:
	- Tutte le condizioni di sicurezza siano state rispettate
	- Tutti i collegamenti siano stati effettuati correttamente
	- La prova idraulica del circuito e dello scarico condensa 

sia stata effettuata con esito positivo
	- La messa a terra sia eseguita correttamente
	- Il serraggio di tutte le connessioni sia stato ben 

eseguito

Avviamento
	- Posizionare l’interruttore principale dell’apparecchio 

su “acceso”
	- Attivare l’apparecchio con il comando.
	- Verificare il funzionamento nelle diverse modalità.

 Per le modalità d’impiego del comando far riferimento 
alle relative istruzioni.

A Sfiato della batteria
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A B

12.	 DÜZENLEYİCİ TERMOREGÜLASYON KİTİ

12.1	SMART TOUCH elektronik kontrol paneli

12.2	Ekran

12.3	Tuş işlevi

Bu kontroller, bekleme modundayken dahi antifriz 
korumasını sağlayarak cihazın alt tarafında bulunan 
bir prob ile AUTO, SILENT, NIGHT ve MAX programları 
yoluyla tamamen otonom olarak oda sıcaklığının 
ayarlanmasını sağlar (klavyeden ayarlanabilir ofset 
ile). 
Kontrol panelin bir hafızası vardır böylece ayarlar, cihaz 
kapatılsa ya da elektrik kesilse sahi kaybolmayacaktır.

 Son eylemden 20 saniye sonra panelin parlaklığı, 

arttırılmış gece rahatlığı için azaltılacaktır ve oda 
sıcaklığı ekranda görüntülenecektir. Maksimum 
parlaklığa dönmek için herhangi bir tuşa basınız.
Cihaz bataryasının içinde bulunan 10 kΩ su sıcaklığı 
probu,  ısıtma (30°C) ve soğutmada (20°C) maksimum 
seviyedeyken minimum seviyeyi düzenler.

A Ekran
B Tuşlar

Her durum ve alarm da 8 özel sembolü kullanarak 
ekranda görüntülenir:

8 arkadan aydınlatmalı tuş kullanarak çeşitli fonksiyonlar ayarlanabiir:

Otomatik işletim

Sessiz işletim

Maksimum havalandırma hızı

Gece işletimi

Isıtma açık

Soğutma açık

CP anahtarı kapalıyken yanıp sönmenin 
izlenmesi

Alarm göstergesi (mat ışık)

Panel kapalı göstergesi

Rezistans aktif göstergesi

Ayarlanan sıcaklığın arttırılması için Temp 
+ 

Ayarlanan sıcaklığın azaltılması için Temp - 

Isıtma / Soğutma: ısıtma ve soğutma 
arasında işlem modunu değiştirmek için

Tamamen otomatik mod için minimum 
ve maksimum değer arasında bir 
havalandırma düzenleme hızı ayarlar

Night-shift operation: havalandırma hızını 
belirli bir seviyede tutar ve ayarlanan 
sıcaklık da otomatik olarak belirlenir

Maksimum hızda işletim: Maksimum 
havalandırma hızının ayarlanmasını sağlar

ON/Stand-By: cihazın etkinleştirilmesi için 
ya da bekleme moduna alınması için

Silent: havalandırma hızını daha sınırlı bir 
değerle sınırlandırır

Funcionamiento automático

Funcionamiento silencioso

Velocidad máxima de la ventilación

Funcionamiento nocturno

Calefacción activa

Refrigeración activa

Supervisión activa. Indicador intermitente con 
contacto de presencia CP cerrado.

Señalización de alarma (indicador fijo)

Señalización de panel apagado

Señalización de resistencia activa

Las distintas funciones se configuran mediante 8 teclas 
retroiluminadas:

Además, en la pantalla se visualizan los estados y las 
posibles alarmas mediante 8 símbolos específicos:

El panel de control hace totalmente autónoma la regulación 
de la temperatura ambiente (con la compensación 
regulable desde el teclado) mediante los programas AUTO, 
SILENZIOSO (silencioso), NOTTURNO (nocturno) y MAX. 
por medio de una sonda colocada en la parte inferior del 
aparato, y garantiza una seguridad anticongelante cuando 
entra en estado de suspensión. 
El panel de mandos está equipado con una memoria, por 
lo que las configuraciones no se perderán ni en caso de 
apagado ni en caso de ausencia de tensión.

 Tras un período de 20 segundos desde la última acción, 

la luminosidad del panel es reducida en consonancia 
para aumentar el confort durante las horas nocturnas y 
en la pantalla aparece la temperatura ambiente. Al pulsar 
cualquier tecla, se restaura la luminosidad máxima.
Mediante la sonda de temperatura del agua 10 kΩ 
colocada en la batería del aparato, se puede gestionar las 
funciones de mínima en el modo calefacción (30°C) y de 
máxima en el modo refrigeración (20°C).

A Pantalla

B Teclas

12.3	Función de las teclas

12.2	 Pantalla

12.1	 Panel electrónico SMART TOUCH 

12.	 EQUIPO DE TERMORREGULACIÓN MODULANTE

Temp + permite aumentar la temperatura 
configurada

Temp - permite disminuir la temperatura 
configurada

Calefacción/Refrigeración: permite cambiar 
el modo de funcionamiento de calefacción a 
refrigeración.

Vuelve totalmente automática la regulación 
de la velocidad de ventilación entre un valor 
mínimo y otro máximo

Funcionamiento nocturno: se limita la 
velocidad de ventilación a un valor muy 
reducido y la temperatura configurada se 
modifica automáticamente

Funcionamiento a velocidad máxima: permite 
configurar la máxima velocidad de ventilación

ON/Modo de suspensión: permite activar 
el aparato o ponerlo bajo condición de 
suspensión.

Modo Silencioso: permite limitar la velocidad 
de ventilación a un valor máximo más 
reducido.

12.	 MODULATING TEMPERATURE CONTROLLER KIT

12.1	SMART TOUCH electronic control panel

12.2	 Display

12.3	Key function

These controls make room temperature adjustment (with 
offset settable from the keyboard) completely autonomous 
through the AUTO, SILENT, NIGHT and MAX programmes 
by means of a probe located in the lower part of the device, 
ensuring anti-freeze safety even when set to stand-by. 
The control panel has a memory, so settings will not be 
lost if the appliance is switched off or in the power supply 
is cut.

 After 20 seconds from the last action the panel 
brightness will be reduced for improved night-time 
comfort, and the room temperature will appear on the 
display. Press any key to restore maximum brightness.
The 10 kΩ water temperature probe positioned in the 
device battery regulations the minimum level when heating 
(30°C) and the maximum level when cooling (20°C).

A Display

B Keys

Any statuses and alarms are also shown on the display by 
using 8 specific symbols:

The various functions are set using 8 backlit keys:

Automatic operation

Silent operation

Maximum ventilation speed

Night-time operation

Heating on

Cooling on

Supervision on Flashing with presence switch CP 
closed.

Alarm indicator (solid light)

Panel off indicator

Resistance active indicator

Temp + is for increasing the set temperature

Temp - is for decreasing the set temperature

Heating / Cooling: for changing the operation 
mode between heating and cooling

Sets the regulation ventilation speed between 
a minimum and maximum value to an entirely 
automatic mode

Night-time operation: limits ventilation speed 
to a contained level and the set temperature 
is adjusted automatically.

Maximum speed operation: Allows for the 
maximum ventilation speed to be set

ON/Stand-By: for activating the device or for 
putting it in stand-by.

Silent: limits ventilation speed to a more 
contained value

12.	 КОМПЛЕКТ ЗА ТЕРМОРЕГУЛАЦИЯ С МОДУЛАЦИЯ

12.1	 Електронен контролер SMART TOUCH

12.2	Дисплей

12.3	Функционални бутони

Тези устройства правят настройката на стайната 
температура (със стъпка, която се настройва от 
клавиатурата) напълно автономна през програмите 
AUTO (АВТОМАТИЧЕН РЕЖИМ), SILENT (ТИХ РЕЖИМ), 
NIGHT (НОЩЕН РЕЖИМ) и MAX (МАКСИМАЛЕН РЕЖИМ) 
посредством сонда, разположена в долната част на 
устройството, осигуряваща защита от замръзване дори 
когато е настроена в режим на готовност. 
Панелът за управление има памет, така че настройките 
няма да бъдат загубени, ако уредът е изключен или 
електрическото захранване е прекъснато.

 След 20 секунди от последното действие яркостта на 
панела ще се намали, за да се подобри комфортът през нощта, 
а на дисплея ще се покаже стайната температура. Натиснете 
произволен бутон, за да възстановите максималната яркост.
Сондата 10 kΩ за температура на водата, поставена в 
топлообменника на устройството, регулира минималното ниво 
при отопление (30 °C) и максималното ниво при охлаждане (20 
°C).

A Дисплей

B Бутони

Всички състояния и грешки също се показват на 
дисплея с помощта на 8 специфични символа:

Различните функции се настройват с помощта на 8 
бутона с подсветка:

Автоматичен режим на работа

Тих режим на работа

Максимална скорост на вентилация

Нощен режим на работа

Отоплението е включено

Охлаждането е включено

Активно наблюдение. Премигва с изключен 
CP датчик за присъствие.

Индикатор за аларма (непремигващ 
светлинен сигнал)

Индикатор за изключен панел

Индикатор за активен топлообменник

Бутонът Temp + е за увеличаване на 
зададената температура

Бутонът Temp - е за намаляване на 
зададената температура

Отопление / Охлаждане: за смяна на 
режима на работа между отопление и 
охлаждане
Задава скоростта на регулиране на 
вентилацията между минималната и 
максималната стойност до напълно 
автоматичен режим

Нощен режим на работа: скоростта на 
вентилация се ограничава до ниво, не 
излизащо извън границите и зададената 
температура се регулира автоматично.
Режим на работа при максимална скорост: 
Позволява да бъде зададена максималната 
скорост на вентилация
Вкл./Режим на готовност: за активиране 
на устройството или за поставянето му в 
режим на готовност.

Тих режим: ограничава скоростта на 
вентилация до по-ниска стойност, не 
излизаща извън граничните

12.	 MODULIM I KUTISË SË TERMORREGULLATORIT

12.1	Paneli elektronik SMART TOUCH

12.2	Ekran

12.3	Funksion i çelësave

Komanda bën autonom të gjithë rregullimin e temperaturës 
së ambientit (me offset të rregullueshëm nga tastiera) 
përmes programeve AUTOMATIK, TË HESHTUR, TË 
NATËS DHE MAKSIMAL me anë të një sonde të vendosur 
në pjesën e poshtme të pajisjes dhe garanton sigurinë e 
anti-ngrirjes edhe kur është në stand-by. 
Paneli i kontrollit është i pajisur me memorie, kështu që të 
gjitha cilësimet nuk do të humbasin as në rast fikjeje dhe 
as në rast të mungesës së rrymës.

 Pas një kohe prej 20 sekondash nga veprimi i fundit, 
ndriçimi i panelit është reduktuar posaçërisht për të shtuar 
komfortin në orët e natës dhe në ekran shfaqet temperatura 
e ambientit. Me shtypjen e çdo çelësi rivendoset shkëlqimi 
maksimal.
Përmes sondës së temperaturës së ujit prej 10 kΩ të 
pozicionuar në baterinë e pajisjes mund të menaxhoni 
funksione minimale në ngrohje (30 ° C) dhe maksimale në 
ftohje (20 ° C).

A Ekran
B Butona

Any statuses and alarms are also shown on the display by 
using 8 specific symbols:

Funksionet e ndryshme vijnë të vendosura përmes 8 butonave të ndriçimit:

Funksion automatik

Funksion i heshtur

Shpejtësi maksimale ventilimi

Funksion i natës

Ngrohje aktive

Ftohje aktive

Mbikëqyrje aktive. Ndezje me kontakt të pranisë 
CP të mbyllur.

Treguesi i alarmit (dritë fikse)

Tregues i panelit të fikur

Treguesi i rezistencës aktive

Temp + lejon të shtohet temperatura e 
vendosur

Temp - lejon të zvogëlohet temperatura e 
vendosur

Ngrohje/Ftohje: lejon të ndërrojë mënyrën e 
funksionimit mes ngrohjes dhe ftohjes

Bën automatik të gjithë rregullimin e shpejtësisë 
së ventilimit mes një vlere minimale dhe një 
vlere maksimale

Funksion i natës: shpejtësia e ventilimit 
kufizohet në një vlerë shumë të përmbajtur 
dhe temperatura e caktuar ndryshohet 
automatikisht

Funksionimi maksimal i shpejtësisë: ju lejon të 
vendosni shpejtësinë maksimale të ventilimit

ON/Stand-By: ju lejon të aktivizoni pajisjen ose 
ta vendosni në gjendje gatishmërie.

Heshtur: lejon kufizimin e shpejtësisë së 
ventilimit në një vlerë maksimale më të ulët.

12.	 KIT TERMOREGOLAZIONE MODULANTE

12.1	Pannello elettronico SMART TOUCH 

12.2	Display

12.3	Funzione dei tasti

Il comando rende completamente autonoma la regolazione 
della temperatura ambiente (con offset regolabile da 
tastiera) tramite i programmi AUTO, SILENZIOSO, 
NOTTURNO e MAX per mezzo di una sonda posizionata 
nella parte inferiore dell'apparecchio e garantisce una 
sicurezza antigelo anche quando è posto in stand-by. 
Il pannello comandi è dotato di memoria, per cui tutte 
le impostazioni non andranno perse né in caso di 
spegnimento né in caso di mancanza di tensione.

 Dopo un periodo di 20 secondi dall’ultima azione la 

luminosità del pannello viene appositamente ridotta per 
aumentare il confort nelle ore notturne e sul display viene 
visualizzata la temperatura ambiente. Alla pressione di un 
qualsiasi tasto viene ripristinata la massima luminosità.
Attraverso la sonda di temperatura dell'acqua da 10 kΩ 
posizionata nella batteria dell'apparecchio può gestire le 
funzioni di minima in riscaldamento (30 °C) e massima in 
raffrescamento (20 °C).

A Display

B Tasti

Sul display vengono inoltre visualizzati gli stati e gli eventuali 
allarmi attraverso gli 8 specifici simboli:

Le varie funzioni vengono impostate attraverso 8 tasti 
retroilluminati:

Funzionamento automatico

Funzionamento silenzioso

Massima velocità ventilazione

Funzionamento notturno

Riscaldamento attivo

Raffrescamento attivo

Supervisione attiva. Lampeggiante con contatto 
presenza CP chiuso.

Indicazione allarme (spia fissa)

Indicazione pannello spento

Indicazione resistenza attiva

Temp + consente di aumentare la temperatura 
impostata

Temp - consente di diminuire la temperatura 
impostata

Riscaldamento / Raffrescamento : consente 
di commutare il modo di funzionamento tra 
riscaldamento e raffrescamento

Rende completamente automatica la 
regolazione della velocità di ventilazione tra un 
valore minimo ed un valore massimo

Funzionamento notturno : viene limitata la 
velocità di ventilazione ad un valore molto 
contenuto e la temperatura impostata viene 
variata automaticamente

Funzionamento alla velocità massima: 
consente di impostare la massima velocità di 
ventilazione

ON/Stand-By: consente di attivare 
l’apparecchio o di metterlo in condizione di 
attesa.

Silenzioso: consente di limitare la velocità 
di ventilazione ad un valore massimo più 
contenuto.
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12.4	Genel Açma Şalteri

12.5	Aktivasyon

12.6	 Isıtma/soğutma işletim modu ayaır

12.7	Bekleme

	- Cihazı etkinleştirmek için

İki sembolden biri yanıp sönüyorsa, su sıcaklığı (sıcak 
ya da soğuk) yeterli değildir ve sıcaklığın gerekli 
sıcaklığa erişmek için uygun olan seviyeye erişmesine 
kadar fan durur. 
Eğer etkinleştirdikten sonra paneldeki güç, H2 probunu 

algılarsa, başlatma işlemi, minimum ve maksimum 
eşik değerleri ile normal koşullarda gerçekleşir.
Panelin aynı zamanda H2 sensörü olmadığı bir 
fonksiyonu da vardır, bu gibi durumlarda fanın durma 
eşik değerleri göz ardı edilir. 

Kontrol, bu işletim modundayken antifriz işlemi her 
durumda garanti edilir. Eğer ortam sıcaklığı 5°C'in 

altına düşerse, sıcak su çıkışı ve kazandaki solenoid 
valfler açılır.

Tuş İşlem Ekran

ON Stand-by tuşuna basınız Off'tan On'a

İlgili tuşa basarak 4 işletim modundan birini seçiniz

Tuş İşlem Ekran
Isıtma ya da soğutmanın etkin olduğu 2 tuşla gösterilen şekilde ısıtma ve 
soğutma arasında geçiş yapmak için Heating / Cooling tuşuna yaklaşık 2 
saniye basılı tutunuz
Isıtma modundayken, ayar noktasının ortam sıcaklığından yüksek olması 
halinde bu sembol görüntülenir, ayar noktası daha düşükse her ikisi de off 
konumdadır
Soğutma modundayken, ayar noktasının ortam sıcaklığından düşük olması 
halinde bu sembol görüntülenir, ayar noktası daha yüksekse her ikisi de off 
konumdadır

Tuş İşlem Ekran
Yaklaşık 2 saniye boyunca ON Stand-by tuşuna basılı tutunuz. Ekranda hiç 
ışıklı sinyal olmaması, sistemin bekleme modunda olduğunu gösterir (işlem 
yok).

Off

Cihazı kontrol panelinden yönetmek için cihazın, 
şebeke elektriğine bağlı olması gerekmektedir.
Eğer bu güç hattında genel bir şalter varsa, bu şalter 

açık olmalıdır.
	- Ana şalteri aktifleştirerek cihazı çalıştırın

Tecla Operación Pantalla

Mantener pulsada la tecla ON en modo suspensión durante unos 2 segundos. La 
ausencia de cualquier indicación luminosa por la pantalla identifica el estado del 
modo suspensión (ausencia de función).

Apagado

Tecla Operación Pantalla

Mantener pulsada la tecla Calefacción/Refrigeración durante unos 2 segundos para 
cambiar el modo de funcionamiento de calefacción a refrigeración visible mediante 
el encendido de los 2 símbolos de calefacción activa o refrigeración activa.

En el modo calefacción, el símbolo se enciende con un punto de ajuste superior a 
la temperatura ambiente, ambos apagados con un punto de ajuste inferior.

En el modo refrigeración, el símbolo se enciende con un punto de ajuste inferior a 
la temperatura ambiente, ambos apagados con un punto de ajuste superior.

Tecla Operación Pantalla

Pulsar la tecla ON en modo suspensión
De apagado a 

encendido

Seleccionar uno de los 4 modos de funcionamiento pulsando la tecla 
correspondiente.

Cuando el control se encuentra en este modo de 
funcionamiento, garantiza seguridad anticongelante. 
En caso de que la temperatura ambiente descienda 

por debajo de los 5ºC, se activarán las salidas de la 
electroválvula de agua caliente y el permiso de la caldera.

El parpadeo de uno de los 2 símbolos indica que la 
temperatura del agua (caliente o fría) no ha sido satisfecha 
y conlleva la parada del ventilador hasta que la temperatura 
alcance un valor adecuado para satisfacer la solicitud. 
Si tras haber dado corriente a la tarjeta se detecta la sonda 

H2, la puesta en marcha se realiza bajo condiciones 
normales con umbrales de mínima y máxima.
La tarjeta prevé también el funcionamiento sin sonda H2 
en caso de que los umbrales de parada del ventilador 
sean ignorados. 

Para activar el aparato

Para la gestión del aparato mediante el panel de control, 
éste debe estar conectado a la red eléctrica.
En el caso previsto de un interruptor general en la línea 

eléctrica de alimentación, esté debe conectarse.
	- Encender la instalación conectando el interruptor 

general

12.7	Modo suspensión

12.6	Configuración en modo funcionamiento calefacción/refrigeración

12.5	Activación

12.4	Encendido general12.4	General On Switch

12.5	Activation

12.6	Heating/cooling operation modes setting

12.7	Stand By

	- To activate the device

One of the two symbols flashing means that the water 
temperature (hot or cold) is not sufficient, and stops 
the fan until the temperature reaches a level suitable for 
reaching the required temperature. 
If after switching the power on the board detects the 

H2 probe, start-up occurs in normal conditions with the 
minimum and maximum thresholds.
The board also has a function when there is no H2 probe, 
in such cases the fan stop thresholds are ignored. 

When the control is in this operating mode, anti freezing is 
in any case guaranteed. If the ambient temperature drops 

below 5°C, the solenoid valves on the hot water output 
and the boilers are opened.

Key Operation Display

Press the ON Stand-by key From off to on

Select one of the 4 operating modes by pressing the relative key.

Key Operation Display

Keep the Heating / Cooling key pressed for approx. 2 seconds to change the mode 
between heating and cooling, which is indicated by the 2 symbols that appear if 
heating or cooling is active.
When heating, the symbol displays when the set point is higher than ambient 
temperature, both are off when the set point is lower.
When cooling, the symbol displays when the set point is lower than ambient 
temperature, both are off when the set point is higher.

Key Operation Display

Press and hold the ON Stand-By key for approx. 2 seconds. No illuminated signals 
on the display at all means that the system is in stand-by (no operation).

Off

In order to manage the device via the control panel, this 
must be connected to the mains electricity.
If a general switch is installed on the power line, this must 

also be switched on.
-	 Turn the device on by activating the general 
switch.

12.4	Включване на главния прекъсвач

12.5	Активиране

12.6	Настройка на работните режими на отопление/охлаждане

12.7	Режим на готовност

	- За да активирате устройството

Премигването на един от двата символа, означава 
че температурата на водата (гореща или студена) 
не е достатъчна и вентилаторът спира, докато 
температурата не достигне ниво, подходящо за 
достигане на желаната температура. 
Ако след включване на захранването платката открие 

H2 сондата, стартирането настъпва при нормални 
условия с минималните и максималните прагови 
стойности.
Платката също има функция, която когато няма 
H2 сонда, в такива случаи праговите стойности за 
спиране на вентилатора се игнорират. 

Когато управлението е в този работен режим, 
защитата против замръзване е гарантирана във всеки 
случай. Ако температурата на околната среда падне 

под 5 °C, клапаните с електромагнитно задвижване 
на изхода за гореща вода и котела се отварят.

Бутон Действие Дисплей

Натиснете бутона за включване на режима на готовност От изкл. на вкл.

Изберете един от четирите режима на работа, като натиснете съответния 
бутон.

Бутон Действие Дисплей

Задръжте бутона за отопление / охлаждане натиснат за прибл. 2 секунди, за 
да промените режима между отопление и охлаждане, което се указва от 2-та 
символа, които се появяват, ако е активно отопление или охлаждане.
При отопление символът се показва, когато зададената стойност е по-висока от температурата 

на околната среда, и двата символа не светят, когато зададената стойност е по-ниска.

При охлаждане символът се показва, когато зададената стойност е по-ниска от температурата 

на околната среда, и двата символа не светят, когато зададената стойност е по-висока.

Бутон Действие Дисплей

Натиснете и задръжте бутона за включване на режима на готовност за прибл. 
2 секунди. Няма никакви осветени сигнали на дисплея, което означава, че 
системата е в режим на готовност (в неработно състояние).

Off

За да се управлява устройството чрез контролния 
панел, този прекъсвач трябва да бъде свързан към 
електрическата мрежа.
Ако в електрозахранващата мрежа е монтиран главен 

прекъсвач, той също трябва да бъде включен.
-	 Включете устройството, като активирате 
главния прекъсвач

12.4	Ndezje e përgjithshme

12.5	Aktivizimz

12.6	Vendosja e regjimit të ngrohjes/ftohjes

12.7	Pritje

Në ekran shfaqen statuset dhe alarmet përmes 8 simboleve specifike:

Ndezja e njërit nga 2 simbolet tregon se temperatura e 
ujit (e nxehtë ose e ftohtë) nuk është e kënaqur dhe sjell 
ndalimin e ventilatorit derisa temperatura nuk arrin një vlerë 
të përshtatshme për të kënaqur kërkesën. 
Nëse pas dhënies së tensionit skeda gjen sondën H2, 

nisja zhvillohet në kushte normale me pragjet minimale 
dhe maksimale.
Skeda parashikon funksionimin e lirë të sondës H2 edhe 
në rastet kur pragjet e ndalesës së ventilatorëve injorohen. 

Kur komanda gjendet në këtë mënyrë funksionimi garanton 
një siguri kundër ngrirjes. Në rastin kur temperatura e 

ambientit bie nën 5°C, aktivizohen daljet e elektro-valvulës 
të ujit të nxehtë dhe kaldajës.

Buton Operacion Ekran

Shtypni çelësin ON stand-by Nga i fikur në i ndezur

Përzgjidhni një nga 4 mënyrat e funksionimit duke shtypur butonin përkatës.

Buton Operacion Ekran

Të mbahet i shtypur butoni Ngrohje/Ftohje për rreth 2 sekonda për të mbajtur 
mënyrën e funksionimit midis ngrohjes dhe ftohjes të dukshme përmes ndezjes së 
2 simboleve ngrohje aktive ose ftohje aktive.
Në regjimin e ngrohjes, simboli ndizet me setpoint më të lartë se temperatura e 
dhomës, fiken të dyja me setpoint më të ulët.
Në regjimin e ftohjes simboli është i ndezur me setpoint më të ulët se temperatura 
e ambientit, fiken të dyja me setpoint më të lartë.

Buton Operacion Ekran

Të mbahet i shtypur butoni ON stand-by për rreth 2 sekonda. Mungesa e çdo 
sinjalizimi ndriçues nga ekrani, identifikon statusin ‘’stand-by’’ (mungesë funksioni).

I fikur

Për menaxhimin e aparatit nëpërmjet panelit të kontrollit, 
duhet të jetë i lidhur me rrjetin elektrik.
Në rastin kur është parashikuar një ndërprerës i 

përgjithshëm në linjën elektrike ushqyese, duhet të kyçet.
	- ktivizoni sistemin duke futur ndërprerësin e përgjithshëm

12.4	Accensione generale

12.5	Attivazione

12.6	 Impostazione modo di funzionamento riscaldamento / raffrescamento

12.7	Stand By

Per la gestione dell'apparecchio attraverso il pannello di 
controllo questo deve essere collegata alla rete elettrica.
Nel caso sia stato previsto un interruttore generale sulla 

linea elettrica di alimentazione, questo deve essere 
inserito.
	- Accendere l'impianto inserendo l'interruttore generale

Per attivare l'apparecchio

Il lampeggio di uno dei 2 simboli indica che la temperatura 
dell’acqua (calda o fredda) non è soddisfatta e comporta 
l'arresto del ventilatore finché la temperatura non raggiunge 
un valore adeguato a soddisfare la richiesta. 
Se dopo aver dato tensione la scheda rileva la sonda H2 

l’avvio avviene in condizioni normali con soglie di minima 
e massima.
La scheda prevede anche il funzionamento privo di sonda 
H2 nel qual caso le soglie di fermo ventilatore vengono 
ignorate. 

Quando il comando si trova in questo modo di 
funzionamento garantisce una sicurezza antigelo. Nel 
caso in cui la temperatura ambiente scenda al di sotto dei 

5°C vengono attivate le uscite elettrovalvola acqua calda 
e consenso caldaia.

Tasto Operazione Display

Premere il tasto ON stand-by Da spento ad acceso

Selezionare uno dei 4 modi di funzionamento premendo il relativo tasto.

Tasto Operazione Display

Tenere premuto il tasto Riscaldamento / Raffrescamento per circa 2 secondi  per 
commutare il modo di funzionamento tra riscaldamento e raffrescamento visibile 
attraverso l’ accensione dei 2 simboli riscaldamento attivo o raffrescamento attivo.

In riscaldamento il simbolo è acceso con setpoint superiore alla temperatura 
ambiente, spenti entrambi con setpoint inferiore.

In raffrescamento il simbolo è acceso con setpoint inferiore alla temperatura 
ambiente, spenti entrambi con setpoint superiore.

Tasto Operazione Display

Tenere premuto il tasto ON stand-by per circa 2 secondi. La mancanza di qualsiasi 
segnalazione luminosa dal display identifica lo stato di "stand-by" (assenza di 
funzione).

Spento
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12.8	Sıcaklık seçimi

12.10	 Sessiz işletim

12.11	 Gece işletimi 

Ayarlama aralığı, 0.5°C aralıklarla 16 ila 28°C 
arasındadır, ama 5°C ila 40°C arasında olmak üzere 
aralık dışı değerler de kabul edilir (auto modunda 
olmadığı sürece).
Bu ayarları yalnız kısa süre için ayarlayınz ve daha 

sonra bir orta değer belirleyiniz.
Kontrolör hassastır - istenilen değere ayarlayınız ve 
belirlenen gerçek oda sıcaklığına göre kontrolörün 
kendisinidüzenlemesini bekleyiniz

Havalandırma hızının ayarlanması, bir PI-tipi 
algoritmaya göre gerçek oda sıcaklığının mesafesine 

göre minimum ve maksimum değerler arasında 
otomatik olarak gerçekleştirilir.

Havalandırma hızı, maksimum değer ile sınırlıdır.

Bu modu seçerek havalandırma hızı, çok sınırlı bir 
seviye ile sınırlandırılır ve ayar sıcaklığı, aşağıda 
belirtilen şekilde otomatik olarak ayarlanır:

	- Isıtma modunda bir saat sonra 1°C ve iki saat sonra 
bir derece daha azalır;

	- Soğutma modunda bir saat sonra 1°C ve iki saat 
sonra bir derece daha artar;

Bu işletim modunda maksimum olası güç seviyesi, 
ısıtma ya da soğutmaya bakmaksızın etkinleşir.
İstenilen oda sıcaklığna erişildiğinde, artan rahatlık 

ve ses seviyeleri için diğer 3 işletim modundan birinin 
seçilmesini öneriyoruz.

Tuş İşlem Ekran

3 haneli ekranda sıcaklık değerini ayarlamak için iki arttırma/azaltma tuşunu 
kullanarak istenilen oda sıcaklığını ayarlayınız. 20.5

Tuş İşlem Ekran

AUTO tuşuna basınız ve basılı tutunuz. Etkinleştirilen fonksiyon, ekranda 
görünen sembolle belirtilecektir.

Tuş İşlem Ekran

Silent tuşuna basınız ve basılı tutunuz. Etkinleştirilen fonksiyon, ekranda 
görünen sembolle belirtilecektir.

Tuş İşlem Ekran

Night-time operation tuşuna basınız ve basılı tutunuz. Etkinleştirilen fonksiyon, 
ekranda görünen sembolle belirtilecektir.

Tuş İşlem Ekran

Max Operation tuşuna basınız ve basılı tutunuz. Etkinleştirilen fonksiyon, 
ekranda görünen sembolle belirtilecektir.

12.9	Otomatik işletim

12.12	 Maksimum havalandırma hızında işletim

Tecla Operación Pantalla

Mantener pulsada la tecla Funcionamiento Máx. La activación de la función se 
señala con el encendido de su símbolo correspondiente en la pantalla

Tecla Operación Pantalla

Mantener pulsada la tecla Funcionamiento nocturno. La activación de la función se 
señala con el encendido de su símbolo correspondiente en la pantalla

Tecla Operación Pantalla

Mantener pulsada la tecla Silent. La activación de la función se señala con el 
encendido de su símbolo correspondiente en la pantalla

Tecla Operación Pantalla

Mantener pulsada la tecla AUTO. La activación de la función se señala con el 
encendido de su símbolo correspondiente en la pantalla

Tecla Operación Pantalla

Configurar con ayuda de ambas teclas el aumento y disminución del valor de 
temperatura ambiente deseado, visualizado con 3 dígitos en la pantalla. 20.5

Con este modo de funcionamiento, se obtiene 
inmediatamente el máximo de la potencia suministrable 
tanto en modo calefacción como en modo refrigeración.

Una vez alcanzada la temperatura ambiente deseada se 
recomienda seleccionar uno de los otros 3 modos de 
funcionamiento para obtener un mejor confort térmico y 
acústico.

Seleccionando este modo de funcionamiento se limita 
la velocidad de ventilación a un valor muy reducido y la 
temperatura configurada se modifica automáticamente 
del siguiente modo:

	- disminuye 1ºC tras una hora y otro grado más tras 2 
horas de funcionamiento en modo calefacción;

	- aumenta 1ºC tras una hora y otro grado más tras 2 
horas de funcionamiento en modo refrigeración;

La velocidad de ventilación está limitada a un valor máximo 
más reducido.

La regulación de la velocidad de ventilación se colocará 
automáticamente entre un valor mínimo y uno máximo 
según la distancia efectiva de la temperatura ambiente por 

el punto de ajuste configurado en función de un algoritmo 
de tipo PI.

El rango de regulación va desde 16 a 28ºC, con una 
resolución de 0,5ºC, aunque se permiten también los 
valores fuera de escala de 5ºC y 40ºC (excepto en modo 
automático).
Configurar dichos valores sólo para períodos breves y 

luego, regular la selección con un valor intermedio.
El control es muy preciso, llevarlo al valor deseado y 
esperar a que el control realice la regulación en función 
de la temperatura ambiente efectiva detectada.

12.12	 Funcionamiento a la máxima velocidad de ventilación

12.11	 Funcionamiento nocturno

12.10	 Funcionamiento silencioso

12.9	Funcionamiento automático

12.8	Selección de la temperatura12.8	Temperature selection

12.9	Automatic operation 

12.10	 Silent operation 

12.11	 Night-time operation 

12.12	 Operation at maximum ventilation speed 

The adjustment range is from 16 to 28°C in intervals of 
0.5°C, but out-of-range values are also accepted, from 
5°C to 40°C (unless in auto mode).
Only set these values for brief periods, and then set a 

intermediate value.
The controller is very precise - set it to the required value 
and wait for the controller to regulate itself according to the 
actual room temperature detected.

Ventilation speed adjustment is carried out automatically 
between the minimum and maximum values, according to 

the distance of the actual room temperature from the set 
point, according to a PI-type algorithm.

Ventilation speed is limited to a contained maximum value.

By selecting this mode, ventilation speed is limited to a 
very contained level and the set temperature is adjusted 
automatically, as follows:
	- decreases by 1°C after one hour and by another 

degree after two hours in heating mode;
	- increases by 1°C after one hour and by another 

degree after two hours in cooling mode;

In this operation mode, the maximum possible power level 
is activated whether heating or cooling.
Once the desired room temperature is reached, we 

recommend selecting one of the other 3 operation modes 
for increased comfort and sound levels.

Key Operation Display

Set the required room temperature using the two increase/decrease keys to set the 
temperature value on the 3-digit display. 20.5

Key Operation Display

Press and hold the AUTO key. The function being activated is indicated by the 
relevant symbol appearing on the display.

Key Operation Display

Press and hold the Silent key. The function being activated is indicated by the 
relevant symbol appearing on the display.

Key Operation Display

Press and hold the Night-time operation key. The function being activated is 
indicated by the relevant symbol appearing on the display.

Key Operation Display

Press and hold the Max Operation key. The function being activated is indicated by 
the relevant symbol appearing on the display.

12.8	Избор на температура

12.9	Автоматичен режим на работа  

12.10	 Тих режим на работа  

12.11	 Нощен режим на работа  

12.12	 Работа с максимална скорост на вентилация 

Диапазонът на регулиране е от 16 до 28 °C в стъпки 
от 0,5 °C, но се приемат и стойности извън обхвата, 
от 5 °C до 40 °C (освен при автоматичен режим).
Задайте тези стойности само за кратки периоди, след 
което задайте междинна стойност.

Контролерът е много прецизен - задайте го на 
желаната стойност и изчакайте контролера да се 
регулира самостоятелно според действително 
отчетената стайна температура.

Скоростта на вентилация е ограничена до максимална 
стойност, не излизаща извън граничните.

При избиране на този режим, скоростта на вентилация 
е ограничена до много ниско ниво, не излизащо извън 
границите и зададената температура се регулира 
автоматично, както следва:

	- намалява с 1 °C след един час и с още една степен 
след два часа в режим на отопление;

	- увеличава се с 1 ° C след 1 час и с още степен след 
два часа в режим на охлаждане;

В този режим на работа се активира максималното 
възможно ниво на мощността, независимо дали 
става въпрос за отопление или за охлаждане.

След като е достигната желаната стайна температура, 
препоръчваме да изберете един от другите 3 режима на 
работа за повишаване на комфорта и нивото на звука.

Бутон Действие Дисплей

Задайте необходимата стайна температура, като използвате двата бутона 
за увеличаване/намаляване, за да зададете стойността на температурата на 
трицифрения дисплей. 20.5

Бутон Действие Дисплей

Натиснете и задръжте бутона AUTO (АВТОМАТИЧЕН РЕЖИМ). Функцията, 
която се активира, се обозначава от съответния символ, появяващ се на 
дисплея.

Бутон Действие Дисплей

Натиснете и задръжте бутона Silent (Тих режим). Функцията, която се 
активира, се обозначава от съответния символ, появяващ се на дисплея.

Бутон Действие Дисплей

Натиснете и задръжте бутона за Нощен режим на работа. Функцията, която 
се активира, се обозначава от съответния символ, появяващ се на дисплея.

Бутон Действие Дисплей

Натиснете и задръжте бутона за Максимален режим на работа. Функцията, 
която се активира, се обозначава от съответния символ, появяващ се на 
дисплея.

Регулирането на скоростта на вентилация се 
извършва автоматично между минималните и 
максималните стойности, в зависимост от разликата 

между отчетената стайна температура и зададената 
стойност, съгласно алгоритъма тип PI.

12.8	Zgjedhja e temperaturës

12.9	Funksion automatik

12.10	 Funksion i heshtur  

12.11	 Funksion i natës 

12.12	 Funksion me shpejtësi maksimale ventilimi 

Intervali i rregullimit shkon nga 16 a 28°C, me rezolucion 
prej 0,5°C, por janë te lejueshme dhe vlerat jashtë shkallës 
prej 5°C dhe 40°C (me përjashtim të mënyrës automatike).
Të vendosen vlera të tilla për kohë të shkurtra dhe pastaj 

rregulloni përzgjedhjen në një vlerë të ndërmjetme.
Komanda është shumë precize, për ta sjellë në vlerën 
e dëshiruar dhe prisni që komanda të kryejë rregullimin 
bazuar në temperaturën aktuale të ambientit.

Rregullimi i shpejtësisë së ventilimi vjen në mënyrë 
automatike midis një vlere minimale dhe maksimale, sipas 
distancës efektive të temperaturës së ambientit nga një 

pikë e caktuar e vendosur në bazë të një algoritmi të tipit 
PI.

Shpejtësia e ventilimit është e kufizuar në një vlerë 
maksimale më të ulët.z

Duke përzgjedhur këtë mënyrë funksionimi, kufizohet 
shpejtësia e ventilimit në një vlerë shumë të ulët dhe 
temperatura e vendosur ndryshohet automatikisht si vijon:
	- ulet me 1°C pas një ore dhe një shkallë tjetër pas 2 

orësh në funksionin e ngrohjes;
	- rritet me 1°C pas një ore dhe një shkallë tjetër pas 2 
orësh në funksionin e ftohjes.

Me këtë mënyrë funksionimi, përftohet menjëherë 
maksimumi i fuqisë shpërndarëse qoftë në ngrohje dhe 
në ftohje.

Pasi arrihet temperatura e dëshiruar e ambientit këshillohet 
të përzgjidhet një nga 3 mënyrat e funksionimit për të 
marrë rehati më të mirë termike dhe akustike.

Buton Operacion Ekran

Vendosni,me ndihmën e dy çelësave rritje dhe ulje, vlerën e temperaturës së 
dëshiruar në mjedisin e treguar në 3 shifrat e ekranit. 20.5

Buton Operacion Ekran

Mbani shtypur çelësin AUTO. Aktivizimi i funksionit sinjalizohet nga ndezja e simbolit 
relativ në ekran

Buton Operacion Ekran

Mbani të shtypur çelësin Heshtur. Aktivizimi i funksionit sinjalizohet nga ndezja e 
simbolit relativ në ekran

Buton Operacion Ekran

Mbani të shtypur butonin e funksionimit të natës. Aktivizimi i funksionit sinjalizohet 
nga ndezja e simbolit relativ në ekran

Buton Operacion Ekran

Mbani të shtypur butonin Funksionim Max. Aktivizimi i funksionit sinjalizohet nga 
ndezja e simbolit relativ në ekran

12.8	Selezione della temperatura

12.9	Funzionamento automatico

12.10	 Funzionamento silenzioso

12.11	 Funzionamento notturno

12.12	 Funzionamento alla massima velocità di ventilazione

Il range di regolazione va da 16 a 28  °C, con risoluzione 
di 0,5 °C, ma sono consentiti anche i valori fuori scala di 5 
°C e di 40 °C (tranne in modalità auto).
Impostare tali valori solo per brevi periodi e poi regolare la 

selezione su un valore intermedio.
Il comando è molto preciso, portarlo sul valore desiderato 
ed attendere che il comando esegua la regolazione in 
base alla effettiva temperatura ambiente rilevata.

La regolazione della velocità di ventilazione avverrà 
automaticamente tra un valore minimo ed un valore 
massimo, secondo la effettiva distanza della temperatura 

ambiente dal setpoint impostato in base ad un algoritmo 
di tipo PI.

La velocità di ventilazione viene limitata ad un valore 
massimo più contenuto.

Selezionando questo modo di funzionamento, viene limitata 
la velocità di ventilazione ad un valore molto contenuto e 
la temperatura impostata viene variata automaticamente 
come segue:

	- diminuita di 1° C dopo un ora ed un ulteriore grado 
dopo 2 ore nella funzione riscaldamento;

	- aumentata di 1°C dopo un ora e un ulteriore grado 
dopo 2 ore nella funzione raffreddamento.

Con questa modalità di funzionamento, si ottiene 
immediatamente il massimo della potenza erogabile sia in 
riscaldamento che in raffreddamento.

Una volta raggiunta latemperatura ambiente desiderata 
è consigliabile selezionare uno degli altri 3 modi di 
funzionamento per ottenere un miglior confort termico ed 
acustico.

Tasto Operazione Display

Impostare con l'ausilio dei due tasti aumento e diminuzione il valore di temperatura 
desiderato in ambiente visualizzato sui 3 digit del display. 20.5

Tasto Operazione Display

Tener premuto il tasto AUTO. L’attivazione della funzione viene segnalata 
dall'accensione del relativo simbolo a display

Tasto Operazione Display

Tener premuto il tasto Silent. L’attivazione della funzione viene segnalata 
dall'accensione del relativo simbolo a display

Tasto Operazione Display

Tener premuto il tasto Funzionamento notturno. L’attivazione della funzione viene 
segnalata dall'accensione del relativo simbolo a display

Tasto Operazione Display

Tener premuto il tasto Funzionamento Max. L’attivazione della funzione viene 
segnalata dall'accensione del relativo simbolo a display
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Son işlemden 20 saniye sonra panelin parlaklığı, gece 
rahatlığı için azaltılacaktır ve oda sıcaklığı ekranda 
görüntülenecektir.

Eğer parlaklık hala rahatsız ediyorsa ekran tamamen 
kapatılabilir.

Mevsimsel ya da tatiller için kapatırken, aşağıdaki 
şekilde işlem yapınız:
	- Cihazın devre dışı bırakınız.

	- Genel ünite şalterini off konuma getiriniz.

	- 	 Antifriz fonksiyonu aktif değildir.

Kontrolör aynı zamanda bekleme modundayken 
antifriz işlemini yerine getirir.

Tuş İşlem Ekran

3 saniye boyunca hem + hem de - tuşlarına basarak tüm tuşlar lokal olarak 
kilitlenir ve bu durum, ekranda "bL" ile gösterilir.
Kullanıcı için tüm işlemler devre dışı bırakılır ve herhangi bir tuşa basıldığında 
"bL" sembolü görüntülenir. Tuşların kilidini açmak için bu sırayı tekrarlayınız.

bL

Tuş İşlem Ekran
Ekran kapalı olduğunda, "01" görüntüleninceye kadar 5 saniye boyunca + 
tuşuna basınız ve basılı tutunuz.
Değeri 00 olarak değiştirmek için - tuşunu kullanınız ve ayarların kabul 
edilmesine kadar 20 saniye bekleyiniz

00

Tuş İşlem Ekran
Ekran kapalıyken ayarlamaya imkan sağlayan menüye erişmek için 5 saniye 
boyunca 0.1 K aralıklarda -9 ila +12 K arasında görüntülenen AIR sensörü 
ofsetinin - tuşuna basınız ve basılı tutunuz (+ ve - tuşlarını kullanarak).
Son işlemden 20 saniye sonra panel kapanır ve ayarlar saklanır.

00.0

Tuş İşlem Ekran

Yaklaşık 2 saniye boyunca ON Stand-By tuşuna basınız ve basılı tutunuz. 
Ekranda ışıklı sinyalin olmaması, sistemin bekleme moduna geçtiğini belirtir. Off

12.13	 Tuş kilidi

12.14	 Parlaklığın minimuma azaltılması

12.15	 Deaktivasyon

12.16	 Oda sıcaklık sensörü düzenleme ofseti

12.17	 Uzun süre boyunca kapatma

Belirleme probu, cihazın altına doğru olduğundan 
ötürü belirlenen sıcaklık, belirli zamanlarda gerçek oda 
sıcaklığından farklılık gösterebilir.
Bu fonksiyonu kullanarak görüntülenen değer, 0.1°C 

aralıklarla -9/+12 K aralığında ayarlanabilir.
Bu ayarlamayı dikkatli şekilde kullanınız ve yalnız 
güvenilir bir cihazı kullanarak gerçek oda sıcaklığıyla 
kıyaslanan bir uyşmazlık belirlendiğinde kullanınız!

Tecla Operación Pantalla

Mantener pulsada la tecla ON en modo suspensión durante unos 2 segundos. La 
ausencia de cualquier indicación luminosa por la pantalla identifica el estado del 
modo suspensión (ausencia de función).

Apagado

Tecla Operación Pantalla

Con el panel apagado y manteniendo pulsada la tecla durante 5 segundos, se 
accede al menú que permite variar (mediante las teclas + y -) la compensación de 
la sonda AIR visualizada en la pantalla desde –9 a +12 K en pasos de 0,1 K.
Tras 20 segundos desde la última acción realizada, el panel se apaga y la 
configuración se memoriza.

00.0

Tecla Operación Pantalla

Con el panel apagado, mantener pulsada la tecla + durante 5 segundos hasta la 
aparición escrita de 01.
Con la tecla - llevar el valor a 00 y esperar 20 segundos para la comprobación de 
la configuración correcta.

00

Tecla Operación Pantalla

Pulsando simultáneamente las teclas + y - durante 3 segundos, se activa el bloqueo 
local de todas las teclas; la confirmación se realiza mediante la visualización escrita 
de bL.
Todas las regulaciones quedan inhibidas para el usuario y al pulsar cualquier tecla 
aparece bL. Repitiendo la secuencia se obtiene el desbloqueo de las teclas.

bL

El control garantiza seguridad anticongelante incluso 
cuando entra en modo suspensión.

12.15	 Desactivación

12.17	 Apagado durante largos períodos

12.16	 Regulación de la compensación de la sonda de temperatura ambiente

12.14	 Reducción de la luminosidad mínima

12.13	 Bloqueo de las teclas

En caso de apagados estacionales o por vacaciones, 
proceda de la siguiente forma:
	- Desactivar el aparato.

	- Colocar el interruptor general de la instalación en Apagado.

	- 	 La función anticongelante no está activa.

Estando la sonda de detección de la temperatura 
colocada en la parte inferior del aparato puede ocurrir que 
en algunos casos, la medición discrepe de la temperatura 
real.
Mediante esta función se puede regular el valor medido 

visualizado en pantalla en un rango de -9/+12 K en pasos 
de 0,1°C.
¡Utilizar dicha regulación con cuidado y sólo tras haber 
encontrado variaciones efectivas con respecto a la 
temperatura ambiente real con un instrumento fiable!

Tras un período de 20 segundos desde la última acción, 
la luminosidad del panel es reducida en consonancia para 
aumentar el confort durante las horas nocturnas y en la 
pantalla aparece la temperatura ambiente.

Si esta luminosidad fuera aún percibida como molesta, se 
puede apagar totalmente la pantalla.

After 20 seconds from the last action, the panel brightness 
will be reduced for improved night-time comfort, and the 
room temperature will appear on the display.

If this brightness is still disturbing, the display can be 
switched off completely.

When switching off for a season or for holidays, proceed 
as follows:
	- Deactivate the device

	- Turn the general unit switch to off.

	- 	 The antifreeze function is not active.

The controller also ensures anti freezing when in stand-by.

Key Operation Display

By pressing both the + and - keys for 3 seconds, all keys are locked locally, and 
this is indicated by "bL" appearing on the display.
All actions are disabled to the user and whenever any key is pressed, "bL" will 
appear. To unlock the keys, repeat the sequence.

bL

Key Operation Display

With the display off, press and hold the + key for 5 seconds until "01" is displayed.
Use the - key to change the value to 00 and wait 20 seconds to check the setting 
has been accepted.

00

Key Operation Display

With the display off, press and hold the - key for 5 seconds to access the menu 
which allows adjustment (using the + and - keys) of the AIR probe offset displayed, 
from -9 to +12 K in 0.1 K intervals.
After 20 seconds from the last action, the panel switches off and the setting is 
stored. 

00.0

Key Operation Display

Press and hold the ON Stand-By key for approx. 2 seconds. No illuminated signals 
on the display at all means that the system is in stand-by (no operation).

Off

12.13	 Key lock

12.14	 Reduce brightness to minimum

12.15	 Deactivation

12.16	 Room temperature probe regulation offset

12.17	 Switching off for long periods

As the detection probe is towards the bottom of the 
device, the temperature detected may at times differ from 
the actual room temperature.
By using this function, the value displayed can be adjusted 

in a range from -9/+12 K in intervals of 0.1°C.
Use this adjustment with care, and only after having 
actually detected a discrepancy compared with the actual 
room temperature using a reliable device!

След 20 секунди от последното действие яркостта на 
панела ще се намали, за да се подобри комфортът 
през нощта, а на дисплея ще се покаже стайната 

температура.
Ако тази яркост все още е смущаваща, дисплеят 
може да се изключи напълно.

Когато изключвате за сезона или за период на 
почивка, изпълнете следните действия:
	- Деактивирайте устройството

	- Изключете главния прекъсвач на устройството.

	- 	 Функцията против замръзване не е активна

Контролерът също така осигурява защита от 
замръзване, когато е в режим на готовност.

Бутон Действие Дисплей

Чрез натискане на бутоните + и - за 3 секунди всички бутони се заключват локално и това се 

указва от символите "bL", появяващи се на дисплея.

Всички действия са деактивирани за потребителя и при натискане на който и да е бутон, ще се 

появи съобщението "bL". За да отключите бутоните, повторете последователността.
bL

Бутон Действие Дисплей

Когато дисплеят е изключен, натиснете и задръжте бутона + за 5 секунди, 
докато се появи "01".
Използвайте бутона -, за да промените стойността на 00 и изчакайте 20 
секунди, за да проверите дали настройката е приета.

00

Бутон Действие Дисплей

Когато дисплеят е изключен, натиснете и задръжте бутона - за 5 секунди, за да 

влезете в менюто, което позволява регулиране (с помощта на бутоните + и -) на 

показаното отклонение на сондата за температура на въздуха в помещението, от -9 

до +12 К в стъпки от 0,1 K.

След 20 секунди от последното действие панелът се изключва и настройката се 

запазва.

00.0

Бутон Действие Дисплей

Натиснете и задръжте бутона за включване на режима на готовност за прибл. 
2 секунди. Няма никакви осветени сигнали на дисплея, което означава, че 
системата е в режим на готовност (в неработно състояние).

Изкл.

12.13	 Заключване на бутоните

12.14	 Намаляване на яркостта до минимум

12.15	 Деактивиране

12.16	 Регулираща стъпка на сондата за стайна температура

12.17	 Изключване за продължителни периоди от време

Тъй като детекторната сонда е в долната част на 
устройството, отчетената температура може понякога 
да се различава от действителната стайна температура.
С помощта на тази функция показаната стойност 
може да се регулира в диапазона от -9/+ 12 K в 

стъпки от 0,1 °C.
Използвайте регулирането внимателно и само след 
като действително сте отчели несъответствие в 
сравнение с действителната стайна температура с 
помощта на надеждно устройство!

Pas një kohe prej 20 sekondash nga veprimi i fundit, 
ndriçimi i panelit është reduktuar posaçërisht për të rritur 
komfortin në orët e natës dhe në ekran shfaqet temperatura 

e ambientit.
Nëse ky ndriçim ende perceptohet si i bezdisshëm, është 
e mundur të fikni plotësisht ekranin.

Në raste fikjesh sezonale ose për pushime procedoni si 
vijon:
	- Çaktivizoni aparatin.

	- Poziciononi kalimin kryesor të sistemit në Fikur.

	- 	 Funksioni i anti-ngrirjes nuk është aktiv.

Komanda garanton sigurinë kundër ngrirjes edhe kur 
është në pritje.

Buton Operacion Ekran

Duke shtypur në të njëjtën kohë çelësat + dhe - për 3 sekonda aktivizohet kyçja 
lokale e të gjithë çelësave, konfirmimi jepet nga shfaqja e shkrimit bL.
Të gjitha cilësimet janë frenuar tek përdoruesi dhe kur çdo çelës është shtypur, 
shfaqet bL. Duke përsëritur sekuencën arrihet zhbllokimi i çelësave.

bL

Buton Operacion Ekran

Me panelin fikur, mbani të shtypur butonin + për 5 sekonda derisa të shfaqet 
mesazhi 01.
Me butonin - çoni vlerën në 00 dhe prisni për 20 sekonda për verifikimin e cilësimit 
korrekt.

00

Buton Operacion Ekran

Me panelin e fikur duke e mbajtur shtypur butonin - për 5 sekonda arrihet menyja 
që lejon të ndryshojë (duke përdorur butonat + dhe -) kompensimin e sondës AIR 
të treguar në ekran nga -9 në +12 K në hapat e 0,1 K .
Pas 20 sekondash nga veprimi i fundit paneli fiket dhe cilësimi ruhet.

00.0

Buton Operacion Ekran

Të mbahet i shtypur butoni ON stand-by për rreth 2 sekonda. Mungesa e çdo 
sinjalizimi ndriçues nga ekrani, identifikon statusin ‘’stand-by’’ (mungesë funksioni).

I fikur

12.13	 Butona kyç

12.14	 Reduktimi minimal i ndriçimit

12.15	 Aktivizim

12.16	 Rregullim offset i sondës së temperaturës së ambientit

12.17	 Fikje për kohë të gjata

Meqenëse sonda e zbulimit të temperaturës është e 
vendosur në pjesën e poshtme të pajisjes mund të ndodhë 
që në disa raste matja devijon nga temperatura reale.
Përmes këtij funksioni është e mundur të rregulloni vlerën 
e matur të treguar në ekran në një interval prej -9/+12 K 

në hapa prej 0.1°C.
Përdoreni këtë rregullim me kujdes dhe vetëm pasi të keni 
gjetur devijime nga temperatura aktuale e dhomës me një 
instrument të besueshëm!

Dopo un periodo di 20 secondi dall'ultima azione la 
luminosità del pannello viene appositamente ridotta per 
aumentare il confort nelle ore notturne e sul display viene 
visualizzata la temperatura ambiente.

Se questa luminosità fosse ancora percepita come 
fastidiosa è possibile far spegnere completamente il 
display.

Essendo la sonda di rilevazione della temperatura 
posizionata nella parte inferiore dell'apparecchio può 
capitare che in alcuni casi la misurazione diverga dalla 
temperatura reale.
Attraverso questa funzione è possibile regolare il valore 

misurato visualizzato a display in un range di -9/+12 K a 
passi di 0,1°C.
Utilizzare tale regolazione con cautela e solo dopo aver 
riscontrato effettivamente scostamenti rispetto alla reale 
temperatura ambiente con uno strumento affidabile!

In caso di spegnimenti stagionali o per vacanze procedere 
come segue:
	- Disattivare l'apparecchio.

	- Posizionare l'interruttore generale impianto su Spento.

	- 	 La funzione antigelo non è attiva.

12.13	 Blocco tasti

12.14	 Riduzione luminosità minima

12.16	 Regolazione offset sonda temperatura ambiente

12.17	 Spegnimento per lunghi periodi

12.15	 Disattivazione

Il comando garantisce una sicurezza antigelo anche 
quando è posto in stand-by.

Tasto Operazione Display

Premendo contemporaneamente i tasti + e - per 3 secondi si attiva il blocco locale 
di tutti i tasti, la conferma è data dalla visualizzazione della scritta bL.
Tutte le regolazioni vengono inibite all’utente e alla pressione di qualsiasi tasto 
compare bL. Ripetendo la sequenza si ottiene lo sblocco dei tasti.

bL

Tasto Operazione Display

Con pannello spento tenere premuto il tasto + per 5 secondi fino all'apparizione 
della scritta 01.
Con il tasto - portare il valore a 00 e attendere 20 secondi per la verifica della 
corretta impostazione.

00

Tasto Operazione Display

Con pannello spento tenendo premuto il tasto - per 5 secondi si accede al menu 
che consente di variare (tramite i tasti + e -) l’offset della sonda AIR visualizzata a 
display da –9 a +12 K a passi di 0,1 K.
Dopo 20 secondi dall’ultima azione eseguita il pannello si spegne e l’impostazione 
viene memorizzata.

00.0

Tasto Operazione Display

Tenere premuto il tasto ON stand-by per circa 2 secondi. La mancanza di qualsiasi 
segnalazione luminosa dal display identifica lo stato di "stand-by" (assenza di 
funzione).

Spento

S
T

D
.0

05
15

0/
00

3



53

Hata Ekran

Arızalı oda sıcaklığı (AIR) probu  E1

Fan motoru ile ilgili sorun (örn. yabancı nesnelerden ötürü tıkanma, arızalı dönme sensörü).  E2

2-borulu versiyonlar için su sıcaklık sensörü arızası (H2).
Bu durumda takılı olan probun 10 kΩ olduğundan emin olunuz.  E3

Filtre temizleme işleminden ötürü ızgara mikroşalteri S1'in bağlanması  Gr

12.18	 Hata sinyalleri

Error Pantalla

Avería de la sonda de temperatura ambiente (AIR).
 E1

Problema en el motor ventilador (por ejemplo obstrucción debido a cuerpos extraños o avería del 
sensor de rotación).  E2

 Avería de la sonda de detección de la temperatura del agua de los modelos con 2 tubos (H2).
 En este caso, asegurarse de que la sonda instalada está a 10 kΩ.  E3

Accionamiento del microinterruptor de la red S1 debido a la operación de limpieza del filtro.
 Gr

12.18	 Indicaciones de error

Error Display

Faulty room temperature (AIR) probe  E1

Problem with fan motor (e.g. blockage caused by foreign objects, faulty rotation sensor).  E2

Water temperature probe fault for 2-tube versions (H2).
In this case, ensure that the probe installed is 10 kΩ.  E3

Engaging of grill microswitch S1 due to filter cleaning operation
 Gr

12.18	 Error signals

Грешка Дисплей

Проблем със сондата за стайна температура  E1

Проблем с мотора на вентилатора (например блокиране, причинено от чужди тела, 
неизправен ротационен датчик).  E2

Неизправност на сондата за температурата на водата за дву тръбните модели (H2).
В този случай се уверете, че монтираната сонда е 10 kΩ.  E3

Задействане на микропревключвателя S1 на решетката поради операция по почистване 
на филтъра  Gr

12.18	 Кодове на грешки

Gabim Ekran

Dështimi i sondës së temperaturës së mjedisit (AIR).  E1

Problemi i motorit të ventilatorit (p.sh. zhurma për shkak të trupave të huaj, dështimi i rrotullimit të 
sensorëve).  E2

Dështimi i sondës së zbulimit të temperaturës së ujit të versioneve me 2 tuba (H2).
Në këtë rast, sigurohuni që sonda e instaluar është nga 10 kΩ.  E3

Aktivizimi i rrjetit mikroaktiv S1 për shkak të funksionimit të pastrimit të filtrit
 Gr

12.18	 Sinjalizime gabimi12.18	 Segnalazioni d'errore

Errore Display

Guasto della sonda di temperatura ambiente (AIR).
 E1

Problema al motore ventilatore (ad esempio inceppamento dovuto a corpi estranei, guasto del 
sensore di rotazione).  E2

Guasto della sonda di rilevazione della temperatura dell’acqua delle versioni a 2 tubi (H2).
In questo caso accertarsi che la sonda installata sia da 10 kΩ.  E3

Azionamento del microinterruttore griglia S1 dovuto all'operazione di pulizia del filtro
 Gr
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A B

13.	 4 HIZLI KİT TERMOREGÜLASYON

13.1	LCD elektronik kontrol paneli

13.2	LED göstergeleri

13.3	Tuş işlevi

13.4	Genel Açma Şalteri

Kontrolör, 4 hızdan birine ve yaz/kış ayarına 5°C ve 
40°C arasında ayarlanabilen bir ayar noktası ayarını 
kullanarak tamamen otomatik olarak oda sıcaklığının 
düzenlenmesini sağlar.
Su sıcaklık probuna bağlı olduğundan ötürü 
bataryasında, kışın minimum sıcaklığı (30°C) ve yazın 
maksimum sıcaklığı belirleme fonksiyonuna sahiptir 
(20°C).
Kontrol panelinin bir hafızası vardır dolayısıyla ayarlar, 
cihaz kapatılsa ya da güç kesilse dahi kaybolmayacaktır.

 Son işlemden 20 saniye sonra panelin parlaklığı 
azaltılacaktır ve ekranda oda sıcaklığı görüntülenecektir.
Maksimum parlaklığı geri kazanmak için herhangi bir 
tuşa basınız.

A Ekran
B Tuşlar ve LED lambaları

6 LED, işletim durumlarını görüntüler:

Çeşitli fonksiyonlar, 4 tuş kullanılarak ayarlanır:

ICihazı kontrol panelinden yönetmek için cihazın, 
şebeke elektriğine bağlı olması gerekmektedir.
Eğer bu güç hattında genel bir şalter varsa, bu şalter 

açık olmalıdır.
	- Genel şalteri etkinleştirerek cihazı çalıştırınız.

Yeşil sembol, minimum hız

Yeşil sembol, orta hız

Yeşil sembol, maksimum hız

Yeşil sembol Süper sessiz işlevi

Kırmızı sembol ısıtma

Mavi sembol soğutma

Ayar sıcaklığını arttırmak için Temp +

Ayar sıcaklığını azaltmak için Temp- 

Heating / Cooling: ısıtma ve soğutma rasında 
işletim modunu değiştirmek için (2 saniye)

Cihazın etkinleştirilmesi için, 4 hızdan birini 
seçmek için ya da bekleme moduna almak 
için (2 saniye).

Temp + permite aumentar la temperatura 
configurada

Temp - permite disminuir la temperatura 
configurada

Calefacción/Refrigeración: permite cambiar 
el modo de funcionamiento de calefacción a 
refrigeración (2 segundos)
Permite activar el aparato, seleccionar una de 
las 4 velocidades o de ponerlo en estado de 
suspensión (2 segundos).

Símbolo verde velocidad mínima

Símbolo verde velocidad media

Símbolo verde velocidad máxima

Símbolo verde función Supersilent (súper 
silenciosa)

Símbolo rojo modo calefacción 

Símbolo azul modo refrigeración

Para la gestión del ventiloconvector mediante el panel de 
control, éste debe estar conectado a la red eléctrica.
En el caso previsto de un interruptor general en la línea 

eléctrica de alimentación, esté debe conectarse.
	- Encender la instalación conectando el interruptor 

general.

Las distintas funciones se configuran mediante 4 teclas:

Los 6 LED visualizan los estados de funcionamiento:

El control hace totalmente autónoma la regulación de 
la temperatura ambiente mediante la configuración del 
punto de ajuste regulable desde 5 a 40ºC, de una de las 
4 velocidades y la selección de verano/invierno.
Estando conectada a la sonda de detección de la 
temperatura del agua dentro de la batería realiza la 
función de temperatura mínima en invierno (30ºC) y de 
temperatura máxima en verano (20ºC).
El panel de mandos está equipado con una memoria, por 
lo que las configuraciones no se perderán ni en caso de 
apagado ni en caso de ausencia de tensión.

 Tras un período de 20 segundos desde la última acción, 
la luminosidad del panel es reducida en consonancia 
para aumentar el confort durante las horas nocturnas y 
en la pantalla aparece la temperatura ambiente. Al pulsar 
cualquier tecla, se restaura la luminosidad máxima.

A Pantalla

B Teclas con LED

13.4	Encendido general

13.3	Función de las teclas

13.2	 Indicaciones de los LED

13.1	Panel electrónico LCD

13.	 EQUIPO DE TERMORREGULACIÓN CON 4 VELOCIDADES13.	 4-SPEED TEMPERATURE CONTROLLER KIT

13.1	 LCD electronic control panel

13.2	LED indications

13.3	Key function

13.4	General On Switch

The controller makes the regulation of room temperature 
entirely automatic using the set point setting which can be 
adjusted between 5°C and 40°C, to one of the 4 speeds 
and the summer/winter setting.
As it is connected to the water temperature probe, in 
the battery it has the function of detecting the minimum 
temperature in winter (30°C) and maximum temperature 
in summer (20°C).
The control panel has a memory, so settings will not be lost 
if the appliance is switched off or in the power supply is cut.

 After 20 seconds from the last action, the panel 
brightness will be reduced for improved night-time comfort, 
and the room temperature will appear on the display. Press 
any key to restore maximum brightness.

A Display

B Keys and LEDs

The 6 LEDs display the operational states:

The various functions are set using 4 keys:

In order to manage the fan coil via the control panel, this 
must be connected to the mains electricity.
If a general switch is installed on the power line, this must 

also be switched on.
	- 	Turn the device on by activating the general switch.

Green symbol minimum speed

Green symbol medimum speed

Green symbol maximum speed

Green symbol Super silent function

Red symbol heating  

Blue symbol cooling

Temp + is for increasing the set temperature

Temp - is for increasing the set temperature

Heating / Cooling: for changing the operation 
mode between heating and cooling (2 seconds)

For activating the device, for selecting one of the 
4 speeds or for placing in stand-by (2 seconds).

13.	 КОМПЛЕКТ ЗА ТЕРМОРЕГУЛАЦИЯ С 4 СКОРОСТИ

13.1	 LCD контролер

13.2	LED индикации

13.3	Функционални бутони

13.4	Включване на главния прекъсвач

Контролерът регулира стайната температура 
изцяло автоматично, като използва настройката на 
зададената стойност, която може да бъде избирана 
между 5 °C и 40 °C, до една от четирите скорости и 
настройката за лято/зима.
Тъй като е свързан към сондата за температура на 
водата, в топлообменника той разполага с функция 
за минималната температура през зимата (-30 °C) и 
максималната температура през лятото (20 °C).
Панелът за управление има памет, така че настройките 

няма да бъдат загубени, ако уредът е изключен или 
електрическото захранване е прекъснато.

 След 20 секунди от последното действие яркостта 
на панела ще се намали, за да се подобри комфортът 
през нощта, а на дисплея ще се покаже стайната 
температура. Натиснете произволен бутон, за да 
възстановите максималната яркост.

A Дисплей

B Бутони и светодиоди

6 светодиода показват работните състояния:

Различните функции се настройват с помощта на 4 
бутона:

За да се управлява вентилаторния конвектор чрез 
панела за управление, този прекъсвач трябва да 
бъде свързан към електрическата мрежа.
Ако в електрозахранващата мрежа е монтиран главен 

прекъсвач, той също трябва да бъде включен.
-	 Включете устройството, като активирате главния 

прекъсвач

Зелен символ за минимална скорост

Зелен символ за средна скорост

Зелен символ за максимална скорост

Зелен символ за свръх-безшумно 
функциониране

Червен символ за отопление 

Син символ за охлаждане 

Бутонът Temp + е за увеличаване на 
зададената температура

Бутонът Temp - е за намаляване на 
зададената температура

Отопление / Охлаждане: за смяна на режима 
на работа между отопление и охлаждане (2 
секунди)
За активиране на устройството, за избор на 
една от четирите скорости или за поставяне 
в режим на готовност (2 секунди).

13.	 KUTIA TERMORREGULLATOR 4 SHPEJTËSIA

13.1	Paneli elektronik i kontrollit LCD 

13.2	Treguesit LED

13.3	Funksion i çelësave

13.4	Ndezje e përgjithshme

Kontrolli e bën rregullimin e temperaturës së dhomës 
plotësisht autonome përmes pikës së rregullueshme të 
përcaktimit nga 5 në 40 ° C, në një nga 4 shpejtësitë dhe 
përzgjedhja e verës/dimrit.
Duke qenë i lidhur me sondën e zbulimit të temperaturës 
së ujit, brenda baterisë kryhet funksioni i temperaturës 
minimale të dimrit (30°C) dhe temperaturës maksimale të 
verës (20°C).
Paneli i kontrollit është i pajisur me memorie, kështu që të 
gjitha cilësimet nuk do të humbasin as në rast fikjeje dhe as 
në rast të mungesës së rrymës.

 Pas një kohe prej 20 sekondash nga veprimi i fundit, 
ndriçimi i panelit është reduktuar posaçërisht për të shtuar 
komfortin në orët e natës dhe në ekran shfaqet temperatura 
e ambientit. Me shtypjen e çdo butoni rivendoset shkëlqimi 
maksimal.

A Ekran
B Butona dhe LED

6 LED tregojnë stadet e funksionimit:

Funksione të ndryshme vendosen përmes 4 butonave:

Për menaxhimin e ventikonvertorëve nëpërmjet panelit të 
kontrollit, ky i fundit duhet të jetë i lidhur me rrjetin elektrik.
Në rastin kur është parashikuar një ndërprerës i 

përgjithshëm në linjën elektrike ushqyese, duhet të kyçet.
	- Aktivizoni sistemin duke futur ndërprerësin e përgjithshëm

Simboli jeshil shpejtësi minimale

Simboli jeshil shpejtësi mesatare

Simboli jeshil shpejtësi maksimale

Simboli jeshil funksion super i heshtur

Simboli i kuq ngrohje 

Simboli blu ftohje 

Temp + lejon të shtohet temperatura e vendosur

Temp - lejon të zvogëlohet temperatura e 
vendosur

Ngrohje/Ftohje: ndërroni mënyrën e funksionimit 
midis ngrohjes dhe ftohjes (2 sekonda)

Aktivizoni pajisjen, zgjidhni një nga 4 shpejtësitë 
ose vendoseni në pritje (2 sekonda).

13.	 KIT TERMOREGOLAZIONE 4 VELOCITÀ

13.1	Pannello elettronico LCD

13.2	 Indicazioni dei LED

13.3	Funzione dei tasti

13.4	Accensione generale

Il comando rende completamente autonoma la regolazione 
della temperatura ambiente attraverso l’impostazione del 
setpoint regolabile da 5 a 40°C, di una delle 4 velocità e la 
selezione estate/inverno.
Essendo collegato alla sonda di rilevazione della 
temperatura dell’acqua all’interno della batteria esegue 
la funzione di minima temperatura invernale (30°C) e 
massima temperatura estiva (20°C).
Il pannello comandi è dotato di memoria, per cui tutte 
le impostazioni non andranno perse né in caso di 
spegnimento né in caso di mancanza di tensione.

 Dopo un periodo di 20 secondi dall’ultima azione la 
luminosità del pannello viene appositamente ridotta per 
aumentare il confort nelle ore notturne e sul display viene 
visualizzata la temperatura ambiente. Alla pressione di un 
qualsiasi tasto viene ripristinata la massima luminosità.

A Display

B Tasti a LED

I 6 LED visualizzano gli stati di funzionamento:

Le varie funzioni vengono impostate attraverso 4 tasti:

Per la gestione del ventilconvettore attraverso il pannello di 
controllo questo deve essere collegato alla rete elettrica.
Nel caso sia stato previsto un interruttore generale sulla 

linea elettrica di alimentazione, questo deve essere 
inserito.
	- Accendere l'impianto inserendo l'interruttore generale.

Simbolo verde velocità minima

Simbolo verde velocità media

Simbolo verde velocità massima

Simbolo verde funzione Supersilent

Simbolo rosso riscaldamento 

Simbolo blu raffrescamento

Temp + consente di aumentare la temperatura 
impostata

Temp - consente di diminuire la temperatura 
impostata

Riscaldamento/Raffrescamento: consente 
di commutare il modo di funzionamento tra 
riscaldamento e raffrescamento (2 secondi)
Consente di attivare l’apparecchio, di selezionare 
una delle 4 velocità o di porlo in stand-by (2 
secondi).
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İki sembolden biri yanıp sönüyorsa, su sıcaklığı (sıcak 
ya da soğuk) yeterli değildir ve sıcaklığın gerekli 

sıcaklığa erişmek için uygun olan seviyeye erişmesine 
kadar fan durur.

Ayarlama aralığı, 1°C aralıklarla 15 ila 30°C arasındadır, 
ama 5°C (Lo) ila 40°C (Hi) arasında olmak üzere aralık dışı 
değerler de kabul edilir.
Bu ayarları yalnız kısa süre için ayarlayınız ve daha sonra bir 

orta değer belirleyiniz. 
Kontrolör hassastır - istenilen değere ayarlayınız ve 
kontrolörün, belirlenen gerçek oda sıcaklığına göre kendini 
düzenlemesini bekleyiniz.

Süper sessiz ayarı; soğutma esnasında güçlü nem gidermeyi ve 
ısıtma esnasında yalnız radyasyonu etkinleştirir (fan kapalı ve 
solenoid valf etkinken).
En yüksek hızı ayarlayarak mümkün olan maksimum güç seviyesi, 
ısıtma ya da soğutmadan hemen sonra etkinleşir.

İstenilen oda sıcaklığına erişildiğinde, artan rahatlık ve ses 
seviyeleri için diğer 3 işletim modundan birini seçmenizi öneriyoruz.

13.5	Aktivasyon

13.6	 Isıtma/soğutma işletim modları ayarı

Cihazı etkinleştirmek için

Tuş İşlem Ekran

Mod/off tuşuna basınız Off → On

İlgili mod/off tuşuna basarak 4 işletim hızından birini seçiniz. Isıtma esnasında 
sembol, ayar noktasının ortam sıcaklığından yüksek olması durumunda 
görüntülenir, ayar noktası daha düşükse her ikisi de söner. Soğutma esnasında 
sembol, ayar noktasının ortam sıcaklığından düşük olması durumunda 
görüntülenir, ayar nokrası daha yüksekse her ikisi de söner.

Tuş İşlem Ekran
Isıtma ya da soğutmanın etkin olduğu 2 tuşla gösterilen şekilde ısıtma ve 
soğutma
arasında geçiş yapmak için Heating / Cooling tuşuna yaklaşık 2 saniye basılı 
tutunuz.

Tuş İşlem Ekran

2 haneli ekranda sıcaklık değerini ayarlamak için iki arttırma/azaltma tuşunu 
kullanarak istenilen oda sıcaklığını ayarlayınız.

Tuş İşlem Ekran

Yaklaşık 2 saniye boyunca mod/off tuşuna basılı tutunuz. Ekranda hiç ışıklı 
sinyal olmaması, sistemin bekleme modunda olduğunu gösterir (işlem yok). On → Off

Tuş İşlem Ekran
Her mod/off butonuna basıldığında fan hızı, supersilent, minimum, medium ve 
maximum arasında geçiş yapar.
Etkinleştirilen işlev, ekranda görüntülenen ilgili sembol ile belirtilir.

13.7	Bekleme

13.8	Sıcaklık seçimi

13.9	Havalandırma hızının düzenlenmesi

Tecla Operación Pantalla

Cada vez que se pulsa el botón de la tecla modo/off se corresponde la variación 
de la velocidad del ventilador entre el modo Supersilent, mínimo, medio y máximo.
La activación de la función se señala con el encendido de su símbolo correspondiente 
en la pantalla

Tecla Operación Pantalla

Mantener pulsada la tecla modo/off durante unos 2 segundos. La ausencia 
de cualquier indicación luminosa por la pantalla identifica el estado del modo 
suspensión (ausencia de función).

Encendido → 
Apagado

Tecla Operación Pantalla

Configurar con ayuda de ambas teclas el aumento y disminución del valor de 
temperatura ambiente deseado, visualizado con 2 dígitos en la pantalla.

Tecla Operación Pantalla

Mantener pulsada la tecla Calefacción/Refrigeración durante unos 2 segundos para 
cambiar el modo de funcionamiento de calefacción a refrigeración visible mediante 
el encendido de los 2 símbolos de calefacción activa o refrigeración activa.

Tecla Operación Pantalla

Pulsar la tecla modo/off
Apagado → 
Encendido

Seleccionar una de las 4 velocidades de funcionamiento pulsando la tecla de 
modo/off. En el modo calefacción, los símbolos se encienden con un punto de 
ajuste superior a la temperatura ambiente, ambos apagados con un punto de 
ajuste inferior. En el modo refrigeración, los símbolos se encienden con un punto 
de ajuste inferior a la temperatura ambiente, ambos apagados con un punto de 
ajuste superior.

Para activar el aparato

13.7	Modo suspensión

13.9	Regulación de la velocidad de ventilación

13.8	Selección de la temperatura

13.6	Configuración en modo funcionamiento calefacción/refrigeración

13.5	Activación

La velocidad Supersilent (súper silenciosa) dará como 
resultado una fuerte humidificación en el modo refrigeración 
y un funcionamiento radiante (con ventilador apagado y 
electroválvula accionada) en modo calefacción.
Configurando la velocidad máxima se obtiene 
inmediatamente el máximo de la potencia suministrable 

tanto en modo calefacción como en modo refrigeración.
Una vez alcanzada la temperatura ambiente deseada se 
recomienda seleccionar uno de los otros 3 modos de 
funcionamiento para obtener un mejor confort térmico y 
acústico.

El rango de regulación va desde 15 a 30ºC, con una 
resolución de 1ºC, aunque se permiten también los 
valores fuera de escala de 5ºC (Lo) y de 40ºC (Hi).
Configurar dichos valores sólo para períodos breves y 

luego, regular la selección con un valor intermedio.
El control es muy preciso, llevarlo al valor deseado y 
esperar a que el control realice la regulación en función 
de la temperatura ambiente efectiva detectada. 

El parpadeo de uno de los 2 símbolos indica que la 
temperatura del agua (caliente o fría) no ha sido satisfecha 

y conlleva la parada del ventilador hasta que la temperatura 
alcance un valor adecuado para satisfacer la solicitud.

One of the two symbols flashing means that the water 
temperature (hot or cold) is not sufficient, and stops 

the fan until the temperature reaches a level suitable for 
reaching the required temperature.

The adjustment range is from 15 to 30°C in intervals of 
1°C, but out-of-range values are also accepted, from 5°C 
(Lo) to 40°C (Hi).
Only set these values for brief periods, and then set a 

intermediate value.
The controller is very precise - set it to the required value 
and wait for the controller to regulate itself according to the 
actual room temperature detected. 

The super silent setting activates powerful dehumidifying 
when cooling and only radiation (with the fan off, and 
solenoid valve activated) when heating.
By setting the highest speed, the maximum possible 
power level is activated immediately whether heating or 
cooling.

Once the desired room temperature is reached, we 
recommend selecting one of the other 3 operation modes 
for increased comfort and sound levels.

13.5	Activation

13.6	Heating/cooling operation modes setting

To activate the device

Key Operation Display

Press the mode/off key Off → On

Select one of the 4 operating speeds by pressing the relative mode/off key. When 
heating, the symbol displays when the set point is higher than ambient temperature, 
both are off when the set point is lower. When cooling, the symbol displays when 
the set point is lower than ambient temperature, both are off when the set point is 
higher.

Key Operation Display

Keep the Heating / Cooling key pressed for approx. 2 seconds to change the mode 
between heating and cooling, which is indicated by the 2 symbols that appear if 
heating or cooling is active.

Key Operation Display

Set the required room temperature using the two increase/decrease keys to set the 
temperature value on the 2-digit display.

Key Operation Display

Press and hold the mode/off key for approx. 2 seconds. No illuminated signals on 
the display at all means that the system is in stand-by (no operation).

On → Off

Key Operation Display

Each time the mode/off button is pressed the fan speed moves between supersilent, 
minimum, medium and maximum.
The function being activated is indicated by the relevant symbol appearing on the 
display.

13.7	Stand By

13.8	Temperature selection

13.9	Ventilation speed regulation

При премигване на един от двата символа, това 
означава че температурата на водата (гореща или 
студена) не е достатъчна и вентилаторът спира, 

докато температурата не достигне ниво, подходящо 
за достигане на желаната температура.

Диапазонът на регулиране е от 15 до 30°C в стъпки 
от 1°C, но се приемат и стойности извън обхвата, от 
5 °C (ниска) до 40 °C (висока).
Задайте тези стойности само за кратки периоди, след 
което задайте междинна стойност.

Контролерът е много прецизен - задайте го на 
желаната стойност и изчакайте контролера да се 
регулира самостоятелно според действителната 
открита стайна температура. 

Настройката за свръх-тих режим на работа допринася 
за интензивно изсушаване при охлаждане и само 
естествена конвекция (с изключен вентилатор и 
активиран електромагнитен клапан) при отопление.
Чрез задаване на най-високата скорост максималното 
възможно ниво на мощността се активира веднага, 

независимо дали става въпрос за отопление или 
охлаждане.
След като е достигната желаната стайна температура, 
препоръчваме да изберете един от другите 3 режима 
на работа за повишаване на комфорта и нивото на 
звука.

13.5	Активиране

13.6	Настройка на работните режими за отопление/охлаждане

За да активирате устройството

Бутон Действие Дисплей

Натиснете бутона за изключване на режима Off → On

Изберете една от четирите работни скорости, като натиснете съответния бутон за изключване на режима. При отопление 

символът се показва, когато зададената стойност е по-висока от температурата на околната среда, и двата символа не светят, 

когато зададената стойност е по-ниска. При охлаждане символът се показва, когато зададената стойност е по-ниска от 

температурата на околната среда, и двата символа не светят, когато зададената стойност е по-висока.

Бутон Действие Дисплей

Задръжте бутона за отопление / охлаждане натиснат за прибл. 2 секунди, за 
да промените режима между отопление и охлаждане, което се указва от 2-та 
символа, които се появяват, ако е активно отопление или охлаждане.

Бутон Действие Дисплей

Задайте необходимата стайна температура, като използвате двата бутона 
за увеличаване/намаляване, за да зададете стойността на температурата на 
двуцифрения дисплей.

Бутон Действие Дисплей

Натиснете и задръжте бутона за изключване на режима за прибл. 2 секунди. 
Няма никакви осветени сигнали на дисплея, което означава, че системата е 
в режим на готовност (в неработно състояние).

On → Off

Бутон Действие Дисплей

Всеки път, когато бутонът за изключване на режима е натиснат, скоростта 
на вентилатора се придвижва между свръх-тиха, минимална, средна и 
максимална.
Функцията, която се активира, се обозначава от съответния символ, 
появяващ се на дисплея.

13.7	Режим на готовност

13.8	Избор на температура

13.9	Регулиране на скоростта на вентилация 

Pulsimi i njërit prej 2 simboleve tregon që temperatura e 
ujit (të ngrohtë ose të ftohtë) nuk është e ngopur dhe sjell 

ndalimin e ventilatorit derisa temperatura nuk arrin një vlerë 
të përshtatshme për të kënaqur kërkesën.

Intervali i rregullimit është nga 15 në 30°C, me një 
rezolucion prej 1°C, por gjithashtu lejohen vlerat jashtë 
shkallës prej 5°C (Lo) dhe 40°C (Hi).
Të vendosen vlera të tilla për kohë të shkurtra dhe pastaj 

rregulloni përzgjedhjen në një vlerë të ndërmjetme.
Komanda është shumë precize, për ta sjellë në vlerën 
e dëshiruar dhe prisni që komanda të kryejë rregullimin 
bazuar në temperaturën aktuale të ambientit. 

Shpejtësia super i heshtur rezulton në dehumidim të fortë 
në ftohje dhe vetëm në një funksionim rrezatues (me 
ventilator të fikur dhe elektro valvul të aktivizuar) në ngrohje.
Duke vendosur shpejtësinë maksimale, arrihet menjëherë 
fuqia maksimale shpërndarëse qoftë në ngrohje dhe në 
ftohje.

Pasi arrihet temperatura e dëshiruar e ambientit këshillohet 
të përzgjidhet një nga 3 mënyrat e funksionimit për të 
marrë rehati më të mirë termike dhe akustike.

13.5	Aktivizim

13.6	Vendosja e regjimit të ngrohjes/ftohjes

	- Për të aktivizuar aparatin

Buton Operacion Ekran

Shtypni butonin mode/off Fikur → Ndezur

Përzgjidhni një nga 4 shpejtësitë e funksionimit duke shtypur butonin relativ mode/
off. Në ngrohje simbolet qëndrojnë të ndezur me setpoint më të lartë se temperatura 
e ambientit, të fikur me setpoint më të ulët. Në ftohje simbolet janë të ndezur me 
setpoint më të ulët se temperatura e ambientit, të fikur me setpoint më të lartë.

Buton Operacion Ekran

Të mbahet i shtypur butoni Ngrohje/Ftohje për rreth 2 sekonda për të mbajtur 
mënyrën e funksionimit midis ngrohjes dhe ftohjes të dukshme përmes ndezjes së 
2 simboleve ngrohje aktive ose ftohje aktive.

Buton Operacion Ekran

Vendosni, me ndihmën e dy butonave rritje dhe ulje të temperaturës së dëshiruar 
në mjedisin e treguar në 2 shifrat e ekranit.

Buton Operacion Ekran

Mbani të shtypur butonin mode/off për rreth 2 sekonda Mungesa e çdo sinjalizimi 
ndriçues nga ekrani, identifikon statusin ‘’stand-by’’ (mungesë funksioni).

Ndezur → Fikur

Buton Operacion Ekran

Në çdo shtypje e butonit mode/off, përkon me ndryshimin e shpejtësisë së 
ventilatorit mes super i heshtur, minimale, mesatare dhe maksimale.
Aktivizimi i funksionit sinjalizohet nga ndezja e simbolit relativ në ekran

13.7	Pritje

13.8	Zgjedhja e temperaturës

13.9	Rregullimi i shpejtësisë së ventilimit 

Il lampeggio di uno dei 2 simboli o  indica che la temperatura 
dell’acqua (calda o fredda) non è soddisfatta e comporta 

l'arresto del ventilatore finché la temperatura non raggiunge 
un valore adeguato a soddisfare la richiesta.

Il range di regolazione va da 15 a 30 °C, con risoluzione di 
1°C, ma sono consentiti anche i valori fuori scala di 5 °C 
(Lo) e di 40 °C (Hi).
Impostare tali valori solo per brevi periodi e poi regolare la 

selezione su un valore intermedio.
Il comando è molto preciso, portarlo sul valore desiderato 
ed attendere che il comando esegua la regolazione in 
base alla effettiva temperatura ambiente rilevata. 

La velocità supersilent darà luogo ad una forte 
deumidificazione in raffrescamento e ad un funzionamento 
solo radiante (con ventilatore spento ed elettrovalvola 
azionata) in riscaldamento.
Impostando la velocità massima si ottiene immediatamente 
il massimo della potenza erogabile sia in riscaldamento 

che in raffreddamento.
Una volta raggiunta latemperatura ambiente desiderata 
è consigliabile selezionare uno degli altri 3 modi di 
funzionamento per ottenere un miglior confort termico ed 
acustico.

13.5	Attivazione

13.6	 Impostazione modo di funzionamento riscaldamento / raffrescamento

13.8	Selezione della temperatura

13.9	Regolazione velocità di ventilazione

13.7	Stand By

Per attivare l'apparecchio

Tasto Operazione Display

Premere il tasto mode/off Spento → Acceso

Selezionare una delle 4 velocità di funzionamento premendo il relativo tasto mode/off. 
In riscaldamento i simboli rimangono accesi con setpoint superiore alla temperatura 
ambiente, spenti con setpoint inferiore. In raffrescamento i simboli sono accesi con 
setpoint inferiore alla temperatura ambiente, spenti con setpoint superiore.

Tasto Operazione Display

Tenere premuto il tasto Riscaldamento / Raffrescamento per circa 2 secondi  per 
commutare il modo di funzionamento tra riscaldamento e raffrescamento visibile 
attraverso l’ accensione dei 2 simboli riscaldamento attivo o raffrescamento attivo.

Tasto Operazione Display

Impostare con l'ausilio dei due tasti aumento e diminuzione il valore di temperatura 
desiderato in ambiente visualizzato sui 2 digit del display.

Tasto Operazione Display

Tenere premuto il tasto mode/off per circa 2 secondi  . La mancanza di qualsiasi 
segnalazione luminosa dal display identifica lo stato di "stand-by" (assenza di 
funzione).

Acceso → Spento

Tasto Operazione Display

Ad ogni pressione del pulsante del tasto mode/off corrisponde la variazione della 
velocità del ventilatore tra supersilent, minima, media e massima.
L’attivazione della funzione viene segnalata dall'accensione del relativo simbolo a 
display
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Son işlemden 20 saniye sonra panelin parlaklığı, arttırılmış 
gece rahatlığı için azaltılacaktır ve ekranda oda sıcaklığı 
görüntülenecektir.
Eğer bu parlaklık hala rahatsız ediyorsa ekran,  görüntüleninceye 
kadar 20 saniye boyunca Heating/Cooling tuşuna basarak 

tamamen kapatılabilir.
Normal minimum parlaklığa dönmek için ekran,  görüntüleyinceye 
kadar Heating/Cooling butonuna 20 saniye boyunca basınız.

Mevsimsel ya da tatiller için kapatırken, aşağıdaki şekilde 
işlem yapınız:

	- Cihazı devre dışı bırakınız
	- Genel ünite şalterini off konuma getiriniz.

Tuş İşlem Ekran

5 saniye boyunca hem arttırma hem de azaltma tuşlarına basarak tüm tuşlar 
lokal olarak kilitlenir ve bu durum, ekranda "bL" ile gösterilir.
Kullanıcı için tüm işlemler devre dışı bırakılır ve herhangi bir tuşa basıldığında 
"bL" sembolü görüntülenir. Tuşların kilidini açmak için bu sırayı tekrarlayınız.

Tuş İşlem Ekran

Yaklaşık 2 saniye boyunca mode off tuşuna basılı tutunuz. Ekranda hiç ışıklı 
sinyal olmaması, sistemin bekleme modunda olduğunu gösterir (işlem yok). Off → On

Hata Led Ekran

6 LEDin yanıp sönmesi ile arızalı oda sıcaklık (AIR) sensörü (otomatik 
reset ile alarm). E1
Su sıcaklık sensörü (H2), ana batarya arızasında 2 LED yanıp sönüyor 
(olası manüel reset)*. E1
Fan motoru sorunu (örn. yabancı nesnelerden ötürü tıkanma, arızalı 
dönme sensörü). Aynı anda 4 LED yanıp sönüyor (otomatik reset ile 
alarm).

E1
Su talebi (sıcak ya da soğuk) yetersiz (soğutma esnasında 20°C'nin 
üzerinde, ısıtma esnasında 30°C'nin altında).
Seçilen fonksiyon LEDi yanıp söner ve fan, su sıcaklığı talebi karşılamak 
için uygun seviyeye gelene kadar durur.

 o 

Izgaranın kazara açılmasından ya da filtre temizliğinin yapılmamasından 
ötürü ızgara koruyucu mikro şalterin atması Gr

*	 Eğer panel, cihazdaki su sıcaklık probunu algılarsa, 
normal koşullarda başlar. Eğer prob bağlı değilse 

işlem, 5 saniye boyunca Heating/Cooling tuşuna 
basarak prob olmadan doğrulanabilir.

13.10	 Tuş kilidi

13.11	 Parlaklığın minimuma azaltılması

13.12	 Deaktivasyon

13.13	 Uzun süre boyunca kapatma

13.14	 Hata sinyalleri

* Si la tarjeta detecta la sonda de la temperatura del agua, 
presente en el aparato, la puesta en marcha se realiza bajo 
condiciones normales. Si la sonda no está conectada es 

posible confirmar el funcionamiento sin sonda, pulsando 
el botón del modo Calefacción/Refrigeración durante 5 
segundos.

Error Led Pantalla

Avería de la sonda de temperatura ambiente (AIR). Parpadeo de los 6 LED 
(alarma con restauración automática). E1
Avería de la sonda de detección de la temperatura del agua (H2) colocada 
en la batería principal. Parpadeo de los 2 LED (posible restauración manual)*. E1
Problema en el motor ventilador (por ejemplo obstrucción debido a cuerpos 
extraños o avería del sensor de rotación). Parpadeo simultáneo de los 4 
LED (alarma con restauración automática).

E1
Solicitud de agua (caliente o fría) no satisfecha (por encima de los 20ºC en 
modo refrigeración, por debajo de los 30ºC en modo calefacción).
El LED de la función seleccionada parpadea y el ventilador se detiene hasta 
que la temperatura del agua alcance un valor adecuado para satisfacer la 
solicitud.

 o 

Accionamiento del microinterruptor de protección de la red debido a la 
apertura accidental de la red o a la operación de limpieza del filtro Gr

Tecla Operación Pantalla

Mantener pulsada la tecla modo/off durante unos 2 segundos. La ausencia 
de cualquier indicación luminosa por la pantalla identifica el estado del modo 
suspensión (ausencia de función).

Encendido → 
Apagado

Tecla Operación Pantalla

Pulsando simultáneamente las teclas de aumento y disminución de temperatura 
durante 5 segundos, se activa el bloqueo local de todas las teclas; la confirmación 
se realiza mediante la visualización de bL. 
Todas las regulaciones quedan inhibidas para el usuario y al pulsar cualquier tecla 
aparece bL.
Repitiendo la secuencia se obtiene el desbloqueo de las teclas.

13.14	 Indicaciones de error

13.12	 Desactivación

13.10	 Bloqueo de las teclas

13.13	 Apagado durante largos períodos

13.11	 Reducción de la luminosidad mínima

En caso de apagados estacionales o por vacaciones, proceda de 
la siguiente forma:

	- Desactivar el aparato.
	- Colocar el interruptor general de la instalación en Apagado

Tras un período de 20 segundos desde la última acción, 
la luminosidad del panel es reducida en consonancia para 
aumentar el confort durante las horas nocturnas y en la 
pantalla aparece la temperatura ambiente.
Si esta luminosidad fuera aún percibida como molesta, 
se puede apagar completamente la pantalla manteniendo 

pulsado durante 20 segundos el botón de modo 
Calefacción/Refrigeración hasta que aparezca en pantalla 

.
Para restaurar la luminosidad normal mínima se pulsará 
durante 20 segundos el botón de modo Calefacción/
Refrigeración hasta que aparezca en pantalla .

After 20 seconds from the last action, the panel brightness 
will be reduced for improved night-time comfort, and the 
room temperature will appear on the display.
If this brightness is still deemed to be disturbing, the display 
can be switched off completely by pressing the Heating/

Cooling key for 20 seconds until the display shows .
To return to normal minimum brightness, press the 
Heating/Cooling button for 20 seconds until the display 
shows .

When switching off for a season or for holidays, proceed 
as follows:

	- Deactivate the device
	- Turn the general unit switch to off.

Key Operation Display

When the increase and decrease keys are pressed simultaneously for 5 seconds, 
all keys are locally locked; this is indicated by bL appearing on the display. 
All actions are disabled to the user and whenever any key is pressed, "bL" will 
appear.
To unlock the keys, repeat the sequence.

Key Operation Display

Press and hold the mode/off key for approx. 2 seconds. No illuminated signals on 
the display at all means that the system is in stand-by (no operation).

Off → On

Error Led Display

Faulty room temperature (AIR) probe 6 LEDs flashing (alarm with automatic 
reset). E1
Water temperature probe (H2) positioned in the main battery fault  2 LEDs 
flashing (possible manual reset)*. E1
Problem with fan motor (e.g. blockage caused by foreign objects, faulty 
rotation sensor). 4 LEDs flashing simultaneously (alarm with automatic reset). E1
Water demand (hot or cold) insufficient (above 20°C when cooling, below 
30°C when heating).
The LED of the selected function flashes and the fan is stopped until the 
water temperature reaches a suitable level to satisfy the demand.

 o 

Grill protection micro switch tripped due to accidental opening of the grill or 
when filter cleaning is operating. Gr

* If the board detects the water temperature probe on the 
device, it starts in normal conditions. If the probe is not 

connected, operation can be confirmed without the probe 
by pressing the Heating/Cooling key for 5 seconds.

13.10	 Key lock

13.11	 Reduce brightness to minimum

13.12	 Deactivation

13.13	 Switching off for long periods

13.14	 Error signals

След 20 секунди от последното действие яркостта на 
панела ще се намали, за да се подобри комфортът 
през нощта, а на дисплея ще се покаже стайната 
температура.
Ако тази яркост все още се счита за смущаваща, 
дисплеят може да се изключи напълно чрез натискане 

на бутона за отопление/охлаждане за 20 секунди, 
докато на дисплея се покаже .
За да се върнете към нормалната минимална яркост, 
натиснете бутона за отопление/охлаждане за 20 
секунди, докато на дисплея се появят символите .

Когато изключвате за сезона или за почивка, 
изпълнете следните действия:

-	 Деактивирайте устройството
-	 Изключете главния прекъсвач на устройството.

Бутон Действие Дисплей

Когато бутоните за увеличаване и намаляване са натиснати едновременно 
за 5 секунди, всички бутони са локално заключени; това се указва чрез 
появяването на символите bL на дисплея. 
Всички действия са деактивирани за потребителя и при натискане на който 
и да е бутон, ще се появи съобщението "bL".
За да отключите бутоните, повторете последователността.

Бутон Действие Дисплей

Натиснете и задръжте бутона за изключване на режима за прибл. 2 секунди. 
Няма никакви осветени сигнали на дисплея, което означава, че системата е 
в режим на готовност (в неработно състояние).

Вкл. → Изкл.

Грешка Светодиод Дисплей

Проблем със сондата за стайна температура, 6 светодиода премигват (аларма 

с автоматично нулиране). E1
Неизправност на сондата за температурата на водата (H2), разположена в 

главния топлообменник 2 светодиода премигват (възможно ръчно нулиране)*. E1
Проблем с двигателя на вентилатора (например блокиране, причинено 

от чужди тела, неизправен ротационен датчик ). 4 светодиода премигват 

едновременно (аларма с автоматично нулиране).
E1

Потребността от вода (гореща или студена) е недостатъчна (над 20 °C при 

охлаждане, под 30 °C при отопление).

Светодиодът на избраната функция премигва и вентилаторът спира, докато 

температурата на водата не достигне подходящо ниво, за да задоволи 

потребността.

 o 

Микропревключвателят за защита на решетката се е задействал поради 

случайно отваряне на решетката или при операция по почистване на филтъра. Gr

13.10	 Заключване на бутоните

13.11	 Намаляване на яркостта до минимум

13.12	 Деактивиране

13.13	 Изключване за продължителни периоди от време

13.14	 Кодове за грешки

*	 Ако платката открие сондата за температурата 
на водата на устройството, тя стартира при нормални 
условия. Ако сондата не е свързана, операцията може 

да бъде потвърдена без сондата чрез натискане на 
бутона за отопление/охлаждане за 5 секунди.

Pas një kohe prej 20 sekondash nga veprimi i fundit, 
ndriçimi i panelit është reduktuar posaçërisht për të rritur 
komfortin në orët e natës dhe në ekran shfaqet temperatura 
e ambientit.
Nëse ky ndriçim perceptohet ende si i bezdisshëm, është 
e mundur të fikni plotësisht ekranin duke mbajtur butonin 

e Ngrohjes/Ftohjes të shtypur për 20 sekonda derisa të 
shfaqet në ekran .
Për të rivendosur shkëlqimin minimal normal, shtypni 
butonin Ngrohje/Ftohje për 20 sekonda derisa të shfaqet 
në ekran .

Në raste fikjesh sezonale ose për pushime procedoni si 
vijon:

	- Çaktivizoni aparatin.
	- Poziciononi kalimin kryesor të sistemit në Fikur

Buton Operacion Ekran

Duke shtypur tastet e rritjes dhe zvogëlimit të temperaturës në të njëjtën kohë për 
5 sekonda aktivizohet bllokimi lokal i të gjithë çelësave, konfirmimi jepet nga shfaqja 
e bL. 
Të gjitha cilësimet janë frenuar tek përdoruesi dhe kur çdo çelës është shtypur, 
shfaqet bL.
Duke përsëritur sekuencën arrihet zhbllokimi i çelësave.

Buton Operacion Ekran

Mbani të shtypur butonin mode/off për rreth 2 sekonda. Mungesa e çdo sinjalizimi 
ndriçues nga ekrani, identifikon statusin ‘’stand-by’’ (mungesë funksioni).

Ndezur → Fikur

Gabim Led Ekran

Dështimi i sondës së temperaturës së mjedisit (AIR). Pulsimi i 6 LED (alarm 
me rivendosje automatike) E1
Dështimi i sondës së zbulimit të temperaturës së ujit (H2) e vendosur në 
baterinë kryesore. Pulsim i 2 LED ( rivendosje e mundshme manuale)*. E1
Problemi motorik i ventilatorit (p.sh. zhurma për shkak të trupave të huaj, 
dështimi i sensorit të rrotullimit. Pulsim simulant i 4 LED (alarm me rivendosje 
automatike).

E1
Kërkesë për ujë (të ngrohtë dhe të ftohtë) e pangopur (mbi 20°C në ftohje, 
nën 30°C në ngrohje).
LED i funksionit të përzgjedhur pulson dhe ventilatori është i ndalur derisa 
temperatura e ujit nuk arrin një vlerë të përshtatur për të kënaqur kërkesën.

 o 

Funksionimi i mikroskopit të mbrojtjes së rrjetës për shkak të hapjes 
aksidentale të funksionit të pastrimit të skarë ose filtrit Gr

*	 Nëse skeda tregon sondën e temperaturës së ujit, 
e pranishme në aparat, nisja bëhet në kushte normale. 
Nëse sonda nuk lidhet, është e mundur të konfirmohet 

funksionimi i lirë nga sonda, duke shtypur butonin Ngrohje/
Ftohje për 5 sekonda.

13.10	 Butona kyç

13.11	 Reduktimi minimal i ndriçimit

13.12	 Çaktivizim

13.13	 Fikje për kohë të gjata

13.14	 Sinjalizime gabimi

Dopo un periodo di 20 secondi dall'ultima azione la 
luminosità del pannello viene appositamente ridotta per 
aumentare il confort nelle ore notturne e sul display viene 
visualizzata la temperatura ambiente.
Se questa luminosità fosse ancora percepita come 
fastidiosa è possibile far spegnere completamente il 

display tenendo premuto per 20 secondi il pulsante 
Riscaldamento/Raffreddamento fino alla comparsa a 
display di .
Per ripristinare la normale luminosità minima andrà premuto 
per 20 secondi il pulsante Riscaldamento/Raffreddamento  
fino alla comparsa a display di .

In caso di spegnimenti stagionali o per vacanze procedere 
come segue:

	- Disattivare l'apparecchio.
	- Posizionare l'interruttore generale impianto su Spento

13.11	 Riduzione luminosità minima

13.13	 Spegnimento per lunghi periodi

13.10	 Blocco tasti

13.12	 Disattivazione

13.14	 Segnalazioni d'errore

Tasto Operazione Display

Premendo contemporaneamente i tasti incremento e decremento temperatura per 5 
secondi si attiva il blocco locale di tutti i tasti, la conferma è data dalla visualizzazione 
di bL. 
Tutte le regolazioni vengono inibite all’utente e alla pressione di qualsiasi tasto 
compare bL.
Ripetendo la sequenza si ottiene lo sblocco dei tasti.

Tasto Operazione Display

Tenere premuto il tasto mode/off per circa 2 secondi. La mancanza di qualsiasi 
segnalazione luminosa dal display identifica lo stato di "stand-by" (assenza di 
funzione).

Acceso → Spento

Errore Led Display

Guasto della sonda di temperatura ambiente (AIR). Lampeggio dei 6 LED 
(allarme a riarmo automatico). E1
Guasto della sonda di rilevazione della temperatura dell’acqua (H2) 
posizionata nella batteria principale. Lampeggio dei 2 LED (possibile riarmo 
manuale)*.

E1
Problema al motore ventilatore (ad esempio inceppamento dovuto a corpi 
estranei, guasto del sensore di rotazione. Lampeggio simultaneo dei 4 LED 
(allarme a riarmo automatico).

E1
Richiesta di acqua (calda o fredda) non soddisfatta (sopra i 20°C in 
raffreddamento, sotto i 30°C in riscaldamento).
Il LED della funzione selezionata lampeggia ed il ventilatore è arrestato finchè 
la temperatura dell'acqua non raggiunge un valore adeguato a soddisfare 
la richiesta.

 o 

Azionamento del micro di protezione griglia dovuto all'apertura accidentale 
della griglia o all'operazione di pulizia filtro Gr

* Se la scheda rileva la sonda della temperatura dell’acqua, 
presente sull’apparecchio, l’avvio avviene in condizioni 
normali. Se la sonda non viene connessa è possibile 

confermare il funzionamento privo di sonda, premendo il 
pulsante Riscaldamento/Raffreddamento  per 5 secondi.
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Ad

Menünün içinde gezinmek için - +  simgelerini kullanın
Menü öğelerini seçmek için ve yapılan değişiklikleri 
onaylamak için  simgesini kullanın

 üzerine basınca ve değişikliği onaylayınca sonraki öğeye 
geçilir.

Menüden çıkmak için:
	- 10 saniye  simgesine basın
	- veya 30 saniye otomatik kapanmayı bekleyin

 Son eylemden 30 saniyelik bir süre sonrasında ekran 
kapanır ve gerçekleştirilen değişiklikler otomatik olarak 
kaydedilir.

Kumanda ile ayarlar menüsüne gitmek mümkündür.
 Kapalı ekrandan:

Tuş İşlem Ekran

	- "ON" tuşunu 10 saniye basılı tutun.
	- cihaz açılır ve sıcaklık belirir
	- "Ad" görünene kadar basılı tutun

Ad Kumanda modbud adresi

uu Wifi Etkinleştirin/Devre dışı bırakın

Ub Buzzer ses seviyesi ayarlayın

br Kumanda aydınlatmasını ayarlayın

di Dijital girdi

rZ Radyant bölgeleri etkinleştirin/devre dışı bırakın

rb Modbus reset

Fr Fabrika reseti

ot Offset sensör T

oh Rezerve

Sc Ölçek

rE Rezerve

Menü öğeleri

Ekran İşlem

	- ayarlama aralığı minimum 01 ila maksimum 99 arasındadır
	- sayısı - ve + simgeleri ile artırın ve azaltın 

Kontrol modbus adresini ayarlayın

Adresi ayarlamak için

14.1	 Ayarlar menüsü

14.	 AYARLAR MENÜSÜ 3.030877/3.030878

Ad

A través del mando a distancia es posible acceder al menú 
Configuración con la pantalla apagada.

Utilice los iconos   para moverse por dentro del menú.

Utilice el icono  para seleccionar opciones del menú y 

confirmar los cambios realizados.

Al pulsar  y confirmar el cambio pasará a la opción 
siguiente.

Para salir del menú:

	- pulse el icono  durante 10 segundos

	- o espere 30 segundos hasta el apagado automático

 Después de 30 segundos desde la última acción, el 
mando se apaga y se memorizan los ajustes.

Tecla Funcionamiento Indicación

- pulsación de la tecla para encendido durante 10 segundos.

- el dispositivo se enciende y aparece la temperatura

- continúe pulsando hasta que aparezca "Ad"

Ad	 Dirección modbus

uu	 Wifi

Ub	 Ajuste del volumen del zumbador

br	 Ajuste del brillo

di	 Entrada digital

rZ	 Zona radiante

rb	 Reinicio Modbus

Fr	 Restablecimiento de valores de fábrica

ot	 Compensación sonda T

oh	 Reservado

Sc	 Escala

rE	 Reservado 

Opciones del menú

Display Funcionamiento

-     el rango de ajuste es de un mínimo de 01 a un máximo de 99

-     aumentar o disminuir el número con los íconos  

Establecer la dirección modbus

Para configurar la dirección:

14.1	Menú Configuración

14.	 MENÚ DE CONFIGURACIÓN 3.030877/3.030878

Ad

Use the icons - + to move inside the menu.
Use the icon  to select menu items and to confirm 
changes made.
Pressing  and confirming the change will switch to the 
next item.

To exit from menu:
	- press the icon  for 10 sec.
	- or wait 30 sec. for automatic shutdown

 After 30 seconds from the last action, the control goes
off and the settings is memorised.

Attraverso il comando è possibile accedere al menu
impostazioni. Da display spento:

Key Operation Display

	- press the key "ON" for 10 sec.
	- the device turns on and the temperature appears
	- continue to press until "Ad" appears"

Ad Address

uu Wifi

Ub Adjust buzzer volume

br Adjust the brightness

di Digital input

rZ Radiant zone

rb Modbus reset

Fr Factory reset

ot Offset probe T

oh Reserved

Sc Scale

rE Reserved

Menu items

Display Operation

	- the setting range is from a minimum of 01 to a maximum of 99
	- increase or decrease the number with the icons - + 

Set the modbus address

To set the address:

14.1	 Setup menu

14.	 SETTINGS MENU 3.030877/3.030878

Ad

За да се движите в рамките на менюто, използвайте 
икони - + 
За избор на позициите на менюто и за потвърждаване 
на направените промени използвайте икона 
При натискане на  и потвърждаване на промяната 
се преминава към следващата позиция.

За излизане от менюто:
	- натискайте икона  в продължение на 10 сек
	- или изчакайте 30 секунди, за да се изключи 

автоматично

 30 секунди след последното действие дисплеят 
изгасва и направените промени се запазват 
автоматично.

Чрез това управление може да влезете в меню
„Настройки“. От изключен дисплей:

Бутон Операция Дисплей

	- задръжте натиснат бутон „ON“ за 10 сек
	- устройството се включва и показва температурата
	- задръжте натиснат, докато се покаже индикация „Ad“

Ad Адрес на Modbus за управление

uu Активиране/Деактивиране на Wifi

Ub Регулиране на силата на звуковия сигнал

br Регулиране на яркостта на управлението

di Цифров вход

rZ Активиране/Деактивиране на лъчисти зони

rb Reset modbus

Fr Възстановяване на фабричните настройки

ot Отклонение (offset) на сонда Т

oh Резервирано

Sc Скала

rE Резервирано

Позиции на менюто

Дисплей Операция

	- диапазонът на настройване е от минимум 01 до максимум 99
	- може да увеличавате или намалявате числото с икони - и + 

Настройте адреса на modbus за управление

За настройване на адреса

14.1	 Меню „Настройки“

14.	 МЕНЮ „НАСТРОЙКИ“ 3.030877/3.030878

Ad

Për të lëvizur nëpër menu përdorni ikonat - + 
Për të zgjedhur artikujt e menusë dhe për të konfirmuar 
ndryshimet e bëra, përdorni ikonën 
Duke shtypur  dhe duke konfirmuar ndryshimin, ju kaloni 
në artikullin tjetër.

Për të dalë nga menuja:
	- shtypni ikonën  për 10 sek.
	- ose prisni 30 sekonda për mbylljen automatike

 Pas një periudhe prej 30 sekondash nga veprimi i fundit, 
ekrani fiket dhe ndryshimet e bëra ruhen automatikisht.

Përmes komandës është e mundur të hyni në menu
Cilësime. Nga ekrani i fikur:

Buton Operacion Ekran

	- mbani të shtypur butonin "ON" për 10 sek.
	- pajisja ndizet dhe shfaqet temperatura
	- mbajeni të shtypur derisa të shfaqet treguesi "Ad"

Ad Adresa e komandës modbus

uu Aktivizo/Çaktivizo Wifi

Ub Rregulloni volumin e zhurmës

br Rregulloni ndriçimin e komandës

së Digital input

rZ Aktivizoni/Çaktivizoni zonat rrezatuese

rb Reset modbus

Fr Reset fabrikës

ot Offset sonda T

oh Rezervuar

Sc Shkalla

rE Rezervuar

Zërat e menusë

Ekran Operacion

	- diapazoni i cilësimit shkon nga minimumi 01 në maksimumin 99
	- të rritet dhe të zvogëlohet numri me ikonat - e + 

Vendosni adresën e modbusit të kontrollit

Për të vendosur adresën

14.1	Menu cilësimesh

14.	 MENU CILËSIMESH 3.030877/3.030878

Ad

Per muoversi all'interno del menu utilizzare le icone - + 
Per selezionare le voci del menu e per confermare le 
modifiche fatte utilizzare l'icona 
Premendo  e confermando la modifica si passa alla 
voce successiva.

Per uscire dal menu:
	- premere l'icona  per 10 sec.
	- oppure attendere 30 secondi lo spegnimento 

automatico

 Dopo un periodo di 30 secondi dall'ultima azione 
il display si spegne e le modifiche effettuate vengono 
salvate in automatico.

Attraverso il comando è possibile accedere al menu
impostazioni. Da display spento:

Tasto Operazione Display

	- tenere premuto il tasto "ON" per 10 sec.
	- il dispositivo si accende e compare la temperatura
	- tenere premuto fino all'apparizione dell'indicazione "Ad"

Ad Indirizzo modbus comando

uu Abilitare/Disabilitare Wifi

Ub Regolare il volume buzzer

br Regolare la luminosità del comando

di Digital input

rZ Abilitare/Disabilitare zone radianti

rb Reset modbus

Fr Reset di fabbrica

ot Offset sonda T

oh Riservato

Sc Scala

rE Riservato

Voci del menu

Display Operazione

	- il range di impostazione va da un minimo di 01 ad un massimo di 99
	- aumentare e diminuire il numero con le icone - e + 

Impostare l’indirizzo modbus controllo

Per impostare l’indirizzo

14.1	 Menu impostazioni

14.	 MENU IMPOSTAZIONI 3.030877/3.030878
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Ekran İşlem

	- aydınlatma ayarlama aralığı 00 ila 01 arasındadır 
	- aydınlatmayı - + simgeleri ile artırın veya azaltın 

Ekran aydınlatmasını ayarlayın

Ekran aydınlatmasını ayarlamak için:

 Aydınlatma değişimi onayladıktan sonra değişir.

 Kumanda tuşları ile de ekranın aydınlatmasını azaltmak 
mümkündür. Kapalı ekrandan yaklaşık 20 saniye +  basılı 

tutun, "01" yazısı kaybolacaktır. Aydınlatmayı "00" azaltmak 
için -  üzerine basın. Doğru ayarı kontrolü için 30 saniye 
bekleyin

Ekran İşlem

	- CP / temiz kontakt (default) 
	- CO / soğutma açık
	- CC / soğutma kapalı

Dijital girdi seçin

Dijital girdiyi değiştirmek için seçin:

 Standart olarak dijital girdi CP üzerine ayarlanır.

 Standart ayarlara dönmek için "CP" üzerine dijital girdi 
ayarlayın

 Diğer girdilerin birini seçerek (CO, CC), mevsimsellik 
engellenir ve kumanda tuşunu  kullanarak bunu 
değiştirmek artık mümkün değildir.

Ekran İşlem

	- ses seviyesi ayarlama aralığı 00 (minimum) ila 03 (maksimum) arasındadır 
	- ses seviyesini - + simgeleri ile artırın veya azaltın 

Buzzer ses seviyesi ayarlayın

Kumanda ses seviyesini değiştirmek için:

 Ses seviyesi değişimi onayladıktan sonra değişir.

Ekran İşlem

	- radyant bölgeleri devre dışı bırakmak için “no” seçin
	- radyant bölgeleri etkinleştirmek için “YS” seçin

Radyant bölgeleri etkinleştirin

 Bu fonksiyon sadece EF1027 kartına eşleştirilmiş duvar 
kumandaları (3.030877/3.030878) için kullanılabilir.

 Standart olarak radyant bölgeler devre dışıdır.

Ekran İşlem

	- aktüel ayarları muhafaza etmek için “no” seçin
	- adresi ve kayıtları resetlemek için “YS” seçin

Modbus reset

rZ

rb

Para cambiar el volumen: 

El volumen cambia después de confirmar el cambio. 

Indicación Funcionamiento

- el intervalo de ajuste del volumen va de 00 (mín.) a 03 (máx.)

- suba o baje el volumen con los iconos  

Ajuste del volumen del zumbador

Para ajustar el brillo:

El brillo cambia después de confirmar el cambio.

 También puede reducir el brillo de la pantalla a través de 
la tecla de control. Con la pantalla apagada, pulse el icono 

 durante 20 segundos. Aparecerá el mensaje "01". Pulse 
 para reducir el brillo a "00". Espere 30 segundos hasta 

que se verifiquen los ajustes correctos.

Indicación Funcionamiento

- el intervalo de ajuste del brillo va de 00 a 01

- suba o baje el brillo con los iconos  

Ajuste del brillo de la pantalla

Para cambiar la entrada digital, seleccione el menú "di":

 De forma predeterminada, la entrada digital está ajustada 
en CP.

 Seleccionando una de las otras entradas (CO, CC) la 
estación queda bloqueada. No es posible modificarla a 
través de la tecla  del control.

 Para volver a los ajustes predeterminados, ajuste la 
entrada digital en "CP".

Indicación Funcionamiento

- CP / limpiar contacto (predeterminado)

- CO / abrir refrigeración

- CC / cerrar refrigeración

Ajustes de la entrada digital

Display Funcionamiento

- seleccione "no" para mantener la configuración actual 

- seleccione "YS" para restablecer la configuración

Restablecer modbus

Display Funcionamiento

- seleccione "no" para deshabilitar la zona radiante

- seleccione "YS" para habilitar la zona radiante

Habilitar la zona radiante

 Esta función solo se puede utilizar para controles de 
pared (3.030877/3.030878) combinados con la placa 
EF1027.

 Por defecto, las zonas radiantes están deshabilitadas.
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Display Operation

	- the brightness adjustment range is from 00 to 01 
	- increase and decrease the brightness with the icons - + 

Adjusting the brightness of the display

To adjust the brightness:

 The brightness changes after confirming the 
modification.

 You can also reduce the brightness of the display 
through the control's key. From the display off, press the 

icon + for 20 sec. The message "01" will appear. Press 
- to decrease brightness "00". Wait 30 sec. for the correct 
settings to be verified.

Display Operation

	- CP / clean contact (default) 
	- CO / cooling open
	- CC / cooling close

Settings of the digital input

To change the digital input, select "di" menu:

 By default, digital input is set to CP.

 For return to the default settings, set the digital input to
"CP".

 By selecting one of the other inputs (CO,CC) the
seasonality is locked. It is not possible to modify it through
the key  of the control.

Display Operation

	- the volume setting range is from 00 (min) to 03 (max) 
	- Increase or decrease the volume with the icons - + 

Adjusting buzzer volume

To change the volume:

 The volume changes after you confirm the modification.

Display Operation

	- select "no" to disable the radiant zone
	- select "YS" to enable the radiant zone

Enable the radiant zone

 This function can only be used for wall controls 
(3.030877/3.030878) combined with the EF1027 board.

Display Operation

	- select "no" to keep the current settings
	- select "YS" to reset the settings

Reset modbus
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Дисплей Операция

	- диапазонът на регулиране на яркостта е от 00 до 01 
	- може да увеличавате или намалявате яркостта с икони - + 

Регулиране на яркостта на дисплея

За регулиране на яркостта на дисплея:

 Яркостта се променя, след като потвърдите 
промяната.

 Може да намалявате яркостта на дисплея и чрез 
клавишите на управлението. От изключен дисплей 

задръжте натиснат + за около 20 секунди; появява 
се надпис „01“. Натиснете - , за да намалите 
яркостта „00“. Изчакайте 30 секунди за проверка 
дали настройката е правилна

Дисплей Операция

	- CP / сух контакт (по подразбиране) 
	- CO / охлаждане отворено
	- CC / охлаждане затворено

Избор на цифров вход

За да промените цифровия вход изберете:

 По подразбиране цифровият вход е настроен на 
CP.

 За да се върнете към настройките по подразбиране, 

настройте цифровия вход на „CP“
 При избиране на някой от другите входове (CO, 

CC) сезонността се блокира и вече не може да я 
променяте чрез бутон  на управлението.

Дисплей Операция

	- диапазонът на настройване на силата на звука е от 00 (минимум) до 03 (максимум) 
	- може да увеличавате или намалявате силата на звука с икони - + 

Регулиране на силата на звуковия сигнал

За да промените силата на звука:

 Силата на звука се променя, след като потвърдите промяната.

Дисплей Операция

	- изберете „no“, за да деактивирате лъчистите зони
	- изберете „YS“, за да активирате лъчистите зони

Активиране на лъчистите зони

 Тази функция може да се използва само при 
монтирани на стена управления (3.030877/3.030878), 
комбинирани с платка EF1027.

 Лъчистите зони са деактивирани по подразбиране.

Дисплей Операция

	- изберете „no“, за да оставите настоящите настройки
	- изберете „YS”, за да нулирате адреса и регистрите

Reset modbus
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Ekran Operacion

	- diapazoni i rregullimit të ndriçimit është nga 00 në 01 
	- të rritet ose të zvogëlohet ndriçimi me ikonat - + 

Rregulloni ndriçimin e ekranit

Për të rregulluar ndriçimin e ekranit:

 Ndriçimi ndryshon pasi të keni konfirmuar ndryshimin.

 Ndriçimi i ekranit gjithashtu mund të zvogëlohet duke 
përdorur butonat komandues. Me ekranin të fikur, mbaj 

+  të shtypur për rreth 20 sekonda, dhe do të shfaqet 
mesazhi "01". Shtypni -  për të zvogëluar ndriçimin "00". 
Prisni 30 sekonda për të verifikuar cilësimin e saktë

Ekran Operacion

	- CP / kontakt i pastër (parazgjedhur) 
	- CO / cooling open (ftohja e hapur)
	- CC / cooling close (ftohja e mbyllur)

Zgjidhni input-in digital

Për të ndryshuar input-in digital zgjidhni:

 Si i parazgjedhur, input-i digital është vendosur në CP.

 Për t'u kthyer në cilësimet e paracaktuara vendosni 
input-in digital në "CP"

 Duke zgjedhur një nga input-et e tjera (CO, CC) 
sezonaliteti bllokohet dhe nuk është më e mundur ta 
ndryshoni atë duke përdorur butonin  komandues.

Ekran Operacion

	- diapazoni i vendosjes së volumit është nga 00 (minimumi) në 03 (maksimumi) 
	- të rritet ose të zvogëlohet volumi me ikonat - + 

Rregulloni volumin e zhurmës

Për të ndryshuar volumin e komandës:

 Volumi ndryshon pasi të konfirmoni ndryshimin.

Ekran Operacion

	- zgjidhni "jo" për të çaktivizuar zonat rrezatuese
	- zgjidhni "YS" për të aktivizuar zonat rrezatuese

Aktivizoni zonat rrezatuese

 Ky funksion mund të përdoret vetëm për kontrollet e 
murit (3.030877/3.030878) të kombinuara me bordin 
EF1027.

 Si parazgjedhje, zonat rrezatuese janë çaktivizuar.

Ekran Operacion

	- zgjidhni “jo” për të mbajtur cilësimet aktuale
	- zgjidhni "YS" për të rivendosur adresën dhe regjistrat

Reset modbus
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Display Operazione

	- il range di regolazione della luminosità va da 00 a 01 
	- aumentare o diminuire la luminosità con le icone - + 

Regolare la luminosità del display

Per regolare la luminosità del display:

 La luminosità cambia dopo aver confermato la modifica.

 È possibile ridurre la luminosità del display anche 
attraverso i tasti del comando. Da display spento, tenere 

premuto + per circa 20 secondi, comparirà la scritta "01". 
Premere - per diminuire la luminosità "00". Attendere 30 
secondi la verifica della corretta impostazione

Display Operazione

	- CP / contatto pulito (default) 
	- CO / cooling open
	- CC / cooling close

Selezionare l'input digitale

Per modificare l'input digitale selezionare:

 Di default l'input digitale è impostato su CP.

 Per tornare alle impostazioni di default impostare l'input 
digitale su "CP"

 Selezionando uno degli altri input (CO, CC) la stagionalità 
viene bloccata e non è più possibile modificarla attraverso 
il tasto  del comando.

Display Operazione

	- il range di impostazione del volume va da 00 (minimo) a 03 (massimo) 
	- aumentare o diminuire il volume con le icone - + 

Regolare il volume buzzer

Per modificare il volume del comando:

 Il volume cambia dopo aver confermato la modifica.

Display Operazione

	- selezionare “no” per disabilitare le zone radianti
	- selezionare “YS” per abilitare le zone radianti

Abilitare le zone radianti

 Questa funzione è utilizzabile solo per i comandi a muro 
(3.030877/3.030878) abbinati alla scheda EF1027.

 Di default le zone radianti sono disabilitate.

Display Operazione

	- selezionare “no” per mantenere le attuali impostazioni
	- selezionare “YS” per resettare l’indirizzo e i registri

Reset modbus
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Ekran İşlem

	- ayarlama aralığı 9 ila 12 arasındadır

Offset sensör T ayarı (oda sıcaklık sensörü)

 Bu ayarlamayı dikkatli şekilde kullanın.

 Bu ayarlama sadece güvenilir bir alet ile gerçek 
od sıcaklığına göre sadece efektif şekilde çelişkiler ile 
karşılaşıldıktan sonra gerçekleştirilmelidir

 0,1 °C varyasyonlarında - 9 °C ila + 12 °C arasında bir 
aralıkta değeri ayarlayın.

 Son eylemden 30 saniyelik bir süre sonrasında kumanda 
kapanır ve ayarlama kaydedilir.

Fabrika reseti

Fabrika ayarlarına getirerek uzaktan kumandayı resetlemek için

Ekran İşlem

	- ayarları resetlemek için "YS" seçin
	- aktüel ayarları muhafaza etmek için “no” seçin

Ekran İşlem

	- °C veya °F seçin

Ölçek

Sıcaklık ölçü birimini değiştirmek için:

Para restablecer el control a los ajustes de fábrica:

Indicación Funcionamiento

- seleccione "YS" para restablecer los ajustes

- seleccione "no" para mantener los ajustes actuales

Restablecimiento de valores de fábrica

 Utilice este ajuste con precaución.

 Utilice este ajuste solo después de haber detectado una 
discrepancia en comparación con la temperatura ambiente 
real utilizando un dispositivo fiable.

 Ajuste el valor en un intervalo de - 9°C a + 12°C, con 
variaciones de 0,1°C.

 Después de 30 segundos desde la última acción, el 
mando se apaga y se memorizan los ajustes.

Indicación Funcionamiento

- el intervalo de ajuste va de -9 a 12

Compensación de regulación de sonda T (sonda de temperatura ambiente)

Para cambiar la unidad de temperatura:

Indicación Funcionamiento

- seleccione °C o °F

Incrustación

Display Operation

	- the adjustment range is from -9 to 12

Probe T regulation offset (room temperature probe)

 Use this adjustment carefully.

 Use this adjustment only after having actually detected
a discrepancy compared with the actual room temperature
using a reliable device.

 Adjust the value in a range of - 9 °C to + 12 °C, at
variations of 0,1 °C.

 After 30 seconds from the last action, the control goes
off and the settings is memorised.

Factory reset

To reset the control to factory settings:

Display Operation

	- select "YS" to reset the settings
	- select "no" to keep the current settings

Display Operation

	- - select °C o °F

Scale

To change the temperature unit:

Дисплей Операция

	- диапазонът на регулиране е от -9 до 12

Регулиране на отместването (offset) на сонда Т (сонда за стайна температура)

 Използвайте това регулиране внимателно.

 Това регулиране трябва да се прави само ако сте 
открили действителни отклонения от реалната околна 
температура с помощта на надежден инструмент

 Регулирайте стойността в диапазон от - 9 °C до + 
12 °C, на стъпки от по 0,1 °C.

 30 секунди след последната активност управлението 
се изключва и настройката се запаметява.

Възстановяване на фабричните настройки

За връщане на фабричните настройки на дистанционното 
управление

Дисплей Операция

	- изберете „YS“, за да нулирате настройките
	- изберете „no“, за да оставите настоящите настройки

Дисплей Операция

	- изберете °C или °F

Скала

За настройване на мерната единица на температурата:

Ekran Operacion

	- diapazoni i rregullimit është nga -9 në 12

Rregullimi offset i sondës T (sonda e temperaturës së dhomës)

 Përdorni këtë rregullim me kujdes.

 Ky rregullim duhet të kryhet vetëm pasi të keni gjetur në 
të vërtetë devijime nga temperatura reale e ambientit me 
një instrument të besueshëm

 Rregulloni vlerën në një interval prej - 9°C deri + 12°C, 
me variacione prej 0,1°C.

 Pas një periudhe prej 30 sekondash nga veprimi i 
fundit, kontrolli fiket dhe vendosja ruhet.

Reset fabrikës

Për të rivendosur telekomandën duke e sjellë atë në cilësimet 
e fabrikës

Ekran Operacion

	- zgjidhni "YS" për të rivendosur cilësimet
	- zgjidhni "jo" për të mbajtur cilësimet aktuale

Ekran Operacion

	- Zgjidhni °C o °F

Shkalla

Për të ndryshuar njësinë e matjes së temperaturës:

Display Operazione

	- il range di regolazione va da -9 a 12

Regolazione offset sonda T (sonda temperatura ambiente)

 Utilizzare questa regolazione con cautela.

 Questa regolazione va effettuata solamente dopo aver 
riscontrato effettivamente scostamenti rispetto alla reale 
temperatura ambiente con uno strumento affidabile

 Regolare il valore in un range di - 9 °C a + 12 °C, a 
variazioni di 0,1 °C.

 Dopo un periodo di 30 secondi dall'ultima azione il 
comando si spegne e l'impostazione viene memorizzata.

Reset di fabbrica

Per resettare il comando remoto portandolo alle impostazioni 
di fabbrica

Display Operazione

	- iselezionare"YS" per resettare le impostazioni
	- selezionare "no" per mantenere le impostazioni attuali

Display Operazione

	- selezionare °C o °F

Scala

Per modificare l'unità di misura della temperatura:
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Rutin bakım, Fan-Coilünün mükemmel şekilde 
çalışması, güvenli ve yıllarca dayanıklı olmasını 

sağlamak için kaçınılmazdır. Kalifiye bir teknisyen 
tarafından en azından yılda bir kez yapılmalıdır.

 Her temizlik ve bakım işleminden önce ana şalteri 
kapatarak cihazın ana şebeke ile bağlantısını kesiniz.
 Yanık riskini önlemek için parçalar soğuyuncaya 

kadar bekleyiniz.
 Boyalı yüzeylerin zarar görmesini önlemek için 

aşındırıcı süngerler ya da aşındırıcı ya da korozif 
deterjanlar kullanmayınız.
Gerekli olması halinde   Fan-Coil'in dış yüzeylerini 
yumuşak nemli bir bez ile siliniz.

Belirli bir süre sürekli işletim sonrasında ve havadaki 
kirleticilerin konsantrasyonu dikkate alınarak ya da 
tesisin belirli bir süre faaliyet göstermemesinden 
sonra yeniden çalıştırılmaya başlaması durumunda, 
açıklanan şekilde işlem yapınız.  Periyodiklik normalde 

temiz çevre yılda iki kezdir.
Filtrenin çıkartılması
	- Yatay olarak dışarı doğru çekerek filtreyi çıkarınız.

A Filtre
B Alt kenar

C Filtre mahfazası

15.	 BAKIM

15.1	Dış kısmın temizliği

15.2	Hava emiş filtresinin temizliği15.2	Limpieza del filtro de aspiración del aire

15.1	Limpieza exterior

15.	 MANTENIMIENTO

A Filtro

B Extremo inferior

C Ranura del filtro

Tras un período de funcionamiento continuado y teniendo 
en cuenta la concentración de impurezas en el aire, o 
bien cuando se pretenda restaurar la instalación tras un 
período de inactividad, proceder tal y como se describe. 
La periodicidad es semestral en un entorno que suele 
estar limpio.

Extracción de las células filtrantes
	- Extraer el filtro, tirando en sentido horizontal hacia 

fuera.

 Antes de cualquier intervención de limpieza y 
mantenimiento desconectar la unidad de la red eléctrica 
apagando el interruptor general de alimentación.

 Esperar el refrigeración de los componentes para 
evitar el riesgo de quemadura.

 No utilizar esponjas abrasivas o detergentes abrasivos 
o corrosivos para no dañar las superficies barnizadas.

Cuando sea necesario, limpiar las superficies externas del 
ventiloconvector con una bayeta húmeda y humedecida 
con agua.

El mantenimiento periódico es indispensable para 
mantener el ventiloconvector siempre eficiente, seguro 
y fiable a lo largo del tiempo. El mismo debe realizarse 

al menos una vez al año, por un Servicio Técnico de 
Asistencia habilitado.

Periodic maintenance is essential to keep the fan coil 
always efficient, safe and reliable over time. It must be 

done at least once a year by a qualified service engineer 
Service.

 Before every cleaning and maintenance intervention, 
disconnect the appliance from the mains by switching

off the master switch.

 Wait until the parts have cooled down to avoid the risk 
of burns.

 Do not use abrasive sponges or abrasive or corrosive 
detergents to avoid damaging the painted surfaces.

When necessary, clean the outer surfaces of the cooler-
convector with a soft cloth damp cloth.

After a period of continuous operation and in consideration 
of the concentration of impurities in the air, or when he 
intends to restart the plant after a period of inactivity, 
proceed as described. The periodicity is twice yearly in
normally clean environment.

Extraction of filter cells
	- Extract the filter, pulling it horizontally outwards.

A Filter

B Lower edge

C Filter housing

15.	 MAINTENANCE

15.1	Cleaning the outside

15.2	Cleaning air suction filter

Рутинната поддръжка е абсолютно необходима за 
поддържане на конвектора Air Leaf в перфектно 
безопасно и надеждно работно състояние през 

годините. Тя трябва да се извършва поне веднъж 
годишно от квалифициран инженер от Сервиза за 
техническо обслужване.

 Преди всяка интервенция по почистване и 
поддръжка, изключете уреда от електрическата 
мрежа, като изключите главния прекъсвач.

 Изчакайте частите да се охладят, за да избегнете 
риска от изгаряния.

 Не използвайте абразивни гъби или абразивни 
или корозивни детергенти, за да избегнете повреда 
на боядисаните повърхности.

Когато е необходимо, почистете външните 
повърхности на конвектора Air Leaf с мека влажна 
кърпа.

След определен период на продължителна работа 
и при отчитане на концентрацията на примеси 
във въздуха или при планирано рестартиране на 
инсталацията след определен период на неактивност, 
процедирайте, както е описано. Периодичността е 
два пъти годишно при нормално чисти помещения.

Изваждане на филтърния елемент
	- извадете филтъра, като го издърпате 

хоризонтално навън.

A филтър

B долен ръб

C легло на филтъра

15.	 ПОДДРЪЖКА

15.1	Почистване на външната страна

15.2	Почистване на всмукателния въздушен филтър

PMirëmbajtja periodike është thelbësore për të mbajtur 
spiralet e ventilatorëve gjithmonë të efektshëm, të sigurt 
dhe të besueshëm me kalimin e kohës. Duhet të bëhet së 

paku një herë në vit nga një shërbim i kualifikuar i inxhinierit 
të shërbimit.

 Para çdo ndërhyrjeje pastrimi ose mirëmbajtjeje 
shkëputeni njësinë nga rrjeti elektrik duke e fikur 
ndërprerësin kryesor të rrymës.

 Prisni ftohjen e komponentëve për të shmangur 
rrezikun e djegieve.

 Mos përdorni sfungjerë ose detergjent gërryes ose 
gërryes të tjerë për të mos dëmtuar sipërfaqet e lyera.

Kur është e nevojshme, të pastrohen sipërfaqet e jashtme 
të spirales së ventilatorit me një leckë të butë të lagur me 
ujë.

Pas një periudhe të funksionimit të vazhdueshëm dhe 
duke marrë parasysh përqendrimin e papastërtive në 
ajër, ose kur sistemi duhet të rifillohet pas një periudhe pa 
aktivitet, vazhdoni siç përshkruhet. Periodiciteti është dy 
herë në vit në mjedis normalisht të pastër.

Nxjerrja e qelizave të filtrave
	- Nxirreni filtrin, duke tërhequr e horizontalisht nga 

jashtë.

A Filtër
B Pjerrësi e poshtme

C Vendndodhja e filtrit

15.	 MIRËMBAJTE

15.1	Pastrim i jashtëm

15.2	Pastrimi i filtrit të marrjes së ajrit

La manutenzione periodica è indispensabile per mantenere 
il ventilconvettore sempre efficiente, sicuro ed affidabile 

nel tempo. Essa deve essere effettuata almeno una volta 
all’anno, da un Servizio Tecnico di Assistenza abilitato.

 Prima di ogni intervento di pulizia e manutenzione 
scollegare l’unità dalla rete elettrica spegnendo l’interruttore 
generale di alimentazione.

 Attendere il raffreddamento dei componenti per evitare 
il pericolo di scottature.

 Non usare spugne abrasive o detergenti abrasivi o 
corrosivi per non danneggiare le superfici verniciate.

Quando necessita pulire le superfici esterne del 
ventilconvettore con un panno morbido e inumidito con 
acqua.

Dopo un periodo di funzionamento continuativo ed in 
considerazione della concentrazione di impurità nell’aria, 
oppure quando si intende riavviare l’impianto dopo 
un periodo di inattività, procedere come descritto. La 
periodicità è semestrale in ambiente normalmente pulito.

Estrazione celle filtranti
	- Estrarre il filtro, tirando in senso orizzontale verso 

l’esterno.

A Filtro

B Lembo inferiore

C Sede del filtro

15.	 MANUTENZIONE

15.1	Pulizia esterna

15.2	Pulizia filtro aspirazione aria
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Filtrelerin temizliği
	- Elektrik süpürgesi ile tozu çekiniz
	- Deterjan ya da çözücü kullanmadan akan su ile 

filtreyi yıkayınız ve kurumaya bırakınız.
	- Alt klapeyi yerleştirmeye dikkat ederek filtreyi 

tekrar Fan-Coil deki yerine takınız

 Filtreler olmadan ünitenin kullanımı yasaktır.
 Filtrenin temizliği bittikten sonra panelin doğru 

şekilde yerine takıldığını kontrol ediniz.

15.3	Enerji tasarrufu ipuçları

	- Filtreleri daima temiz tutunuz;
	- Mümkün olursa iklimlendirilen odada kapıları ve 

pencereleri kapalı tutunuz;

	- Iklimlendirilen odaya direkt güneş ışığının girmesini 
mümkün olduğu kadar kısıtlayınız (perde, panjur 
vs. kullanınız.)

A Filtre
B Alt kenar

C Filtre mahfazasıA Filtro

B Extremo inferior

C Ranura del filtro

	- Mantener los filtros siempre limpios;
	- Mantener, siempre que sea posible, cerradas las 

puertas y ventanas de los locales que se desean 
climatizar;

	- Limitar, siempre que sea posible, en verano, la 
radiación directa de los rayos solares en los entornos 
que se desean climatizar (utilizar toldos, persianas, 
etc.).

15.3	Consejos para el ahorro energético

Limpieza de las particiones de filtración
	- Aspirar el polvo del filtro con una aspiradora
	- Lavar el filtro con agua corriente, sin utilizar detergentes 

o disolventes, y dejarlo secar.
	- Volver a montar el filtro en el ventiloconvector, 

prestando especial atención a introducir el extremo 
inferior en su ranura.

 Se prohíbe el uso del aparato sin el filtro con red.
 Tras las operaciones de limpieza del filtro, comprobar 

el correcto montaje del panel.

Cleaning filtering seats
	- Suck up the powder with a vacuum cleaner
	- Wash the filter with running water without using 

detergents or solvents, and leave to dry.
	- Remount the filter on the cooler-convector, taking 

care to insert the lower flap into its seat.

 It is forbidden to use the unit without the net filters.
 After finishing the cleaning of the filter, check that the

panel is mounted correctly.

15.3	Energy saving tips

	- Always keep the filters clean;
	- When far possible, keep the doors and windows 

closed in the room being conditioned;

	- Limit where possible the effect of direct sun rays in the 
rooms being conditioned (use curtains, shutters etc.)

A Filter

B Lower edge

C Filter housing

Почистване на филтърните елементи
	- изсмучете праха с прахосмукачка
	- измийте филтъра с течаща вода, без да използвате 

почистващи препарати или разтворители и 
оставете да изсъхне.

	- Монтирайте отново филтъра в конвектора, като 
внимавате при поставянето на долния капак на 
мястото му.

 Забранена е употребата на устройството без 
мрежестите му филтри.

 След като приключите с почистването на филтъра, 
проверете дали панелът е монтиран правилно.

15.3	Съвети за спестяване на енергия

	- Винаги поддържайте филтрите чисти;
	- когато е възможно, дръжте затворени вратите и 

прозорците в помещението, което се климатизира;

	- когато е възможно, ограничете въздействието на 
директните слънчеви лъчи в помещенията, които 
се климатизират (използвайте завеси, щори и т.н.)

A филтър

B долен ръб

C легло на филтъра

Pastrimi i ndarjeve filtruese
	- Fshini pluhurin nga filtri me një fshesë me korrent
	- Lani filtrin nën ujë të rrjedhshëm, pa përdorur 

detergjentë ose tretës dhe lëreni të thahet.
	- Rivendosni filtrin në spiralet e ventilatorëve, duke i 

kushtuar vëmendje të veçantë futjes së pjesës më të 
ulët të përkuljes në vendin e saj.

 Përdorimi i pajisjes pa filtër rrjetë është i ndaluar.
 Pas pastrimit të filtrit, verifikoni që paneli është montuar 

siç duhet.

15.3	Këshilla për kursim energjie

	- Mbani filtrat vazhdimisht të pastër;
	- Mbani, për sa të jetë e mundur, të mbyllura dyer dhe 

dritaret e dhomave për ajrosje.
	- Kufizoni, për sa të jetë e mundur, në verë, rrezatimin e 

drejtpërdrejtë të rrezeve të diellit në mjedise që duhen 
të jenë me ajër të kondicionuar (përdorni perde, 
kapakë, etj.).

A Filtër
B Pjerrësi e poshtme

C Vendndodhja e filtrit

Pulizia setti filtranti
	- Aspirare la polvere dal filtro con un aspirapolvere
	- Lavare sotto acqua corrente, senza utilizzare detergenti 

o solventi, il filtro, e lasciare asciugare.
	- Rimontare il filtro sul ventilconvettore, prestando 

particolare attenzione ad infilare il lembo inferiore nella 
sua sede.

 È vietato l’uso dell’apparecchio senza il filtro a rete.
 Dopo le operazioni di pulizia del filtro verificare il corretto 

montaggio del pannello.

15.3	Consigli per il risparmio energetico

	- Mantenere costantemente puliti i filtri;
	- Mantenere, per quanto possibile, chiuse porte e 

finestre dei locali da climatizzare;

	- Limitare, per quanto possibile, in estate, l’irradiazione 
diretta dei raggi solari negli ambienti da climatizzare 
(utilizzare tende, tapparelle, ecc.).

A Filtro

B Lembo inferiore

C Sede del filtro
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 Su sızıntıları ya da anormal bir çalışma olması 
durumunda hemen gücü kesiniz ve su musluklarını 
kapatınız.

 Aşağıda belirtilen anormalliklerden biri meydana 
gelirse, yetkili servis merkezi ile ya da yetkili bir kişi ile 
irtibata geçiniz ama kendiniz müdahale etmeyiniz.

	- Havalandırma, hidrolik devrede sıcak ya da soğuk 
su olsa bile etkinleşmez.

	- Cihaz, ısıtma fonksiyonu esnasında su kaçırıyor.
	- Cihaz, yalnızca soğutma fonksiyonu esnasında su 

kaçırıyor.
	- Cihaz, fazla gürültülü çalışıyor
	- Ön panelde çiylenme oluşumları var.

Garanti dışında onarım ve bakım işlemleri Teknik Servis 
veya kalifiye personel tarafından gerçekleştirilebilir.

16.	 SORUN GİDERME

16.1	Hata tablosu ve çözümleri

BELIRTI NEDENI ÇÖZÜMÜ

Yeni sıcaklık ya da fonksiyon 
ayarlarına karşı gecikmiş 
havalandırma fonksiyonu.

Devre valfinin açılması için zamana 
ihtiyacı vardır ve sonuç olarak 
sıcak ya da soğuk suyun, cihazda 
sirkülasyonu için de zaman gerekir.

Devre valfinin açılması için 2 ya da 3 
dakika bekleyiniz.

Cihaz, havalandırmayı çalıştırmıyor. Sistemde sıcak ya da soğuk su yok.
Su kazanının ya da soğutucunun 
doğru şekilde çalıştığını kontrol 
ediniz.

Hidrolik devrede sıcak ya da 
soğuk su olsa dahi havalandırma 
etkinleşmiyor.

Hidrolik valf halen kapalıdır.

Valf gövdesini sökünüz ve 
su sirkülasyonunun düzelip 
düzelmediğini kontrol ediniz. 
230V ile güç vererek valfin çalışma 
etkinliğini kontrol ediniz. Eğer 
etkinleşiyorsa sorun, elektronik 
kontrol olabilir.

Fan motoru tıkalı ya da yanmış. Motorun sarımını ve fanın serbest 
dönüşünü kontrol ediniz.

Filtre ızgarası açıldığında 
havalandırmayı durduran mikroşalter,  
doğru şekilde kapatılmamış.

Izgaranın kapatılması ile mikroşalterin 
etkinleşip etkinleşmediğini kontrol 
ediniz.

Elektrik bağlantıları doğru değildir. Elektrik bağlantılarını kontrol ediniz.

Cihaz, ısıtma fonksiyonu esnasında 
su sızdırıyor.

Sistemin hidrolik bağlantılarında 
sızdırma var.

Sızıntıyı kontrol ediniz ve tamamen 
bağlantıları sıkıştırınız.

Valf ünitesinde sızdırma var. Contaların durumunu kontrol ediniz.

Ön panelde çiylenme oluşumları var. Isı yalıtımı gevşek.

Kanatlı Bataryanın üzerindeki 
yalıtıma dikkat ederek sı ve 
ses yalıtımının doğru şekilde 
yerleştirildiğini kontrol ediniz.

Hava çıkış ızgarasında su damlaları 
var.

Özellikle minimum havalandırma 
hızlarında, yüksek nem (>%60) 
durumunda yoğuşma oluşabilir.

Nem düşmeye başladığında sorun 
kaybolur. Her durumda, cihazda 
birkaç damla su olması, bir soruna 
yol açmaz.

Cihaz, yalnız soğutma işlemi 
esnasında su sızdırıyor.

Yoğuşma haznesi tıkalı. Drenajı kontrol etmek için pilin alt 
kısmına yavaş yavaş bir şişe su 
dökünüz; gerekli olursa hazneyi 
temizleyiniz ve/veya drenaj 
borusunun eğimini arttırınız.

Yoğuşma drenajı için yetersiz eğim. 

Bağlantı boruları ve valf ünitesi iyice 
yalıtılmamış. Boruların yalıtımını kontrol ediniz.

Cihaz garip sesler çıkarıyor.

Fan, gövdeye temas ediyor. Filtrelerin tıkanıklığını kontrol ediniz 
ve gerekiyorsa temizleyiniz

Fan dengesiz çalışıyor.
Dengesizlik, makinenin fazla 
vibrasyonuna neden olur, fanı 
değiştiriniz.

Filtrelerin tıkanıp tıkanmadığını 
kontrol ediniz ve gerekise temizleyiniz Filtreleri temizleyiniz

16.1	Tabla de averías y soluciones

16.	 AVERÍAS Y SOLUCIONES

EFECTO CAUSA SOLUCIÓN

La ventilación se activa con 
retraso con respecto a las nuevas 
configuraciones de temperatura o 
de modo de funcionamiento.

La válvula de circuito requiere cierto tiempo 
para su apertura y luego, para hacer circular el 
agua caliente o fría por el aparato.

Esperar 2 o 3 minutos para la apertura de la válvula 
del circuito.

El aparato no activa la 
ventilación.

Ausencia de agua caliente o fría en la 
instalación.

Comprobar que la caldera o el refrigerador de agua 
están funcionando.

La ventilación no se activa 
incluso habiendo agua 
caliente o fría en el circuito 
hidráulico.

La válvula hidráulica permanece cerrada.

Desmontar el cuerpo válvula y comprobar si se 
restaura la circulación del agua.

Supervisar el estado de funcionamiento de la válvula 
alimentándola por separado a 230 V. Si se debiese 
activar, el problema puede ocurrir en el control 
electrónico.

El motor de ventilación está bloqueado o 
quemado.

Comprobar los bobinados del motor y la libre rotación 
del rotor.

El microinterruptor que detiene la 
ventilación con la apertura de la red del 
filtro no se cierra correctamente.

Supervisar que el cierre de la red implique la activación 
del contacto del microinterruptor.

Las conexiones eléctricas no son 
correctas.

Comprobar las conexiones eléctricas.

El aparato pierde agua en la 
función de calefacción.

Fugas en los empalmes hidráulicos de la 
instalación.

Supervisar la fuga y apretar al máximo las conexiones.

Fugas en el grupo de válvulas. Comprobar el estado de los herrajes.

Hay formaciones de rocío en 
el panel frontal.

Aislantes térmicos desprendidos.
Supervisar la correcta colocación de los aislantes 
termoacústicos con especial atención al situado en la 
parte delantera superior de la batería con aletas.

Hay algunas gotas de agua 
en la red de salida del aire.

En situaciones de elevada humedad 
relativa medioambiental (>60%) se 
pueden comprobar los fenómenos de 
condensación, especialmente a las 
velocidades mínimas de ventilación.

Apenas la humedad relativa tiende a bajar, el fenómeno 
desaparece. En cualquier caso, la posible caída de 
algunas gotas de agua dentro del aparato no son 
índice de funcionamiento erróneo.

El aparato pierde agua 
únicamente en la función de 
refrigeración.

El recipiente de la condensación está obstruido. Verter lentamente una botella de agua en la parte 
inferior de la batería para comprobar el drenaje; 
en dicho caso, limpiar el recipiente y/o mejorar la 
inclinación del conducto de drenaje.

La descarga de la condensación no tiene 
la suficiente inclinación para su correcto 
drenaje.

Los conductos de conexión y el grupo de 
válvulas no están bien aislados.

Supervisar el aislamiento de los conductos.

El aparato emite un ruido 
excesivo. 

El rotor roza con la estructura.
Comprobar la suciedad de los filtros y eventualmente 
limpiarlos.

El rotor está desequilibrado.
El desequilibrio implica las excesivas vibraciones de la 
máquina: sustituir el rotor.

Comprobar la suciedad de los filtros y 
eventualmente limpiarlos

Realizar la limpieza de los filtros.

Las operaciones de Reparación fuera de garantía o de 
Mantenimiento deben realizarlas el Servicio Técnico de 

Asistencia o el personal cualificado.

 En caso de fuga de agua o de funcionamiento anómalo, 
desconectar inmediatamente la fuente de alimentación 
eléctrica y cerrar los grifos de agua.

 En caso de encontrar una de las siguientes anomalías, 
contacte con el Servicio Técnico de Asistencia o 
personal profesionalmente cualificado y no intervenir 
personalmente.

	- La ventilación no se activa incluso habiendo agua 
caliente o fría en el circuito hidráulico.

	- El aparato pierde agua en la función de calefacción.
	- El aparato pierde agua únicamente en la función de 

refrigeración.
	- El aparato emite un ruido excesivo.
	- Hay formaciones de rocío en el panel frontal.

 In case of water leaks or anomalous functioning 
immediately cut off the power supply and close the water 
taps.

 Should one of the following anomalies occur, contact 
Technical Service Assitant or an authorised qualified 
person, but do not intervene personally.

	- The ventilation does not activate even if there is hot or 
cold water in the hydraulic circuit.

	- The appliance leaks water during the heating function.
	- The appliance leaks water only during the cooling 

function.
	- The appliance makes an excessive noise.
	- There are formations of dew on the front panel.

Out of warranty repairs and maintenance can be performed 
by Technical Service Assitant or by qualified personnel.

EFFECT CAUSE REMEDY

A delayed activation of 
the ventilation respect to 
the new temperature or 
function settings.

The circuit valve needs some time to 
open and as a result the hot or cold 
water takes time to circulate in the 
appliance.

Wait for 2 or 3 minutes to open the circuit valve.

The appliance does not 
activate the ventilation.

No hot or cold water in the system.
Check that the water boiler or cooler are
functioning correctly.

The ventilation does not 
activate even if there is 
hot or cold water in the 
hydraulic circuit.

The hydraulic valve remains closed

Dismount the valve body and check if the water
circulation is restored.

Check the working efficiency of the valve by
powering it separately with 230V. If it activates
the problem could be the electronic control.

The fan motor is blocked or burnt out.
Check the windings of the motor and thefree
rotation of the fan.

The micro-switch that stops the 
ventilation when the filter grill is opened 
does not close correctly.

Check that by closing the grill the micro-switch
contact is activated.

The electrical connections are not 
correct.

Check the electrical connections.

The appliance leaks water 
during the heating function.

Leaks in the hydraulic connections of 
the system.

Check the leak and fully tighten the connections.

Leaks in the valve unit. Check the state of the gaskets.

There are formations of 
dew on the front panel.

Thermal insulation unstuck.
Check the correct positioning of the thermoacoustic 
insulation paying attention to that in the front above 
the finned battery.

There are drops of water on 
the air outlet grill.

In situations of high humidity (>60%)
condensation could form, especially at 
the minimum ventilation speeds.

As soon as the humidity starts falling the 
phenomenon disappears. In any case the presence 
of a few drops of water in the appliance does not 
indicate a malfunction.

The appliance leaks water 
only during the cooling 
function.

The condensation bowl is blocked. Slowly pour a bottle of water in the low part of the 
battery to check the drainage; if necessary, clean 
the bowl and/or increase the inclination of the 
drainage pipe.

The condensation discharge does not 
need an inclination for correct drainage.

The connection pipes and the valve unit 
are not insulated well.

Check the insulation of the pipes.

The appliance makes a 
strange noise. 

The fan touches the structure.
Check the clogging of filters and clean them if 
necessary.

The fan is unbalanced.
The unbalancing causes excessive vibrations of the 
machine; replace the fan.

Check the clogging of filters and clean 
them if necessary.

Clean the filters.

16.	 TROUBLESHOOTING

16.1	Table of anomalies and remedies

 В случай на течове на вода или отклоняващо се 
от нормите функциониране, незабавно изключете 
захранването и затворете крановете за вода.

 Ако възникне някоя от следните аномалии, свържете 
се с оторизиран сервизен център или упълномощено от 
него квалифицирано лице, но не се опитвайте сами да 
отстраните повредата.

	- Вентилацията не се активира, дори ако в 
хидравличната верига има гореща или студена вода.

	- От уредът изтича вода по време на функционирането 
му като отоплителен уред.

	- От уреда тече вода само по време на 
функционирането му като охладителен уред.

	- Уредът издава прекомерно силен шум.
	- На предния панел се образуват капки конденз.

Извънгаранционни ремонти и поддръжка може да се извършват от служител на Сервиза за техническо обслужване или друго квалифицирано лице.

Проблем Причина Решение

Забавено активиране на 
вентилиране при избор на 
нова температура или новите 
функционални настройки.

Вентила на циркулационната в  еригата 
се нуждае от известно време за 
отваряне, и в резултат на това на 
горещата или студената вода й трябва 
време да започне да циркулира в уреда.

Изчакайте 2 или 3 минути, за да се отвори 
вентила на циркулационната верига..

Уредът не активира 
вентилиране

Няма топла или студена вода в 
системата.

Проверете дали топло-/студо- генератора 
функционират правилно.

Вентилация не се 
активира, дори ако в 
хидравличната верига 
има гореща или студена 
вода.

Хидравличният вентил остава
затворен.

Демонтирайте задвижката на вентила и 
проверете дали циркулацията на водата е 
възстановена 
Проверете работната ефективност на вентила, 
като го захраните отделно с 230V. Ако той 
се активира, проблемът може да бъде в 
електронното управление.

Електродвигателя на вентилатора е 
блокиран или дефектирал

Проверете турбината на вентилатора и 
свободното му въртене.

Микропревключвателят, който спира 
вентилиране п ри отваряне на филтърната 
решетка, не е затворен правилно.

Проверете дали при затваряне  на решетката 
контактът на микропревключвателя се 
активира.

Електрическите	връзки не са 
правилни.

Проверете електрическите връзки.

От уредът изтича вода по 
време на функционирането 
му в отопление.

Течове в хидравличните връзки на 
системата.

Проверете теча и затегнете напълно връзките.

Течове в тялото на вентила. Проверете състоянието	на уплътненията.

На предния панел се 
образуват капки конденз.

Топлоизолацията е разлепена.

Проверете правилното разположениена 
термо- акустичната изолация, като обърнете 
внимание на тази отпред, пред пластинчатия 
топлообменник

Върху решетката за 
отвеждане на въздуха 
има капки вода.

В ситуация на висока влажност (> 
60%) може да се образува конденз
особено при минимални скорости на 
вентилиране.

Веднага след като влажността започне да спада, 
явлението изчезва. Във всеки случай наличието 
на няколко капки вода в уреда не е признак за 
неизправност.

От уреда тече вода 
само по време на 
функционирането му 
като охладителен уред.

Тавичката за събирана на конденза 
е задръстена.

Бавно налейте бутилка вода в долната част на  
топлообменника, за да  проверите  дренирането;  
Ако е необходимо, почистете тавичката и/или 
увеличете наклона на дренажната тръба.

Тавичката за конденз няма нужния 
наклон за правилно отвеждане.

Свързващите тръби и хидравличния 
блок не са добре изолирани.

Проверете изолацията на тръбите.

Уредът издава странен 
шум.

Вентилаторът докосва 
конструкцията.

Проверете дали филтрите не са запушени и ги 
почистете, ако е необходимо.

Вентилаторът е де-балансиран.
Де-балансирането предизвиква прекомерни 
вибрации на машината; сменете вентилатора.

Проверете дали филтрите не са 
запушени и ги почистете, ако е 
необходимо.

Почистете филтрите

16.	 ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

16.1	Таблица с неизправности и начини за отстраняване

 Në rast të rrjedhjeve të ujit ose funksionimit jonormal, 
shkëputeni menjëherë furnizimin me energji elektrike dhe 
mbyllni çezmat e ujit.

 Në rast të ndonjë nga anomalitë e mëposhtme, 
kontaktoni një qendër shërbimi të autorizuar  
ose personel profesional të kualifikuar dhe mos ndërhyni 
personalisht.

	- Ventilimi nuk aktivizohet edhe në qoftë se uji i nxehtë ose 
i ftohtë është i pranishëm në qarkun hidraulik.

	- Aparati humbet ujë në regjimin e ngrohjes.
	- Aparati humbet ujin në regjimin e ftohjes.
	- Aparati bën zhurmë të tepruar.
	- Ekzistojnë formacione të vesës në panelin ballor.

Riparimet jashtë garancie dhe mirëmbajtja mund të kryhet 
nga Asistenca e Shërbimit Teknik ose nga një personel i 

kualifikuar.

16.	 ANOMALI DHE RIPARIME

16.1	Tabela e anomalive dhe riparimeve

EFEKT SHKAK RIPARIM

Ventilimi aktivizohet më vonesë, 
krahasuar me cilësimet e reja të 
temperaturës ose funksionit.

Valvula e qarkut kërkon pak kohë për 
hapjen e saj dhe si rrjedhojë për të 
qarkulluar ujin e nxehtë ose të ftohtë në 
pajisje.

Prisni 2 ose 3 minuta për të hapur 
valvulën e qarkut.

Aparati nuk aktivizon ventilimin
Nuk ka ujë të nxehtë ose të ftohtë në 
sistem.

Verifikoni që kaldaja ose ftohësi i ujit të 
jetë në funksionim.

Ventilimi nuk aktivizohet edhe në qoftë 
se uji i nxehtë ose i ftohtë është i 
pranishëm në qarkun hidraulik.

Valvula hidraulike mbetet e mbyllur

Çmontoni trupin e valvulave dhe 
kontrolloni nëse qarkullimi i ujit është 
rikthyer.
Kontrolloni gjendjen e funksionimit të 
valvulës duke e furnizuar veçmas në 
230 V. Nëse aktivizohet, problemi 
mund të jetë në kontrollin elektronik.

Motori i ventilimit është i bllokuara ose 
i djegur.

Kontrolloni mbështjelljet e motorëve 
dhe rrotullimin e lirë të ventilatorit.

Ndërprerësi që ndalon ventilimin kur 
hapet grila e filtrit nuk mbyllet siç duhet.

Kontrolloni që mbyllja e rrjetit të 
përcaktojë aktivizimin e kontaktit të 
ndërprerësit.

Lidhjet elektrike nuk janë korrekte. Verifikoni lidhjet elektrike.

Aparati humbet ujë në regjimin e 
ngrohjes.

Humbje në lidhjen hidraulike të sistemit.
Kontrolloni rrjedhjen dhe shtrëngoni 
lidhjet.

Humbje në grupin e valvulave. Kontrolloni gjendjen e vulave.

Ekzistojnë formacione të vesës në 
panelin ballor.

Izolant termik i shkëputur.

Kontrolloni pozicionin e saktë të izolantit 
termo-akustik me kujdes të veçantë në 
pjesën e përparme mbi baterinë me 
spirale.

Ka disa pika uji në grilën e daljes së ajrit.

Në situata me lagështi relative të lartë 
të ambientit (> 60%), mund të ndodhë 
kondensimi, sidomos në shpejtësi 
minimale të ventilimit.

Sapo lagështira relative fillon dhe 
ulet, fenomeni zhduket. Sidoqoftë, 
rënia e mundshme e disa pikave të 
ujit brenda pajisjes nuk tregon ndonjë 
mosfunksionim.

Aparati humbet ujin në regjimin e ftohjes.

Baseni i kondensimit është i bllokuar. Ngadalë derdhni një shishe uji në pjesën 
e poshtme të baterisë për të kontrolluar 
kullimin; në rastin e pastrimit të basenit 
dhe/ose përmirësimit të pjerrësisë së 
tubit të kullimit.

Kullimi i kondensatorit nuk ka pjerrësinë 
e nevojshme për kullimin korrekt.

Kontrolloni izolimin e tubacioneve.
Tubat lidhës dhe grupi i valvulave nuk 
janë të izoluara mirë.

Aparati bën zhurmë të tepruar.

Ventilatori prek strukturën.
Kontrolloni filtrat për papastërtitë dhe 
pastroni ato nëse është e nevojshme

Ventilatori është i paekuilibruar.
Mosbalancimi shkakton dridhje të 
tepruar të makinës: zëvendësoni 
ventilatorin.

Kontrolloni filtrat për papastërtitë dhe 
pastroni ato nëse është e nevojshme

Kryeni pastrimin e filtrit.

 In caso di fuoriuscite di acqua o di funzionamento 
anomalo, staccare immediatamente l’alimentazione 
elettrica e chiudere i rubinetti dell’acqua.

 In caso si riscontrasse una delle seguenti anomalie 
contattare il Servizio Tecnico di Assistenza o personale 
professionalmente qualificato e non intervenire 
personalmente.

	- La ventilazione non si attiva anche se nel circuito 
idraulico è presente acqua calda o fredda.

	- L’apparecchio perde acqua in funzione riscaldamento.
	- L’apparecchio perde acqua nella sola funzione di 

raffreddamento.
	- L’apparecchio emette un rumore eccessivo.
	- Sono presenti formazioni di rugiada sul pannello 

frontale.

Gli interventi di Riparazione fuori garanzia o di Manutenzione 
possono essere eseguiti dal Servizio Tecnico di Assistenza, 

o da personale qualificato.

EFFETTO CAUSA RIMEDIO

La ventilazione si attiva in 
ritardo rispetto alle nuove 
impostazioni di temperatura 
o di funzione.

La valvola di circuito richiede un certo 
tempo per la sua apertura e quindi per 
far circolare l’acqua calda o fredda 
nell’apparecchio.

Attendere 2 o 3 minuti per l’apertura della valvola 
del circuito.

L’apparecchio non attiva la 
ventilazione.

Manca acqua calda o fredda 
nell’impianto.

Verificare che la caldaia o il refrigeratore d’acqua 
siano in funzione.

La ventilazione non si 
attiva anche se nel circuito 
idraulico è presente acqua 
calda o fredda.

La valvola idraulica rimane chiusa.

Smontare il corpo valvola e verificare se si ripristina 
la circolazione dell’acqua.

Controllare lo stato di funzionamento della valvola 
alimentandola separatamente a 230 V. Se si 
dovesse attivare, il problema può essere nel 
controllo elettronico.

Il motore di ventilazione è bloccato o 
bruciato.

Verificare gli avvolgimenti del motore e la libera 
rotazione della ventola.

Il microinterruttore che ferma la 
ventilazione all’apertura della griglia  filtro 
non si chiude correttamente.

Controllare che la chiusura della griglia determini 
l’attivazione del contatto del microinterruttore.

I collegamenti elettrici non sono corretti. Verificare i collegamenti elettrici.

L’apparecchio perde acqua 
in funzione riscaldamento.

Perdite nell’allacciamento idraulico 
dell’impianto.

Controllare la perdita e stringere a fondo i 
collegamenti.

Perdite nel gruppo valvole. Verificare lo stato delle guarnizioni.

Sono presenti formazioni 
di rugiada sul pannello 
frontale.

Isolanti termici staccati.
Controllare il corretto posizionamento degli isolanti 
termoacustici con particolare attenzione a quello 
anteriore sopra la batteria alettata.

Sono presenti alcune 
gocce d’acqua sulla griglia 
di uscita aria.

In situazioni di elevata umidità relativa 
ambientale (>60%) si possono 
verificare dei fenomeni di condensa, 
specialmente alle minime velocità di 
ventilazione.

Appena l’umidità relativa tende a scendere il 
fenomeno scompare. In ogni caso l’eventuale caduta 
di alcune gocce d’acqua all’interno dell’apparecchio 
non sono indice di malfunzionamento.

L’apparecchio perde 
acqua nella sola funzione di 
raffreddamento.

La bacinella condensa è ostruita. Versare lentamente una bottiglia d’acqua nella parte 
bassa della batteria per verificare il drenaggio; nel 
caso pulire la bacinella e/o migliorare la pendenza 
del tubo di drenaggio.

Lo scarico della condensa non ha la 
necessaria pendenza per il corretto 
drenaggio.

Le tubazioni di collegamento ed i 
gruppo valvole non sono ben isolati.

Controllare l’isolamento delle tubazioni.

L’apparecchio emette un 
rumore eccessivo. 

La ventola tocca la struttura.
Verificare lo sporcamento dei filtri ed eventualmente 
pulirli.

La ventola è sbilanciata.
Lo sbilanciamento determina eccessive vibrazioni 
della macchina: sostituire la ventola.

Verificare lo sporcamento dei filtri ed 
eventualmente pulirli

Eseguire la pulizia dei filtri.

16.	 ANOMALIE E RIMEDI

16.1	Tabella delle anomalie e dei rimedi
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